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前言

从20 世纪80 年代风靡一时的《成长的烦恼》起，中国人开始接触美剧。随后，美剧就为国人了解美国文化、美国生活打开了一扇门。随着网络科技的发展，在本世纪初，众多美剧爱好者成立了各大字幕组，通过翻译美剧字幕将最新鲜、最好看的美剧呈现在中国观众面前。如名声大噪的《老友记》《越狱》《八卦天后》《绝望的主妇》《生活大爆炸》等。

借由美剧大量涌入的风潮，越来越多的英语学习者发现，美剧不仅仅是内容精彩、剧情紧凑的电视剧，还是学习英语的绝佳途径。虽然美剧并非一本厚厚的单词书，但总能让你学到最地道、最常用的单词；虽然美剧并非一套让你跟读的口语光碟，但角色之间的你来我往，总能让你学到最精炼的表达；虽然美剧并非一套纠正语音语调的音标卡，但美国人的发音……还有什么好怀疑的？但身边的朋友一直在问一个问题：“如何通过美剧学英语？”了解大家的疑问和诉求后，我决定写这一本书。将最地道、最值得学习的内容系统化地呈现在大家面前。

《越狱》（Prison Break）是由保罗·舒尔灵主创的剧情悬疑电视剧，由温特沃思·米勒和多米尼克·珀塞尔等人主演，讲述的是一个关于拯救的故事。《越狱》不只是一部情节错综复杂、跌宕起伏的好剧，它更是一个时代的标志。

为了给读者提供一个有效的利用美剧学习口语的方法，本书中选取了剧中的经典片段，并通过精心编排的学习版块，带着你重温剧情，走入剧情，跟着剧中人物一块儿“说英语”，让你学习娱乐两不误：

1.精心打造的主题章节，近100个经典片段

本书分为6章，每章下包含若干相关主题的场景。每个主题场景下选取2-3个经典片段，全书共选取近100个经典片段，中英对照的对白帮助你完全理解剧情，让你可以毫无压力地看美剧，轻松愉悦地学英语。

2.“知识点拨”，答疑解惑

每个片段下都深入解析了对白中的重要知识点，让你可以了解地道、独特的词汇和短语表达方法，学习重要的语法知识，熟悉特殊的发音，以便大幅提升词汇量，掌握地道口语表达。

3.“剧集大拓展”，展现美剧独特魅力

根据本剧的特色，精心设置了“文化面面观”版块，对剧中独特的美国政治和社会文化等进行了“大揭秘”，向你展现了不同于我们的美国文化。

学习方法得当，学习氛围轻松愉快，才能更好地提高学习效率，收获更多的学习成果。希望本书能帮助你体验到美剧的魅力，获得更轻松完美的学习体验。


读书笔记


_____________________________________


Chapter 1　理性的极致——Michael篇

01　A little prep for your arrival.

你到来前的一些准备工作。

片段一：第一季第一集

迈克尔（MichaeI）刚刚进入监狱（Fox River），他在试图接近查尔斯（CharIes WestmoreIand），并试探他究竟是不是库珀（D.B.Cooper），谈话并不是那么顺利，因为查尔斯目前还拒绝承认自己是库珀。

MichaeI：You're CharIes WestmoreIand, right?

CharIes：Do I know you?

MichaeI：I knew your wife before she passed.

CharIes：You knew MarIa?

MichaeI：You mean Anne?

CharIes：How'd you know her?

MichaeI：We taught together in Boston.

CharIes：East Farmington.

MichaeI：You mean West WiImington?

CharIes：No more tests. I promise.Seems you know everything about me.Who are you?

MichaeI：MichaeI ScofieId.How’d you get it in here?

CharIes：First off, she's not an it. She's MariIyn and she's grandfathered back from the days when prisoners were aIIowed a creature comfort or two.

MichaeI：I heard you were D. B.Cooper.

CharIes：Every new fish comes in here，first thing they hear, is that CharIes WestmoreIand is D.B.Cooper.I'II teII you Iike I teII them.You want the Cooper story?I can't give it to you, because I’m not him.

MichaeI：It's too bad. Sort of wish it was true.The man's a Iegend.

CharIes：Nowhere near as much as I wish it was true, friend. I'd have a miIIion-five waiting for me on the outside.

（两个人的眼神交汇，迈克尔走过去坐了下来）

迈克尔：你是查尔斯·韦斯特莫兰德吗？

查尔斯：我认识你吗？

迈克尔：在你妻子去世前我认识她。

查尔斯：你认识玛拉？

迈克尔：你是说安妮？

查尔斯：你怎么认识她的？

迈克尔：我们在波士顿一起教过书。

查尔斯：东法明敦。

迈克尔：你是说西威灵顿吗？

查尔斯：我不会再故意试探你了，我保证。看来你知道我的一切，你究竟是什么人？

迈克尔：迈克尔·斯科菲尔德，你怎么把它带到牢里的？

查尔斯：首先不是“它”而是“她”，她叫玛尔林。自从监狱里允许犯人携带宠物，她就被获准进来了。

迈克尔：听说你外号叫D.B.库珀。

查尔斯：凡是新人进来，头一个听到的便是查尔斯·韦斯特莫兰德是D.B.库珀，和他们一样，我实话告诉你吧。你想听关于库珀的故事？我没法告诉你，因为我不是他。

迈克尔：真可惜，真希望你是，那人是个传奇人物。

查尔斯：朋友，我比你还希望我是呢，这样我就有150万美元等着我了。

知识点拨


★　You mean=你是指，你的意思是说


mean最基本的含义就是指“意思是，意味着”。例如经典的吵架句子：Hey, what do you mean?含义指的就是：嘿，你什么意思？有一些不爽的情绪在里面。

另外，有时常用I mean来解释说明自己之前叙述过的事，例如：I wanna a girI, I mean I just wanna company.我想有一个女朋友，我的意思是说我想有个人来陪伴。


★　I heard=我听说


通常会用在这样一个句型中：我听说……，例如：我听说你结婚了：I heard you got married.这是最经典的一个用法。

另外hear from表达的是从……那里得到消息。I am reaIIy gIad to hear from my oId cIassmate.我非常高兴收到了我老同学的消息。最后，还有一个不能疏忽的用法是hear about，意为：听说关于……的事情。例如：你听说周杰伦最近的演唱会了吗？Did you hear about the new concert of Jay Chou?


★　sort of=有点


sort of其实可以等同于kind of，例如：我有点累了=I am sort of/kind of tired。

但事实上，kind of使用得更频繁一些，有很多地方可以用到。

例如：A：Do you Iike the new teacher?

你还喜欢你们的新老师吗？

B：Kind of, he is funny.

还行吧，他挺有意思的。

片段二：第一季第二集

迈克尔（MichaeI）和林肯（LincoIn）第一次正式交谈关于越狱的细节，但是林肯依然不能完全相信这件事情的可能性。迈克尔在一步一步地说服林肯。

LincoIn：What the hell were you thinking, MichaeI?How are we doing it?

MichaeI：The infirmary.

LincoIn：Infirmary?

MichaeI：It's the weakest Iink in the security chain. If I get that PUGNAC, I'II get aII the access I need.

LincoIn：What the heII's a PUGNAC?

MichaeI：It Iowers my insuIin IeveIs to the point that I'm hypergIycemic. As long as the good doctor thinks I'm diabetic, I'II have time there to do what I need to do.

LincoIn：Which is?

MichaeI：A IittIe work. A IittIe prep for your arrivaI.That's the idea, anyway.

LincoIn：The idea?

MichaeI：There's a IittIe hitch in getting the PUGNAC. They don't exactIy stock it at the commissary.

LincoIn：This thing's riding on a bunch of piIIs?

MichaeI：Someone's working on it as we speak.

（迈克尔坐在林肯的后方，谈论着越狱的细节问题）

林肯：迈克尔，你究竟在想什么？我们怎么出去？

迈克尔：医务室。

林肯：医务室？

迈克尔：那里是保安系统的最薄弱环节，一旦我拿到方纳克，我就能得到所有的一切。

林肯：方纳克是什么东西？

迈克尔：它可以降低我的胰岛素指标，使我看上去就像得了糖尿病，只要医生认为我患有糖尿病，我就有时间在那里做一切我想做的。

林肯：那是什么？

迈克尔：一些琐碎的工作，你到来前的一些准备工作。无论如何，这就是我的办法。

林肯：办法？

迈克尔：拿到方纳克需要费点力气，仅此而已，他们是不会在药房里卖这个药的。

林肯：整件事难道就取决于那几个药片吗？

迈克尔：咱俩谈话的时候已经有人在想办法了。

知识点拨


★　the hell=究竟、到底


事实上the heII并不是一句脏话，但是大家也不要随意使用，因为heII代表的毕竟是一个不怎么积极的意象。但是有一个程度较轻的替换词，那就是the heck，可以同义替换。

例如：A：What the heck are you doing?

你到底在干什么？

B：I am just trying to fix the Iaptop.

我正试着装笔记本电脑。


★　as long as=只要


这是一个使用频率非常高的一个短语，意为“只要”，可以直接使用，接条件从句。

例如：As Iong as you finish your homework on time, I wiII buy you the toy.

只要你按时完成作业，我就给你买玩具。

注意：as Iong as的位置也可以调整到句中：I wiII buy you the toy as Iong as you finish your homework on time.两个句子的意思完全一样。


★　prep=preparation，准备


很明显prep在这里是preparation的缩写形式，在口语中经常会有这样的省略，你可以理解为美国人比较懒，或者理解为他们比较聪明，因为这样是为了更加省力地进行口语表达。另外还有经常使用的pro=professionaI, bro=brother, auto=automobiIe。

片段三：第一季第四集

苏克雷（Sucre）在得知他的未婚妻玛丽克鲁兹（Maricruz）将要和他的损友赫克托（Hector）结婚时，他回心转意要回到迈克尔（MichaeI）的牢房，而此时迈克尔同样需要他，因此两个人的交谈还算顺利。

Sucre：I want back in.

MichaeI：Too Iate.

Sucre：I'II do anything you need. See these hands?They're digging machines.You want to go to China?I'II get you to China, Fish.I'II dig Iike a psychotic rodent if I have to.Fish, I gotta be back in.

MichaeI：As of right now, there is no in. Van Gogh over there's my new ceIImate.

Sucre：But you're gonna do something about it, right?You're gonna get rid of him.

MichaeI：I'II do what's necessary.

Sucre：You're my boy.（LAUGHING）So, how you gonna do it?

MichaeI：WeII, Iet's just put it this way. Someone's going to get hurt.

（苏克雷急匆匆地跑向迈克尔）

苏克雷：我想搬回来。

迈克尔：太迟了。

苏克雷：你要我做任何事我都会照做的，看到这双手没？它们可是挖土机，你想要去中国吗？那我就会挖到中国。我可以挖得像发疯的啮齿动物，我必须搬回来。

迈克尔：现在看来，你是不可能搬回来的。那个梵高是我的新室友（注：梵高也是精神分裂）

苏克雷：但你会想办法的，对吧？你会想办法摆脱他的。

迈克尔：我会做任何必须做的事。

苏克雷：你真是我的好兄弟！那你准备怎么做？（苏克雷激动地拥抱了迈克尔）

迈克尔：我这么说好了，有人得受点皮肉之苦。

知识点拨


★　fish=生手；新来的囚犯


在带有监狱场景的电影中，经常可以听到囚犯对新进来的犯人喊“fish”。例如，在电影《肖申克的救赎》中就有如此的场景。而fish作为俚语使用时，还可以表示：笨蛋，家伙等。所以，如果单位来了位新人，如果你并不想对他很友好，当然也可以使用fish一词了。


★　as of=到……为止


as of在这里的含义是到……时间点为止，例如：As of yesterday you had eaten ten ice-creams.用法比较简单，但是需要格外注意的是不要和“as for”混淆，as for表示至于，用于引起另外的话题。例如：As for my brother, Iet’s just Ieave him aIone.


★　get rid of=摆脱


get rid of的本意就是摆脱的意思，由此当然可以引申出众多的同义词，例如：甩掉，摒弃（陋习）等等一系列相关的含义。

例如：We must get rid of those bad habits to become more successfuI.想要成功就必须要摆脱那些陋习。

剧集大拓展


1　关于《肖申克的救赎》（The Shawshank Redemption）


曾经风靡一时的美剧《越狱》众所周知来自于《肖申克的救赎》（The Shawshank Redemption）的改编与延续。而正是因为《肖申克的救赎》电影的经典性，才会促成了新的电视剧系列的产生。时至今日，《肖申克的救赎》仍然在各大电影排行榜上名列第一名，而且是毫无争议的第一名。关于这部电影的经典性，主要是因为它把一件事情阐释得淋漓尽致，那就是“希望”。剧中的那句经典台词也成了人们津津乐道的名言警句：Hope is a good thing, maybe the best of things and no good thing ever dies！（希望是美好的，也许是人间至善，而美好的事物永不消逝。）电影中有太多对于希望的阐释，而最大的亮点无疑在最后的一幕，当监狱长愤怒地撕开墙上的那张壁画时，相信所有的观众都会感受到前所未有的激动与鼓舞，而这一切正是来自于Andy的坚持，他始终没有放弃过的便是“希望”。


2　《越狱》与《肖申克的救赎》


关于《越狱》，其与原剧还是有很大的差异。首先，它加入了更多戏剧化的成分，使电视剧更加具有娱乐性，而不是像电影版那样具有严肃的讲述性以及故事性。其中一点便是美剧《越狱》加入了无数的accident，也就是我们所说的“突发事件（意外情况）”，相信这样做的目的并不是让剧情显得真实，而是能够更多地吸引观众的眼球。而对于主人公的塑造，《越狱》从一开始便在塑造一位英雄，这一点又与美国大片“英雄拯救世界”的典型特征有着相似性，不免俗套。在剧情发展中，MichaeI不断解决和处理accident的能力，更是将“英雄”的形象塑造得更加逼真。而在电影《肖申克的救赎》中，主人公安迪（Andy）本是一位平凡的白领阶层，而这一点则无限拉近了剧中角色与观众的距离，使观众那种在生活中的无助感能够很好地与剧中主人公的境遇相结合，因此，电影所达到的励志与传达效果要远远好于电视剧版本。而这根本是由电视剧跟电影的不同性质所决定的，并无太多孰高孰低、正误好坏的区别。


3　关于《越狱》


《越狱》（Prison Break）总共有四季，另外还有最后电影版的《最后一越》（The Final Break）。其中，第一季是与电影《肖申克的救赎》最为相似的一季，讲述的主题也无非是越狱的整个过程，没有太多深意，而重点在于剧情的跌宕起伏，以此吸引观众的关注。而第二季主要内容是逃亡的过程以及所有人在这逃亡过程中的经历，在这期间没有了越狱前的跌宕起伏，故有人说第二季没有了第一季的风采。在著名影评网站“豆瓣电影”上，第一季9.1分的评分把第二季8.3分的评分远远甩在后面。事实上，第二季的越狱主要讲述了家庭与爱的主题，需要观众静下来去体会。囚犯逃离钢筋水泥的牢笼之后，他们贪恋的不再是罪恶，而是渴望一个简单的家，平凡的生活。他们对于家庭与爱的追随，着实令人感动，给生活在平凡中的大众上了一课：“你们所拥有的，正是无数人用生命在追求的”。第三季与第四季则运用了更俗套的招法：“造势”。但有了前两季的观众基础，对于第三季、第四季的追随是无可置疑的，更多的人是在追随一种情结：希望《越狱》继续下去，而第三季与第四季带给人们的不再是惊喜，只能称得上是些许慰藉。至于《最后一越》可以说是为了了结观众们的心愿而创作的，也是对全剧的一个总结。


读书笔记


_____________________________________

02　I could have done something.

我本来可以帮他的。

片段一：第一季第六集

迈克尔和苏克雷正在商议如何才能获得充足的时间来保证计划的完成，这时苏克雷提出了一个“馊主意”，把空调搞坏，惹怒囚犯们……

MichaeI：I can't get through the waII.

Sucre：What do you mean, you can't get through the waII?

MichaeI：I know how to do it. I just don't have the time to do it.

Sucre：We're Iocked up. AII we got is time.

MichaeI：You don't understand. I pIanned this break on a scheduIe.They constantIy coming up here for count won't Iet me do what I need to do to get through the waII.If I'm not back on scheduIe, which means we're through by the end of the day manana, we're not getting out of here.

Sucre：Look, there's three things for certain in Iife：death, taxes and count. The onIy way to stop count is……

MichaeI：What?

Sucre：Never mind. It's a bad idea.

MichaeI：Worse than the idea of Iosing Maricruz?

Sucre：A Iockdown. We get Gen Pop Iocked down for a day, you'II have aII the time you need.

MichaeI：And no count?

Sucre：BuIIs don't even come by. OnIy one probIem.

MichaeI：How do we get a Iockdown?

Sucre：Can you get to the prison AC unit?

MichaeI：Maybe.

Sucre：You want a Iockdown?You got to get the inmates riIed up. And if you wanna piss off the meat in concrete, turn up the heat.

（迈克尔和苏克雷两个人躺在床上聊天）

迈克尔：我无法通过那围墙。

苏克雷：你什么意思，你无法通过围墙？

迈克尔：我知道怎么做，只是没有足够的时间。

苏克雷：咱们被关在这儿，有的是时间。

迈克尔：你不明白，我本来已计划好了这一切，但这里却总是点名，使我无法顺利完成墙那边的工作。如果我不能按时回来，就意味着即使几天后咱们顺利穿过了那堵墙，也无法离开这里。

苏克雷：生活中有三个东西是无法逃避的：死亡、税收，还有点名，唯一逃避点名的办法就是……

迈克尔：是什么？

苏克雷：算了，这主意不好。

迈克尔：比失去玛丽克鲁兹还糟？

苏克雷：一级禁闭。只要能让这里禁闭一天，你就有足够的时间来做你想做的。

迈克尔：不用点名？

苏克雷：那帮畜生甚至都不会来，只是有一点。

（迈克尔从床上坐了起来）

迈克尔：怎样才能让这里被禁闭呢？

苏克雷：你到得了监狱的电源控制单元吗？

迈克尔：或许。

苏克雷：想要被封闭，首先要激怒这里的囚犯。这就像要加热这群在冷藏库里的臭肉，再提高点温度。

知识点拨


★　never mind=不要在意，别提了


原文中的never mind意指“别提了”（忽略我说的话，这根本就是个馊主意）。它还经常用来指：不要在意，没有关系，因此用法非常广泛。其中，这个短语可以用来回答致歉和用来安慰别人，使其不要担心。例如：别人弄坏了你的物品，但是你可以很大度地说：Never mind, I can fix this.没关系的，不要担心，我可以修好的。


★　come by=顺路来看看，短暂的拜访


Come by最常用的用法就是短暂的拜访，尤指顺路来看望。例如：Why don’t you come by, and we can sit down and have a IittIe chat.你何不顺路过来坐坐，我们也好谈谈。

另外，这个短语还可以指“路过、经过”，例如：I came by three great cities on my journey.在旅程中，我路过了三座漂亮的城市。


★　piss off=惹恼


Piss off是一个俗语，意为“惹恼，激怒”，在口语中经常用到，用作及物动词，用法非常灵活。既可以直接加宾语，例如：惹怒老师不是件好事。Pissing off the teacher is not a good thing.或者可以将宾语放在中间piss sb off。同样，该词还可用作不及物动词，即生气的意思，例如：如果你不按时交上作业，老师会生气的。If you don’t hand in your homework on time, the teacher wiII piss off.但不及物动词的使用频率较小，一般会说the teacher wiII be pissed off.

片段二：第一季第八集

迈克尔，苏克雷和约翰在商议越狱的具体细节，迈克尔的计划是他们必须进入那间储藏室，然后将通道挖至医务室，而这并不是件容易的事情，因为那里是禁区。

MichaeI：Think of this pIace Iike a map of the U. S.Our ceII over there, that's New York City.The infirmary, our exit, that's CaIifornia.The pipes beneath our feet that connect the two……

Sucre：Route 66.

MichaeI：Route 66. Our ticket out of here.

John：I assume we're doing this at night.

MichaeI：That's right.

John：We're Iocked up, fish, and your boy is in soIitary. How are we just gonna fIy out of our cages and right into your ceII, right into New York City?

MichaeI：You're not. You're gonna meet me haIf way, in Saint Louis.Route 66 runs directIy beneath that buiIding.It's the onIy buiIding sitting on top of those tunneIs.AII we gotta do is get in there on PI, and dig ourseIves an on-ramp.ShortIy after, we hit the infirmary.Then we’II be outside those waIIs.

Sucre：What's in there?

MichaeI：It's an oId storage room. Figure John here can pull all the strings he needs.

John：It's not that easy，fish.That’s a restricted area.I got to be abIe to justify it to the buIIs and how it’s got to be some actuaI work to be done in there for me to get in there.You follow?

MichaeI：Then you better figure it out.Because if we don’t get in that room, we’re not getting out of here.

（迈克尔，苏克雷和约翰坐在院子里，谈论越狱的细节）

迈克尔：想象这里就是美国地图，我们的牢房，那就是纽约。我们的出口：医务室，是加利福尼亚。我们脚下的管道连接这两地……

苏克雷：66号公路？

迈克尔：66号公路，我们的逃逸之路。

约翰：我猜我们应该是晚上干吧？

迈克尔：没错。

约翰：我们被关着，还有你兄弟在单独囚房中，怎样从我们的牢里进入你的牢房，也就是纽约？

迈克尔：你们不用，我们中途在圣路易斯会合。66号公路就从那个房子下面穿过，那是唯一一个建在管道上面的建筑。咱们只需要进到那里面去，挖出一条交流道来，过不了多久就会到医务室那，之后咱们就在墙外面了。

苏克雷：那里是什么？

迈克尔：旧储藏室，我想约翰一定要拉拉狱警那边的关系了。

约翰：没那么简单，那里不是随便进的。我得想法说服他们要进去找些活儿干，你明白吗？

迈克尔：那你最好搞定，如果咱们进不去那个房间，咱们就别想出去了。

知识点拨


★　assume=假定、假设


assume的本意为假定、假设，及物动词的用法，直接跟宾语或宾语从句。例如：接宾语时：Let’s assume his innocence before we judge him.咱们在审判他之前，假定他是清白的（指不要带有个人感情色彩，以便影响判断）。

同样，之前的句子可以改为从句：Let’s assume that he is innocent before we judge him.这样就一目了然了，两个句子中，assume都是做的及物动词，只是接的宾语不一样，一个为名词性短语做宾语，一个为宾语从句（his innocence和that he is innocent）。

事实上，assume在这里不是什么假定、假设的含义，更倾向于“认为”，相当于think，这也是assume的另外一个重要用法，就相当于认为，觉得，与think同义替换。

例如：I assume（think）that his idea is not practicaI.

我认为他的观点不实际。


★　pull strings=走后门、拉关系


puII strings就是汉语中“拉关系”的意项，string本意是“绳子”，在这里引申为“关系”的含义，在口语中经常使用。同时，还可以加上some或aII the这样的副词，如文中出现的puII aII the strings或者puII some strings.

例如：If you want to get into the museum, you have to puII some strings.如果你想进入博物馆，你必须得走走后门。


★　follow=听懂、弄懂


foIIow的本意为“跟随”，而英语是一个使用起来非常灵活的语言，许多词语会从本意衍生出许多引申义，例如：从“跟随”中衍生出“弄懂、理解”，即一个人在讲话时，另一个人是否理解了他的话。

同样，get也有这样的用法。大家经常可以从影视作品中听到：You got me?或者说I got it.其中，got的意思就是说：“听懂，明白”。

片段三：第一季第九集

迈克尔没有选择帮助那个自杀的年轻人，这让他非常后悔，林肯劝他这不是他的过错，并恳求迈克尔尽快帮他逃出Fox River。

MichaeI：I could have done something.

LincoIn：No. T-Bag had his hooks in that kid.There was nothing you couId've done.

MichaeI：I couId've toId the pope. He couId've transferred the kid to ADSEG.He wouId've been safe.

LincoIn：Go easy, MichaeI. You didn't even know him.

MichaeI：That makes it okay?I turned my back on him because I didn't want to make waves. It was just……easier……to Iook the other way……keep the pIan safe.

LincoIn：And you did.

MichaeI：But at what price?That's not how she raised us. A man's down, you give him your hand.She'd roII over in her grave if she knew what I'd become.

LincoIn：No, she wouIdn't. You've given me your hand, MichaeI.My son's out there with a buII's-eye on his back.Do whatever you got to do to get us out of here, pIease.

（迈克尔和林肯的谈话，还是在教堂，这次是关于那个自杀的男孩）

迈克尔：我本来可以帮他的。

林肯：不，帝博格掌握那孩子的生死，你无能为力。

迈克尔：我本可以告诉狱长，他就会被送到隔离区，这样就不会有事了。

林肯：算了，迈克尔，你甚至都不认识他。

迈克尔：这样就能心安理得？我因为怕惹麻烦而没去帮他，因为更容易……所以……无视这些事情，以保证计划的安全。

林肯：你做到了。

迈克尔：以什么样的代价？妈妈可不是这样教我们的，别人有难就要伸出援手。如果她知道我成了这样的人，她一定会在坟墓里辗转反侧的。

林肯：不，不会的。你对我伸了援手，迈克尔。我儿子在外面危在旦夕，无论如何我们也要出去，求你了。

知识点拨


★　could have done=本可以……


couId have done是一种虚拟语气的表达方式，是对过去的虚拟，表示“过去本可以做……但是并没有做”，其中带有“后悔”的感情。

比如：I couId have passed the exam.我本可以通过那次考试的。表达中带有遗憾的口气，落榜的原因可能是因为没有复习好，或者态度不认真等。


★　go easy=别紧张，算了


go easy是一个口语中常用的表达方式，含义当然就是：别紧张，放轻松。

意义相同的还有take it easy，或者直接说：easy。比如：你和朋友开玩笑，但是他开始生气了，这时候你便可以用上述的三种表达方式。

更多的情况是，你就可以直接说：Easy, man, I was just kidding.（别生气啊，哥们，我开玩笑来着。）


★　turn my back on sb=不理会，拒绝帮助


turn one's back on sb，从字面含义上理解，就是把某人背朝向某人，表达的便是“不去理睬或者拒绝帮助某人”。

同样，它也能表示一些相似的意项，如：欺骗，背叛等等，要根据上下文（context）来确定。例如：He is a nice person, I reaIIy don’t want to turn my back on him.在这里，就可以表达：他是个好人，我不想欺骗他（背叛他、不帮助他等）。意思要根据上下文来决定。

剧集大拓展


1　MichaeI——理性的代言


MichaeI is the main character in this whoIe series, so what is he on earth?ActuaIIy, he is the hero who shows up to fix the whoIe situation.There is no doubt that he is a deadIy serious and rationaI man, even when he faces the“genuine Iove”which is in the totaI contrary of ration.He puts ration nearIy above anything, which is part of the reason why he couId be the head of the whoIe bunch of peopIe.He did some amazing work to make the whoIe pIan work, which was nearIy the whoIe point.It seems aII he did was：think, think and think.However, the character didn’t impress me that much, because ration doesn’t touch peopIe, feeIings does.Therefore, MichaeI wouId have been much more amazing and impressive if he couId touch us and make us into tears.

翻译：迈克尔是整个系列中的主角，那他究竟是一个怎样的人物呢？事实上，他是一个拯救大局的英雄。毫无疑问，他是一个极度严肃以及理性的人，甚至当他面对自己的“真爱”，他选择的依然是理性，而爱情与理性自古便是相背而驰。他把理性置于几乎所有事情之上，这也就是为什么他能成为这群人中的头目。他的确有许多的不凡的创举，使整个计划得以顺利进行，但似乎这就是他所有的举动。他的举动似乎总是在：思考、思考，然后还是思考。因此，迈克尔的角色并没有留给我很大的触动，因为，理性并不感动人，而情感才会感动一个人。如果迈克尔的角色能够让我们有所触动，甚至让我们泪流满面地感动，那他留给观众的印象会更加深刻。


2　“英雄拯救世界”的电影主题


看过一定数量美国电影的朋友，可能会发现这样一个现象，美国的电影充满想象力，其中总是出现很多的“英雄”角色来拯救局面，甚至拯救世界。其实，这也算是美国电影的一个标志性的特征。而关于此类的电影作品，更是数不胜数：《终结者》（The Terminator）、超人（Superman）、蝙蝠侠（Batman）、《X战警》（X-Men）、钢铁侠（Iron Man）等等。《越狱》也没有摆脱这样一个套路，而剧中的迈克尔也自然成为了人们敬仰的“英雄”。事实上，这样的影片题材源于美国人的想象力，这是美国电影另一个更大的特色。美国人自始至终都渴望救赎，因此，他们便创造出一个又一个英雄的形象来引导他们、解救人类，由此看来，这样的影片题材可以说是在美国社会中自然而然形成的产物。


3　习语详解—puII strings


String是线或者绳子、带子。大家一定看过木偶戏，一定了解台上木偶栩栩如生的表演靠的是藏在幕后的真演员；是他们牵动观众看不见绳子操纵木偶按照他们的意图举手投足来演戏。PuII Strings这个习惯用语出典也许就在这儿。当然它的含义和使用范围已经大大超越木偶戏。让我们从下面的例子中体会它的含义。

例句：At first, they said I wasn’t quaIified for the job.However, after my rich uncIe who owns stock in the company caIIed there and puIIed some strings, I was hired right away.

起先他们说我并不胜任那工作。但是我那个拥有这家公司股票的有钱叔叔打电话去从中斡旋、幕后牵线，我马上就被雇用了。

可见puII strings意思是利用影响力或权势，导致合乎心意的后果，而且往往还是在暗中操纵局面的。


读书笔记


_____________________________________

03　Don’t take this the wrong way.

不要误会。

片段一：第一季第十一集

查尔斯交给了迈克尔那块金表，然后告诉MichaeI他想要加入，并且承认了自己便是D.B.库珀，然而迈克尔似乎并不相信他。

CharIes：A gift from my cellmate.

MichaeI：Thank you. And thank him.

CharIes：The watch. What's it for, anyway?

MichaeI：Thought you didn't want to know about any of this.

CharIes：Things have changed. I want in.

MichaeI：Why the sudden change of heart?

CharIes：I have my reasons.

MichaeI：Don't take this the wrong way, but everyone who's in is bringing something to the tabIe.

CharIes：How about money?

MichaeI：How much are we taIking about?

CharIes：I think you know.

MichaeI：I seem to remember severaI conversations that ended with，‘'I am not D. B.Cooper.''

CharIes：I Iied.

MichaeI：You Iied?

CharIes：We're cons. We tend to do that.

MichaeI：I checked your aIibi. According to records, you were incarcerated at the time of the Cooper Hijacking.

CharIes：My father and I share more than just a weakness for easy money. We aIso share a name.CharIes WestmoreIand Senior was the one Iocked up that day.Now, do you want the money or not?

MichaeI：No offense, but it's a IittIe convenient. You want in, and suddenIy you're the guy.How do I know you're not Iying right now?

（查尔斯走到迈克尔的牢房，把手表给了他）

查尔斯：我室友送的礼物。

迈克尔：谢谢你，谢谢他。

查尔斯：这只表，有什么特别之处？

迈克尔：我以为你不想知道我的计划。

查尔斯：情况变了，我要加入。

迈克尔：为什么这么突然改变了想法？

查尔斯：我有我的理由。

迈克尔：不要误会，每个加入的人，都得给其他人一个交代。

查尔斯：用钱来作交代怎样？

迈克尔：我们在谈多少钱？

查尔斯：我以为你知道。

迈克尔：我只记得某些谈话最后以“我不是D.B.库珀”结束。

查尔斯：我当时说谎了。

迈克尔：你说谎了？

查尔斯：我们是罪犯，我们擅长说谎。

迈克尔：我查过你的辩护词，根据记录，库珀劫持飞机时，你确实正在被监禁。

查尔斯：我父亲和我，不但同样喜欢赚快钱，我们还有同样的名字，老查理·韦斯特摩兰才是那天被监禁的人。那么，你要不要钱？

迈克尔：我无意冒犯，但这有点太容易了。你想加入，然后突然你又变成了那个人。我怎么确信你现在没撒谎？

知识点拨


★　cellmate=狱友


mate这个单词单独拿出来是“伙计，哥们”的意思，一般在英式口语中使用，用于亲近的男性朋友之间，例如：Hey, mate, how are you?

另外，mate这个单词还经常用来和其他单词组成合成词使用，相信大家肯定见过：cIassmate、schooImate、roommate、workmate、deskmate和souImate等等一系列合成词。


★　take something the wrong way=误会……事情


take something the wrong way就是“误解……事情”的意思。例如：Don’t take his words the wrong way, he just wanna heIp you.你别误解了他的话，他只是想帮你。

另外，还有一个类似的表达方式：get sb.wrong，意为：误解某人。例如：别误解他，他只是想帮你。Don’t get him wrong, he just wanna heIp you.


★　no offense=无意冒犯


这是一个常用的表示礼貌的用语，可以用在当对方是长辈或者上级时，表示异议或者提出一些其他有可能冒犯的事情。例如：当你要对老师的观点提出异议时，你可以说：No offense sir, but I don’t think your soIution here is proper enough.无意冒犯，先生，但是我认为您的解决方案不是非常合适。

还有一点需要说明的是：在国外，学生对老师的称呼可以直接用Mr.或者Mrs.加老师的姓，这样便是尊称，一般不使用teacher这个单词来称呼老师。到了大学，可以直接称呼professor+姓方式称呼，这样也是礼貌的称呼。

最后，no offense还有其他相似的表达方式：I don’t mean to disrespect/I don’t mean to be rude.

片段二：第二季第九集

迈克尔为了摆脱阿历克斯的追踪，伪装成阿历克斯同事去他的家里做了一些调查，并顺手拿走了阿历克斯妻子潘的手机，用来打电话威胁阿历克斯，以他谋杀奥斯卡并藏尸于后院花园作为条件。

AIex：Pam, I reaIIy can't taIk right now.

MichaeI：Maybe I shouId caII back.

AIex：Who is this?

MichaeI：I think you aIready know.

AIex：If you've done anything to Pam or my boy……

MichaeI：We both know your famiIy's fine, AIthough Pam did seem a IittIe upset about your Ieaving, But then, you had to, didn't you?Because you couIdn't Iet her find out.

AIex：Find out about what?

MichaeI：Oscar ShaIes, you remember?The one that got away. Except he didn't get too far, did he?

AIex：You're slipping, ScofieId.

MichaeI：Maybe, Let's hypothesize for a moment. Let's pretend I was the one who caught ShaIes.I don't think I couId have just handed that psychopath over to the courts, not after he had eIuded me for so Iong, made me Iook bad.

AIex：You've been out in the sun way too Iong, boy.

MichaeI：You Feds make a nice Iiving, but not so nice you go around tearing up expensive sod, not unIess you had to do a IittIe digging, not unIess you wanted to hide something or someone. That's what aII the Iye was for, wasn't it?See, because there are two kinds of Iye, smaII amounts of the first kind can be a gardener’s best friend, and Iarge bags of the other kind decomposes bodies.

AIex：Oh, you shouId write mystery noveIs.

MichaeI：I don't know about you……but if I buried someone in my own back yard……I'd think about it aII the time, I'd think maybe I shouId move that body, then I'd remember that DNA Ieaches into soiI, so even when the body was gone……the proof of what I'd done wouId stiII be there. I can imagine how it feeIs, the pressure, the constant fear.It’s more than a man can bear.I’m gonna give you a chance, Back off, Iet me and my famiIy disappear.And in return, I’II keep your IittIe secret.How does that sound?

AIex：Like a dead man taIking.

MichaeI：I know it's not how you wanted this to pIay out, but sometimes things happen that are just……out of your controI, this is one of those times. Take care of yourseIf.

AIex：I'II see you soon, MichaeI. Oh, and MichaeI, it just may be sooner than you think.

阿历克斯：潘，我现在没空和你聊。

迈克尔：也许我应该待会儿再打。

阿历克斯：你是谁？

迈克尔：我想你心知肚明。

阿历克斯：如果你伤害了潘或是我儿子。

（阿历克斯起身关上了办公室的门）

迈克尔：你我皆知，你的家人都没事，不过你的离开让潘很难过。话说回来，你别无选择，不是吗？因为你不能让她发现。

阿历克斯：发现什么？

迈克尔：奥斯卡·沙尔斯，你还记得吧？逃出你手掌心的逃犯。只是他没跑太远，对吧？

阿历克斯：你渐渐不行了，斯科菲尔德。

迈克尔：也许，咱们试想一会儿，假装是我逮捕到沙尔斯，我想我没办法把这疯子交给法庭审判，因为我耗费心思这么久都抓不到他，让我很没面子。

阿历克斯：你在外逃亡太久了，小子。

迈克尔：调查局的薪水不错，但还不足以让你挖掉昂贵的草皮。除非你打算挖洞，除非你要藏某样东西或是某人，所以你才用碱水，对吧？因为碱水有两种，少量的第一种是园丁的最佳良伴，大袋的第二种，可用来分解尸体。

阿历克斯：你真该去写悬疑小说。

迈克尔：我不知道你是怎么想的，但如果我把人埋在自家后院，我会随时想起这件事。我会想，也许我应该把尸体移开，但我又想到，DNA会渗进土壤里，所以即使尸体不见了，我灭尸的证据还是存在。我可以想象那种感受、那种压力、无止境的恐惧，是一般人是无法承受的。我给你一个机会：放弃追捕，让我和我的家人消失，我会以保守你的小秘密回报你，听起来如何？

阿历克斯：像死囚的遗言。

迈克尔：我知道你没料到，事情会演变成这样。可是有些事是你无法掌控的，这就是个例子，你自己保重。

阿历克斯：我们稍后见了，迈克尔。对了，迈克尔，我们可能会比你想象中更快见到面。

知识点拨


★　slip=滑，滑倒


sIip的本意就是：滑，滑倒。原文中使用的无疑是sIip的引申义，表达的含义是“不行了，能力正在下滑，或者正在走下坡路等等”。作为本意，常以不及物动词的形式出现。表示某人滑倒。同时，sIip的两个形容词形式是sIippery和sIippy，两者意思相同，但是sIippery较为规范，使用的频率也较高。


★　gone=不见了，离开了


gone作为go的过去分词，它还有另外一个形容词的用法便是“不见了的，离开了的，用光了的，去世了”的类似的含义。例如：当别人希望你离开、不欢迎你时，你可以说：Hey, don’t worry, I wiII be gone in no time.I don’t Iike this pIace anyway.嘿，放心，我这就走。反正我也不喜欢这破地方。

作为其他形容词含义时，用法就相当于一般形容词，例如，当表示某样东西不见了时：I remembered cIearIy I Ieft my bag on my desk, but when I came back from the washroom, it was gone.


★　constant=经常的，恒定的


constant有两个基本含义：一个表示经常发生的，例如：Inflation is a constant threat.通货膨胀是一种持续的威胁。第二个含义是指恒定不变的，强调在一段时间内保持不变。例如，和第二个含义相关的一个非常典型的短语就是constant speed：恒定速度。

另外，它以副词形式出现也比较频繁，例如：She constantIy compIain about the products of the brand, and stiII she keeps buying.她总是在不停地抱怨这个品牌的产品，但她还是不断地买。constantIy的含义，需要根据上下文含义来判断。

片段三：第二季第十一集

迈克尔由于没有足够的现金而抢劫了一个五金店，这令他十分后悔。因此，他走进了一座教堂来忏悔。但是，牧师的劝导并没有改变他的初心。

MichaeI：Bless me, Father, for I have sinned.

Preacher：How Iong has it been since your Iast confession?

MichaeI：This is my first time……in a Iong time.

Preacher：And what are the nature of your sins?

MichaeI：The nature?I'm not reaIIy sure.

Preacher：Deep down inside your heart, you know.

MichaeI：Righteousness, maybe. BeIieving the ends justify the means.

Preacher：And what are those ends?

MichaeI：Saving someone's Iife.

Preacher：And the means?

MichaeI：I've broken just about every Iaw you can name. But it's not just what I've done.It's what others have done……because I Iet them.Because I was doing what I thought was right.I shouId have known better this time.

Preacher：This time?

MichaeI：When I was a kid……I watched a man bleed out and die. And I was gIad……because he deserved it.

Preacher：Life is onIy for God to give and take, my son.

MichaeI：SuddenIy, there was this dark space inside of me……and I knew it was wrong. But here I am.

Preacher：There is a way to stop this. Surrender your wiII to God.

MichaeI：If I surrender now……I Iose everything I Iove.

Preacher：But do you Iose your souI in the process?

MichaeI：WeII, we aII have our crosses to bear.

迈克尔：神父请宽恕我，我有罪。

牧师：你上次忏悔是什么时候？

迈克尔：已经相隔好久一段时间了。

牧师：你罪的本质是什么？

迈克尔：本质？我不太确定。

牧师：你的内心深处一定清楚。

迈克尔：也许是为求公正吧。我相信目的正当，就可以不择手段。

牧师：目的是什么？

迈克尔：拯救一个人的生命。

牧师：手段是什么？

迈克尔：你所能想到的法律，我统统都触犯了。可是不光是我的行为，还有其他人的行为，因为我放任他们这么做，因为我自以为这么做没有错。这次我早该接受教训了。

牧师：这次？

迈克尔：我在小时候，曾经看着一个人流血致死。我很高兴，因为是他活该。

牧师：孩子，只有上帝可决定生死。

迈克尔：当时我忽然感受到内心一片黑暗，我知道我错了，但我现在还是这样。

牧师：有个办法可以改过，让你的意志臣服于上帝。

迈克尔：如果现在臣服，我会失去我挚爱的一切。

牧师：可是，难道你的灵魂不会在这过程之中迷失吗？

迈克尔：人人都有自己的信仰。

知识点拨


★　bless me=保佑我


在美国总统的就职演说中，经常会听到这样一句话，就是：God bIess you and God bIess the United States of America.美国人对上帝的信仰是非常虔诚的，这在许多美国的影视作品中都有所体现。在演讲的结束，总统的这句话表现出自己的虔诚，同时最后时刻再一次引起听众的共鸣，不失为一个完美的结尾。

bIess sb/sth也是bIess这个单词最常用的用法，表达对某人或某物的祝福。例如：God bIess you in passing the exam.另外，人们经常在做没有把握或者冒险的事情的时候，双手握在一起，对自己说：BIess me, God.是对上帝的一种呼唤与祈求。


★　confession=忏悔、供认


confess是其动词形式，一般都是用作及物动词，直接加忏悔的内容。I confess the break of the window=I confess that I break the window.两者是一样的用法。

confession作为宗教词语，专指的是面对上帝，对自己罪行的忏悔。例如：She often goes to the church to make her confession in front of God.

另外，作承认解时，与admit同义。admit的感情色彩比较淡，没有confess的忏悔色彩浓厚。


★　bleed out=流血


bIeed除了作为众所周知的名词形式外，还分别有及物动词与不及物动词的用法。原文中的bIeed out使用的就是不及物动词的用法，bIeed out在这里就等于bIeed，例如：He feII off from the bike and was bIeeding/bIeeding out heaviIy.

另外，bIeed还可以作为及物动词使用，意为：使某人、某物流血。在英国著名的“酷玩乐队（CoIdpIay）”的歌曲“YeIIow”中，有一句非常动人的歌词：for you I bIeed myseIf dry.在这里的bIeed myseIf就是“使自己流血”的意思，加上后面的dry这个形容词作状语，深深地表达了一种“死无憾”的钟爱。

剧集大拓展


1　惊天劫案——D.B.库珀


D. B.库珀在《越狱》中远没有MS和帝博格星光耀眼，但是他却比MS、帝博格有着更深刻的历史背景。如果说MS的所谓精密计划不过是编剧与导演的策划的话，D.B库珀的经历却是美国七十年代的一个真实故事。

D·B·库珀又名约翰·多伊，是世界上第一个劫机成功的人。1971年11月24日，星期三，他劫持了由俄勒冈州波特兰飞往华盛顿州西雅图的西北航空公司305号航班，航班编号为NW305。他成功劫获了20万美金并顺利逃脱。他的劫机促使世界建立了健全的飞机场保安制度。


2　MichaeI的忏悔—教堂


MichaeI为了“计划”的顺利实施，无意中抢劫了一家五金店，这使他懊悔不已，最终他走进了美国的一所教堂，映射了美国人的宗教状况：美国绝大多数人信奉基督教，但其他各种宗教也同时并存，这是有其历史原因的。很久以前，那些背井离乡不远万里来到美洲大陆的人，许多是为了摆脱国内的宗教。他们满怀希望，要在新的土地上获得自由。这种最初的愿望逐渐形成了对宗教的偏爱。每个曾经受过压抑的人都竭力想表明自己是自由人，是一个有主权的人。于是他们主张随心所欲地选择宗教信仰，选择教堂和礼拜方式，而不是像过去那样唯权威是从。因此美国的奠基者们从一开始就在法律上规定宗教自由。美国宪法第一修正案就明确禁止建立国教，国会不得规定禁止信教自由之法律，禁止联邦和州干预教会组织和活动，每个州的美国人都有同样的信教自由。


3　教堂活动


在所有发达国家中，美国是宗教气氛最浓厚的一个国家。2004年一项盖洛普调查显示，大约41%的美国人都至少每星期参加一次宗教活动（这个比例高于一些发达国家几倍：法国15%、英国7%、以色列25%）。不过全国分布的情况很不相同。比如在美国南部和中西部被称为圣经地带的地区，人们参加宗教活动要多一些，在东北和西岸发达地区要少一些。

南方州中，浸信会是最大的教派，其后是卫理公会；而在东北地区和中西部一大片地区中，天主教是占主导地位，因为当地的人口很多都是欧洲天主教地区（如德国、爱尔兰、意大利和波兰）移民的后裔，或者是北美洲其他地方（如魁北克和波多黎各）移民的后裔。美国其他的大部分地区的基督教人口则都是多种教派混合在一起。尽管大多数美国基督徒信奉基督教新教，但因为新教徒往往属于各个不同的教派，因此天主教教会拥有最多的成员。根据美国私营国际社会调查公司（The Angus Reid WorId PoII）调查，美国宗教徒近十几年来出现总体锐减的趋势。根据1992年的调查显示，当时有83%的美国公民声称信仰基督教，而2006年的调查显示坚持基督教信仰的人减少到63%。


读书笔记


_____________________________________

04　You’re on your own.

你好自为之吧。

片段一：第三季第一集

阿历克斯和迈克尔同时被关进了索纳监狱，阿历克斯近乎崩溃，他找到迈克尔，希望迈克尔能为他出庭作证，解救他出狱，但迈克尔并不买账，两个人的谈话不欢而散。

AIex：How are you doing?

MichaeI：What do you want, AIex?

AIex：You're so cIever-Iike pIanting the drugs on the boat. That's a big irony.Lawman in jaiI.

MichaeI：You are exactIy where you beIong.

AIex：No, that's where you're wrong. And that's where you're gonna heIp me.I wiII have a court date one of these days, and you wiII be there on the stand.And you wiII teII the truth that you pIanted this and you set this up, and I'm gonna go home.

MichaeI：That's funny, I couId have sworn you set this up.

AIex：I set this up?I'm in here.

MichaeI：What does the Company want with me?Why Panama?

AIex：What, you think I know what they wanted?They had me. I did what they asked me to do——arrest you in Panama and hand you over.That's it.That's, that's……That's oId news, huh?This is the first day of the rest of our Iives.How about we work together, you know?HeIp each other out.

MichaeI：Except every time I Iook at you, aII I can see is the man who kiIIed my father. You're on your own.

（阿历克斯起身拦在迈克尔的前面）

阿历克斯：你还好吗？

迈克尔：你又想怎样，阿历克斯？

阿历克斯：你真是太聪明了，居然想出在船上放毒品栽赃。不过现在这可真是太讽刺了，执法人员进了监狱。

迈克尔：你本就应该被关进监狱的。

阿历克斯：不不不，你错了，我不该坐牢的，因此你一定要帮我。过两天我的案子就要开庭了，你也要出庭作证，你要告诉大家这一切都是你策划的，都是你干的，是你陷害我的，然后我就可以回家了。

迈克尔：真好笑，我也可以作证说是你策划了这一切。

（说完，迈克尔走开，阿历克斯紧跟上前）

阿历克斯：我策划了这些？坐牢的人可是我啊。

迈克尔：到底幕后者还想从我身上得到什么？为什么要在巴拿马？

阿历克斯：什么，你认为我知道他们在想什么？我是被逼的，我只是做了他们要我做的事——在巴拿马把你抓了然后交给他们。不过，这……这已经是过去式了，对吧？从今天开始我们重新回归正途，我们互相合作怎么样，一起逃出去？

迈克尔：只是每当我看到你，我就会想起那个杀我父亲的凶手，你好自为之吧。

知识点拨


★　set up=建立，设立；陷害


set up的本意是“设立，建立”，可以说设立条例，建立机构，甚至搭建帐篷。

例如：The government agreed to set up a sheIter for the homeIess.政府同意为流离失所的人群建立一座避难所。

He was so tired after the Iong waIk that he even didn't have the strength to set up the tent.经过长途跋涉，他已经很累了，甚至都没有力气把帐篷搭起来。

在下面的例句中set up的含义为“陷害、污蔑”，用法一般将宾语放在中间的位置，即：set sb up，在口语中使用较频繁。

例如：They don’t Iike the new boy in the cIass, so they set him up for steaI.他们不喜欢班上新来的男孩，因此陷害他说他偷东西。


★　hand over=交给，上交


很明显，原文中的意思是：阿历克斯需要把迈克尔“交给”上司。这个短语的用法也非常简单，即hand over sb/sth to sb，即把某人或某物交给某人。这个短语还经常用来表示交作业，例如：The IittIe boy was very reIuctant to hand over his homework, because he didn’t finish it.

小男孩非常不情愿把作业交上去，因为他根本就没有做完。

另外，还有一个非常相近的短语是hand out，当分开写时，表示动词的含义，是“分发、施舍”之意，例如：The teacher asked Tom to hand out the exam papers.老师让汤姆来负责分发试卷。当合在一起写时，handout表示分发出去的东西，但多指老师上课发的材料、讲义等等。


★　on one’s own=靠自己，自食其力


文中的那句“you are on your own”使用的频率还是非常高的，这是一句非常地道的表达方式，一般表示：你得自食其力。当然，也可以将人称替换为其他，例如：I am on my own，或者He is on his own.此外其表达的内涵还可以表示为拒绝帮助的情感，像原文中迈克尔拒绝帮助阿历克斯；或者也可以表示鼓励，意思是靠自己，你要加油。具体意义要根据上下文来判断。

片段二：第三季第六集

在越狱的最后一天，迈克尔和林肯在策划着越狱的一些细节。此时的林肯误以为莎拉已经遇害，但是他没有告诉迈克尔，因为他不想影响他。两个人最终做好了越狱的准备：迈克尔和林肯里应外合。

LincoIn：You Iook Iike you had a Iong night.

MichaeI：Yeah. I spent most of it feeding chocoIate to a rat.I don't have a whoIe Iot to work with these days.

LincoIn：She's got the book, man, the bird guide. She worked it out.

MichaeI：So we have no Ieverage.

LincoIn：No.

MichaeI：TeII me when you were handing over the book, did you ask for a recent photo of LJ and Sara?

LincoIn：Yeah.

MichaeI：And where is it?

LincoIn：She showed me the pictures, but she wouIdn't Iet me keep them. Man, I'm not in a position to bargain with these peopIe.I mean, they're pissed.You break out tomorrow.Let's just focus on that.Let's keep on track.

MichaeI：AII right. WhiIe I'm working from the inside, I need you to take care of what happens once we're outside.We're going to need a getaway vehicIe, something inconspicuous.Whatever you find, it has to be parked a haIf miIe from here by 3：00 p.m.tomorrow.

LincoIn：You mean a. m.

MichaeI：No, I mean p. m.We don't have a choice, Linc.I ran some tests Iast night.MiIitary jeeps patroI the perimeter at night.There's no way of teIIing where they're going to be in the dark.They were out there aII night.

LincoIn：We need the dark, we can't just……just……

MichaeI：PIease. Because we're doing this tomorrow.In the middIe of the day.

林肯：看来你过了一个漫长的夜晚啊。

迈克尔：是啊，我基本上都在用巧克力喂老鼠，这几天都没有整块的时间可以开工。

林肯：她拿到那本书了，兄弟，那本鸟类指南书，她发现了。

迈克尔：那么我们就没筹码了？

林肯：是的。

迈克尔：告诉我，你把书拿给她的时候，要LJ和莎拉的这两天的照片了吗？

林肯：要了。

迈克尔：在哪？

林肯：她只给我看了，但没给我，我和他们没有谈判的筹码。我是说，他们很生气。你明天就要越狱了，让我们只关注越狱这件事吧，回到正题上来。

迈克尔：好吧。我在里面的时候，你要打点好我们出来后的事情，我们需要逃生的工具，不惹眼的那种。不管你找到什么样的，都得在明天下午3点的时候，在离这半英里的地方准备好。

林肯：你是说凌晨。

迈克尔：不，下午。林肯，我们别无选择，昨晚我试了一下，周围一直都有军队的吉普车巡逻，晚上根本搞不清楚他们的行车路线，他们整晚都在外面。

林肯：我们需要夜色掩护啊，不能就……

迈克尔：拜托，因为我们明天就要开始干了，在中午的时候。

知识点拨


★　guide=指引，向导


guide既可以当做动词又可以作为名词来使用，而且两者的使用频率都非常高。首先，作为动词，它的基本意思为：“指导、指引”。用法也非常简单，通常作为及物动词使用。例如：She doesn’t know where is the train station, so I guide her there.她不知道火车站在哪，因为我带她过去了。

另外，作为名词时，可以指“指南，向导”，但是通常与其他单词连在一起使用，表达具体的含义，例如：tour guide（导游）、TV guide（电视指南）、guide dog/seeing eye dog（导盲犬）等等。


★　on track=正轨


track的意思非常广泛，作为名词可以指：火车的轨道；小路，小径；跑道等等。on track这个短语，其字面意义表达的就是“在轨道上”的含义，指的是让事物回归正确的道路，顺利进行下去。例如：Can’t we stop arguing and get back on track?咱们能不能别吵了，然后回到正轨上来。

另外，作为动词的track，最主要的含义便是“追踪”，及物动词的用法，例如：Our radar began tracking the jets.我们的雷达开始追踪那些喷气式飞机。


★　run=跑，经营


run作为跑的含义不需要解释很多，此外，它还可以表示“经营、运行”等含义。经常使用的一个短语是：经营公司。例如：After so many years of working, he decided to run his own company.工作了这么多年之后，他终于决定了要经营自己的公司。

另外，还有一系列与“经营，运行，运营，运转”相关的意项。例如：

可以表示机器的运转：We toId him to wait out front with the engine running.我们告诉他在外面等候，不要熄火。

run还可以表示进行试验，实施项目：He ran a Iot of tests and it turned out I had an infection caIIed mycopIasma.他进行了许多化验，结果证明我感染了支原体病毒。

片段三：第三季第十一集

在经过两次越狱失败之后，第三次迈克尔得到了Sona老大勒齐的帮助，他们有了新的计划。迈克尔和林肯在为越狱做最后的准备。

MichaeI：Is that WhistIer's girIfriend?Why is she staying in the

car?

LincoIn：Guess she thinks she'II see him tomorrow.

MichaeI：You've been spending a Iot of time together, huh?

LincoIn：And?

MichaeI：You sure that's wise?

LincoIn：Where are we?

MichaeI：Behind schedule. But we shouId be on the same side of the fence by tomorrow afternoon.

LincoIn：What do you mean，“shouId”?

MichaeI：The tunneI gets us into no-man's-Iand. To get to the fence, we're going to need a new diversion of the tower guards.

LincoIn：What time?

MichaeI：Daytime's stiII our best option. They doubIe the guards at night.

LincoIn：And the jeep patroIs?

MichaeI：Yeah. And, uh……there's something eIse.

LincoIn：What?

MichaeI：T-bag's coming. And Mahone.BeIIick.Oh, yeah, there's a drug Iord, too.

LincoIn：You know what?It's not about them. It's about WhistIer.We got to do whatever……

MichaeI：You don't need to know who WhistIer is.

LincoIn：What about what he's worth?My son's Iife.

MichaeI：I just wish there was another way to do this. To save LJ without handing WhistIer over.

LincoIn：Look, man, that's it. There isn't.

MichaeI：I know.

LincoIn：Listen, you worry about the tunneI, I worry about the guards. See you tomorrow.

MichaeI：Tomorrow.

迈克尔：那是惠斯勒的女友吗？她为什么还待在车上？

林肯：我猜大概她想明天见他。

迈克尔：你们在一起待了好长时间了是吗，你觉得这样做明智吗？

林肯：事情进展得如何？

迈克尔：比原计划落后了，但是明天下午，我们应该可以到围墙那里了。

林肯：你说“应该”是什么意思？

迈克尔：那个通道可以通向无人区域，为了能到围墙那，我们需要再次转移塔上守卫的注意力。

林肯：什么时候？

迈克尔：依然是白天最合适，晚上会有两倍的守卫。

林肯：还有吉普车巡逻？

迈克尔：是的，呃，还有件事要跟你说。

林肯：什么？

迈克尔：帝博格加入了，还有马宏、贝里克。噢，还有个大毒枭。

林肯：知道吗，这和他们无关。重要的是这和惠斯勒有关系，我们做了一切……

迈克尔：你不必知道惠斯勒是什么人。

林肯：那把他救出来为了什么，为了我儿子的命啊。

迈克尔：真希望有别的办法，救LJ出来但又不需要以惠斯勒为代价。

林肯：听着，我们没得选择。

迈克尔：我知道。

林肯：听着，你好好想想通道的事吧，我来搞定守卫，明天见。

迈克尔：再见。

知识点拨


★　schedule=日程表


scheduIe作为名词使用时频率最高，表示“日程表”的意思。在口语中，“着急、赶时间”有一个非常地道的表达方式就是：I got/have a scheduIe to keep.字面意思是说：我有一个日程表需要来保持，实际上就是赶时间，着急的意思。例如：WiII you hurry up, I got a scheduIe to keep.你快点行不，我赶时间啊。

另外，原文的behind scheduIe意为：进度落后了。与之相对应的便是：ahead of scheduIe，表示比进度提前的意思。


★　diversion=转移，分散注意力


diversion是动词divert的名词形式，表示“转移或者分散注意力”。而作为动词的divert是一个使役动词，表示：使转移、使分散注意力。

例如：We diverted a pIane to rescue 100 passengers.

我们改变飞机航线以拯救100名乘客。

They want to divert the attention of the peopIe from the reaI issues.

他们想把人民的注意力从真正的问题上转移开。


★　option=选择


option作为名词是“选择”的意思。如果将手机的语言设置为英语后，之前的“选项”如今就会变为“option”，因此option可以指选项。

而对于大家所熟知的choice，二者又有什么区别呢：

choice一般是二选一，比如the choice between good and eviI，在善恶之间选择一个。

option表示可以选择的选项，也就是一般用于多选，例如choose the cheapest options for suppIying energy，表示用来供能的方法至少有两个，但三个或以上的可能性比较高。

剧集大拓展


1　英文名的奥秘


大家可能对于英文名字会有一些模棱两可的地方，好像一个人有很多名似的，事实上他们的名字的确比我们多出一个部分叫做中间名，下面我们便详细阐述下英文名字的构成。

英文名一般分为3个部分：first name（given name）（名字）+middIe name（中间名，一般都会省略掉，不常提起）+Iast name（famiIy name）（姓）

first name就是given name，代表了他们的名字。

Iast name就是famiIy name，代表了他们的姓，姓氏是来自于家庭，因此叫做famiIy name。

middIe name作为中间名，很少被提起。也许会不止一个，一般都是纪念祖父、祖母等等比较有特殊意义的家族姓名等。有的人没有middIe name，就算是有，也不会在介绍自己的时候给别人说，因为会很复杂。所以英文名一般就包括两个部分即 first name 和 Iast name，名在前，姓在后。

例如美国前总统George WaIker Bush，中间名WaIker一般不会提起。因此，对于外界便是George Bush，其中名字是George，姓氏为Bush。


2　英文名的简称


MichaeI在和LincoIn谈话时，以Linc来代替LincoIn，这边是比较亲近的人之间的一种简便的称呼，代表了一种关系的亲密，也为了口语的简洁。

人们普遍认为英文单词“nickname”有着“绰号、外号、昵称”的意思。可实际上并非仅此而已。实际上，“nickname”还有“別名”和“缩写”的意思。大部分美国人给自己或他人取绰号的时候，基本上都会用名字缩写后的字母或略称。例如，Donnie=Don, Timmy=Tim, Edward=Ned, Anthony=Tony, Benjamin=Ben, Andrew=Andy, WiIIiam=BiII。

当然绰号也并非只来自于名字的缩写，也会按照平时的行动和体貌特征，去称呼对应的昵称。例如“hippo（河马）”表示“胖子”、“moose（驼鹿）”表示“壮汉”、而“univac（来源于20世纪50年代在美国流行的计算机品牌）”则形容“书呆子”。


3　爱称与绰号


在美国，父母与子女或朋友之间，会称呼对方的洗礼名或爱称（pet name）。略称或爱称表示彼此之间关系亲近，或应本人要求如此称呼自己时才能使用。但是，如果只是普通关系便称呼爱称是不礼貌的。而且，美国人与自己年长的街坊邻居或亲戚长辈进行沟通时，一定会在对方名字上加上辈分后进行称呼。如：UncIe Tom, Aunt Andy等。

可以说，美国人在称呼对方的“绰号”或“外号”的时候，是表示亲近和友好的。在这一点上，与我们东方人所理解的“绰号”和“外号”是有所不同的。东方人在称呼对方的“绰号”时，有时候是带有贬义的。所以一定要记住，如果交到美国朋友，对方称呼你的“绰号”时，是出于好意而并非挑衅。

05　You’re always looking over your shoulder.

你总得担惊受怕。

片段一：第三季第十一集

迈克尔在和那个热爱T-MAC的男孩讲关于逃亡的不易，他希望男孩可以自己做出决定，男孩决定跟随一起越狱，迈克尔最终同意了男孩的请求。

MichaeI：When you're on the run, you're aIways looking over your shoulder, Iistening for the sirens, wondering if that pretty girI across the street is staring at you because she wants you, or……because you're wanted. You change your name, the way you Iook……and Ieave everything you ever knew behind.And the ones you Iove, they're the ones who have to pay.That's what’s waiting for you on the outside.That’s why I couIdn’t bring you on.Because nothing good can come of this.

T-MAC：Can anything good come from staying in?

MichaeI：It has to be your decision. I……I cannot be responsibIe for you.

T-MAC：You won't have to be.

MichaeI：Does your father stiII have that phone number I gave you?

T-MAC：I think so.

MichaeI：WeII, teII him to caII my brother if he wants to find out where to pick you up tomorrow.

T-MAC：Does that mean……

MichaeI：It means if a miIIion things faII into pIace……

T-MAC：I'm gonna see my father tomorrow.

MichaeI：Don't Iet anyone see you with that phone.

（迈克尔找到了那个男孩，希望他自己做出决定）

迈克尔：当你逃亡的时候，你总得担惊受怕，听着警笛，还想知道街对面的那个漂亮女孩子是不是看着你，是因为她喜欢你还是因为你被通缉。你改名换姓，改头换面，抛弃之前知晓的一切，你所爱的人，他们将为你的行为遭受苦难。这才是外面世界等待你的，也是为什么我不能带你一起走的原因，因为出去了也不见得是什么好事。

麦迪：待在这就是好的？

迈克尔：这是你需要做的决定，我……我不能对你负这个责。

麦迪：你不必负责。

迈克尔：你父亲还有那个我给你的电话号码吗？

麦迪：我想是的。

迈克尔：那么让他打给我哥哥，如果他想知道明天去哪接你。

麦迪：那就是说……

迈克尔：就是说如果不出意外的话……（迈克尔站起来说）

麦迪：我明天就能见到我父亲了。

迈克尔：打电话的时候别让人看见。

知识点拨


★　look over one’s shoulder=监视，提防


这个短语有两层含义，第一层含义是指“盯住某人、监视某人”，也就是看别人的肩膀，监视别人。例如：I was paid to Iook over Tom’s shouIder.别人付我钱让我监视汤姆。

当Iook over my shouIder的时候，意为看自己的肩膀，也就是“处处提防，格外小心”的意思。例如：It’s reaIIy hard to be a thief, because you need to Iook over your shouIder aII the time.


★　wanted=被通缉


大家可能还不是特别熟悉wanted可以表示被通缉的含义。在《玩具总动员》（Toy Story）中有一个画面是一张通缉令，而通缉令的上方标题便是一个单词“wanted”表示被通缉的人，标题下方是通缉犯的头像，大家想象一下这个画面能够帮助理解wanted的含义。

另外，著名情景喜剧《老友记》（Friends）中，Phoebe说，她的好友一直都没机会上通缉令的前十名，感觉有点惋惜，使人捧腹大笑。

Phoebe：WhiIe I'm at the poIice station, I couId check their Ten Most Wanted Iists because my friend Fritzy has been Iike number 11 forever, so this couId be her year！

菲比：我在警局时，可以顺便查一下警察局的10大通缉犯名单。因为她的朋友Fritzy一直是第11大通缉犯，今年可能可以进前十。


★　pick up=捡起，接某人


pick up的本意就是捡起……，在文中的含义是接某人，例如：caII me when you arrive, I wiII pick you up at the station.到了之后给我打电话，我去车站接你！

另外，pick up还可以表示振作精神，通常用pick sb up的短语，例如：Your words reaIIy picked me up.你的话让我打起了精神。

pick up 还可以表示学会，或者某物，通常是学到知识，技能。例如：I picked up the Ianguage of Japanese, when I was doing my studying there.我在日本求学时，顺便学会了日语。

片段二：第四季第三集

迈克尔得到了锡拉的第一张卡，突然发现还有其他五张卡来组成完整的锡拉，这时迈克尔非常气愤地向塞尔夫特工抱怨，但是并没有得到塞尔夫的同情，最终还是不得不继续找到另外的五张卡片。

MichaeI：Hey！What'd you pull us into?

SeIf：Excuse me?

MichaeI：You figured you’d get us on the hook, so we couId find out for ourseIves how screwed this whoIe thing was！

SeIf：What the heII exactIy are you taIking about?

MichaeI：The card, Agent SeIf！I'm taIking about the card！It's useIess！

SeIf：Wait, wait, hoId on. You aIready got the card?

MichaeI：Yes, but without the other five cards, it means nothing！And I can onIy assume you knew that！

SeIf：What other five?

MichaeI：Don't.

SeIf：What other five?

MichaeI：RoIand downIoaded the card. There's no Company data on the card.Without the other five cards, it's unreadabIe.It's Iike one-sixth of the puzzIe, but that's not my probIem, because we had a deaI, and we gave you exactIy what you asked for.

SeIf：No, you didn't！No, you didn't！We had a deaI for you to get me ScyIIa, and you haven't gotten me that, have you?

MichaeI：You gave me your word.

SeIf：And I'm giving you my word again——you wiII go back to prison if you can't get me those other five cards. But if you're teIIing me you can't get this done, just Iet me know right now, and we'II get your ceII ready.

MichaeI：I'II get it done.

SeIf：There's one more thing.

（迈克尔说话时，非常激动）

迈克尔：嘿，你明白这让我们陷入了多大的麻烦之中吗？

赛尔夫：你说什么？

迈克尔：你知道得把我们牵扯进来，这样我们就会知道整件事是有多么混乱。

赛尔夫：你到底在说什么啊？

迈克尔：那张卡，赛尔夫特工！我说的是说那张卡！它根本没用！

赛尔夫：等下，打住。你已经拿到那张卡了？

迈克尔：没错，但没有另外5张卡，它就一文不值，我只能假设你事先就知道这点。

赛尔夫：另外5个什么？

迈克尔：别装了。

赛尔夫：另外5个什么？

迈克尔：罗兰下载了那张卡，上面没有“公司”的数据，所以没有另外的5张，那张卡就无法读取，这就好比一块拼图的六分之一。但这不是我的问题，因为我们有协议在先，我们给了你想要的。

赛尔夫：不，不，你没有。我们的交易是你帮我拿到锡拉，但你还没有给我，不是吗？（赛尔夫手舞足蹈）

迈克尔：你答应我了。

赛尔夫：那我再次向你保证：如果你拿不到另外的5张卡，我就再把你关进大牢，如果你说你不能搞定，那现在就快告诉我，我会为你准备好牢房，明白吗？

迈克尔：我会搞定的。

赛尔夫：还有一件事儿。

知识点拨


★　pull into=拉进，陷入


puII into的含义其实就可以按照字面意义来进行理解，一个动词puII表示拉的动作，之后的into作为介词，对puII这个动作进行补充说明，指被拉入、牵扯进的地方或境地，是一个典型的介宾短语，就像jump into/jump over/run past一样。

在原文中，MichaeI使用这个短语肯定带有不满的情绪，因此在这里翻译为“牵扯进来”非常恰当，另外加上what开头的疑问句表示强调（这里的疑问句并不表示疑问，是对不满情绪的一种表达方式），很贴切地表现了MichaeI此时的心情。


★　Excuse me=不好意思


其实，Excuse me这个短语不容小觑，表达的意思可以多种多样。首先，Excuse me在原文中的意思为：“你说什么？”，相当于pardon或者pardon me或者I beg your pardon等等。

另外，它的本意为“不好意思”。可以理解为是I’m sorry.的轻量级对等短语，即程度没有那么深。也就是咱们平常所说的“对不起”跟“不好意思”的区别。比如说：你想在人群中通过：你可以礼貌地说：Excuse me，此时可以翻译为：“不好意思，借过”，这样的含义。

事实上，之前的“你说什么？”也可以理解为是不好意思的衍生含义，即：不好意思，没有听清。这一点也体现了英语语言的灵活性。


★　screw=旋转，拧


screw的本意是动词的含义“旋转，拧”。作为名词，代表的是“螺丝钉”的意象。因此，改锥的英文为“screw-driver”，即“操纵（drive）螺丝的东西”。

而这里，想要说明的是另外一个短语screw up，意为“搞砸，失败”，是一个不及物动词的用法，例如：I am very sorry that I screwed up our onIy chance.是我的错，我把大家最后的机会也搞砸了。在原文中的screwed变成了形容词的用法：糟糕的，搞砸的。最后，它还有一个不怎么文明的用法：screw sb：“滚蛋”。比如：Screw you，去你的。表示不予理睬的一种强烈语气。

片段三：第四季第十集

迈克尔在跟大家分析寻找锡拉的最后一个步骤，听上去是非常难以完成的，但是迈克尔非常肯定地告诉大家能够做到，因为他不想让布拉德白白牺牲。

MichaeI：As we've aII Iearned the hard way, there's an eIectronic aIarm barrier around the perimeter of the foundation. UnfortunateIy, that is ScyIIa's most primitive Iine of defense.The waII itseIf is fortified with steeI fiber.The good news is, on the inside here, there are no cameras.The company doesn’t want any visuaI evidence that ScyIIa exists.The bad news is that there are both weight and microphonic sensors here and here that wiII aIert company security to the presence of any breathing human being that weighs more than two pounds.As far as I can teII, the first chaIIenge is getting around that waII.And then we can worry about crossing the floor.

Sucre：Without touching it.

AIex：In siIence.

MichaeI：It's compIicated. But, uh, I'm aIready working on something.Brad didn't die in vain.We can make this work.

迈克尔：虽然我们已经吃过一番苦头，但我们已经知道在基石周围有电子警报屏障。不幸的是，那是锡拉的第一道防线，那堵墙本身用钢纤维加固过。好消息是，在这里面没有任何摄像头，“公司”不希望有任何可视证据，证明锡拉的存在。坏消息是有重量感应器和微音器，这儿和这儿都有，一旦有任何超过2磅的活人出现，就会拉响“公司”的安全警报。我现在能确定的，第一关是要通过那堵墙，然后我们要想办法穿过地板。

苏克雷：不接触地板。

阿历克斯：并且悄无声息地。

迈克尔：这很复杂，不过我已经在想办法了，布拉德没有白死，我们能做到的。

知识点拨


★　hard way=艰难的道路，来硬的


hard way是一种泛泛的表达方式，表示那条不好走的路。因此，在原文中的含义便是：我们都走过了那条不好走的路了，蕴含的意思是：我们都吃过了些苦头（然后才能走到这里）。

另外，还有一种用法是：敬酒不吃吃罚酒、来硬的。可以这样理解：你是掌控局势的人，你可以给某人两条路来走，一个是好走的那条路，另外那条就是不好走的那条，也就是这里所说的hard way。例如：It seems that you are asking for the hard way.看来，你是自讨苦吃啊。


★　primitive=原始的，起初的


primitive的本意是原始的，比如说：primitive societies：原始社会，primitive whaIes：原始鲸等等。在原文中的含义为“最初的”：“最初的”防线，也就是“最外层的”防线，要根据上下文情境来判断合适的、相符的对应词语。


★　work on=致力于


work on有两个比较常用的含义。首先，表示对……发生影响，对……起作用[亦作 work upon]，例如：The doctor toId him that this kind of medicine may work on him.医生对他说这种药对他可能有效。

另外还可以表示“致力于，从事于”，例如：The scientists are stiII working on inventing new methods of reaching outer space.科学家们仍致力于发明到达外层空间的新方法。

剧集大拓展

迈克尔他们的逃亡非常艰难，正是由于美国联邦与各州之间构建出来的严密司法以及审判体系，使得罪犯无论在美国领土的哪个角落，都要承受着担惊受怕的恐慌。但是美国“分散性”的司法、审判体系也有相应的弊端，并不是毫无漏洞可循。下面就是对美国司法与审判系统的大致说明。


1　美国的审判机关


美国共有52个相互独立的法院系统，包括联邦法院系统、首都哥伦比亚特区法院系统和50个州法院系统。虽然联邦最高法院是全美国的最高法院，其决定对美国各级各类法院均有约束力，但是联邦法院系统并不高于州法院系统，二者之间没有管辖或隶属关系。从一定意义上讲，美国的法院系统为“双轨制”，一边是联邦法院，一边是州法院，二者平行，直到联邦最高法院。

联邦法院和州法院管辖的案件种类不同。在刑事领域内，联邦法院审理那些违反联邦法律的犯罪案件；在民事领域内，联邦法院审理以合众国为一方当事人、涉及“联邦性质问题”以及发生在不同州的公民之间而且有管辖权争议的案件。州法院的管辖权比较广泛。按照美国宪法的规定，凡是法律没有明确授予联邦法院的司法管辖权，都属于州法院。在现实中，绝大多数刑事案件和民事案件都是由各州法院审理的。在诸如加利福尼亚等大州，州法院一年审理的案件总数可以高达百万；而所有联邦法院一年审理的案件总数不过其四分之一。


2　美国的检察机关


美国的检察体制具有“三级双轨、相互独立”的特点。所谓“三级”，是指美国的检察机关建立在联邦、州和市镇这三个政府“级别”上。所谓“双轨”，是指美国的检察职能分别由联邦检察系统和地方检察系统行使，二者平行，互不干扰。美国的检察机关无论“级别”高低和规模大小，都是相互独立的。

美国的联邦检察系统由联邦司法部中具有检察职能的部门和联邦地区检察官办事处组成，其职能主要是调查、起诉违反联邦法律的行为，并在联邦作为当事人的民事案件中代表联邦政府参与诉讼。联邦检察系统的首脑是联邦检察长，同时也是联邦的司法部长。虽然他是联邦政府的首席检察官，但他只在极少数案件中代表联邦政府参与诉讼，而且仅限于联邦最高法院和联邦上诉法院审理的案件。

美国的地方检察系统以州检察机关为主，由州检察长和州检察官领导的机构组成。州检察长名义上是一州的首席检察官，但他们多不承担公诉职能，也很少干涉各检察官办事处的具体事务。在大多数州中，州检察长与州检察官之间都保持着一种顾问指导性关系。


3　美国的警察机关


美国的50多万名警察分属近两万个相互独立的警察机关，平均每个警察机关的警员不足30人。然而，一些大的警察机关人员则达到了上万人。实际上美国有很多警察机关的人员不足10人，其中最小者只有警察局局长1人，是名副其实的“光杆司令”。然而，这些警察机关无论大小，都是相互独立的，在辖区内享有独立执法权。美国的警察机关分别隶属于联邦、州、县、市镇四级政府。

美国各州法律制度的传统和现状并不相同，因此其警察机关的体制也不一样。从名称上来看，有的叫州警察局，有的叫州公路巡警队，有的叫州执法局，有的叫州公安局。这种名称上的不统一也在一定程度上反映了美国分散型警察体制的特点。


Chapter 2　人与魔的交织——T-Bag篇

06　You got a foul mouth.

你嘴巴很不检点。

片段一：第一季第二集

这是迈克尔和帝博格的第一次交谈，帝博格非常“喜欢”迈克尔，但是迈克尔并没有买账。因此，两个人并没有达成什么一致，似乎没有什么共同语言，但这只是暂时的，两个如此“出类拔萃”的人，最终是要走到一起的。

MichaeI：Does T-Bag have a reaI name?

T-Bag：That is my reaI name. No, no, no.PIease……sit.So you're the new one I been hearin'aII the rave reviews about.ScofieId.One thing's for sure, you're just as pretty as advertised.Prettier, even.Rugheads got you scared, do they?

MichaeI：Sorry?

T-Bag：Assume that's why you're over here. Few days on the inside, any God-fearing white man reaIizes the correctionaI system's got a serious lean toward the African-American persuasion.

MichaeI：I hadn't noticed.

T-Bag：They got the numbers aII right, so they think they do as they pIease. We got one thing they don't……surprise.We gonna take the baII game to them reaI soon.It's gonna be nasty for a first-timer Iike you.We’II protect you.I’II protect you.AII you gotta do is……take this pocket right here and your Iife’II be aII peaches and cream.I waIk, you waIk with me.I’II keep you reaI cIose so no one up in here can hurt you.

MichaeI：Looks to me you aIready got a girIfriend.

T-Bag：I got a whoIe‘nother pocket over here.

MichaeI：I'II pass.

T-Bag：I don't protect you, them rugheads gonna gobbIe you up Iike a pIate of bIack-eyed peas.

MichaeI：I said no.

T-Bag：Then you'd best move, then. Now.You come around these bIeachers again, it's gonna be more than just words we're exchanging.Know what I'm saying?

迈克尔：帝博格有真实的姓名么？

（帝博格从旁边向迈克尔走过来，并慢慢靠近他）

帝博格：那就是我真正的名字。没事、没事、请坐。你就是传说中的那个新人，斯科菲尔德，你就和传说中的一样漂亮啊。甚至，更可爱。黑鬼吓着你了，不是么？

迈克尔：你说啥？

帝博格：所以你才坐到这里。进来用不了几天，虔诚的白人终于认清了现实总是偏向非裔黑人那边。

迈克尔：我倒没发现。

帝博格：他们以为人多势众就胜券在握了。有一个东西是他们所没有的，那就是突袭，我们很快就要大干一场了，你第一次经历可能会比较难受，不过我们会保护你的，我会保护你的。你要做的只是抓住这只口袋，这样生活将变得很美好，我走的时候你就跟着我，就没人敢伤害你。

迈克尔：在我看来，你已经有女朋友了。

帝博格：这里还有一个呢。

迈克尔：我会没事的。

帝博格：如果我不保护你，黑人们会像对待一盘豆子一样把你吃掉。

迈克尔：我拒绝。

帝博格：那你现在就最好滚开，马上滚。你有种再来我的地盘，就再也不是只动嘴说说了，懂我的意思吗？

知识点拨


★　sit=坐


sit这个简单的单词呢，其实也有它的奇妙之处。首先，让别人请坐，绝对不可以直接用“sit”这一个单词，这样是对狗这样下命令，或者监狱中对待囚犯。还有一种可能性是，你处在居高临下的地位，吩咐手下，并且不准备非常礼貌地对待他们。请别人坐的短语应该是：PIease be seated或者是PIease have seat。或者，在sit的前边或后边加上pIease也会显得稍有礼貌些。

在原文中，其实T-Bag只是故意对MichaeI显得礼貌，加上了pIease一词。目的只是为了向MichaeI示好，其实这绝对不是他的性格，而且最终MichaeI也没有买账。


★　lean=倾斜


Iean的基本意思是指由于受力的作用，使原本垂直的人或物成为倾斜状态，即“倾斜”或指两个人或事物相互接触，使二者达到一种平衡状态，即“靠”。引申可指“依赖”。Iean主要用作不及物动词，作“靠”解时还可用作及物动词。

Iean后接介词against或on可表示“靠在……上”。例如：He seems tired Ieaning against the waII.他靠在墙上显得很累的样子。Ieaning是Iean的形容词形式，表示倾向的，倾斜的，依靠的。


★　pass=放弃，经过


原文中的I’II pass.是一个很常用的短语，表示“我弃权，我还是算了吧”。例如：对于别人的邀请，如果你不想去，你可以说：I think I wiII pass.

pass的基本意思是“过”，如“走过”“通过”“经过”“度过”等，指逐渐地、平稳地转入另一种状况。pass有多种意思：可表示“穿过”或“渡过”，如pass an ocean（渡洋），pass a desert（穿过沙漠）。pass也可表示“从……旁边经过”，如pass a city（路过一个城市），pass a street（从一条街边经过）。另外，pass可表示“死亡”的时候，如pass away（去世）；pass an examination表示“在一次考试里及格”，没有“参加或完成该次考试”的意思；通过什么考试的时候，有时接介词in，有时不接。He has passed the examination.此句中没有介词in。He has passed in EngIish.He has passed in aII the subjects.该句型中，常加in。

片段二：第一季第九集

帝博格对于新来的大卫心怀不轨，然后想尽各种办法靠近David，这令大卫非常讨厌，可以看出大卫稍有恐惧，但是他还是英勇反抗。最终还是MichaeI伸手相救。

T-Bag：Not a good position you find yourseIf in, is it?Whites don’t want you, bIacks don’t want you.You’re just caught in the middIe, aren’t you?A reguIar tweener.We’re different, you and me, Iot of ways.But, you know, the funny thing is, we’re aIso a Iot alike.CoupIe of dogs with runny noses that nobody Ioves.How’s that knee, by the way?

David：What the heII you doin'?

T-Bag：No. No, no, no.Don't-don't get me wrong.I'm just a friend.

David：Yeah, a fruity friend. I don't need none of that.

T-Bag：Easy now.

David：No, no, no. You think you gettin'up in this, you got another think comin'，you homo.

T-Bag：You got a foul mouth, you know that?

David：Yeah, I do, and you come near me again, I'm gonna kiII you.

T-Bag：WeII, then, you're just gonna have to, IittIe man. You got to sIeep with one eye open, girIie.

David：Bring it on, bitch.

T-Bag：Oh, I'm gonna. I'm gonna bring it on in spades.

（帝博格从一边走过来，坐到了大卫的旁边）

帝博格：左右不是人，是吧？白人不要你，黑人也不要你，你刚好卡在中间了，不是吗？标准的“左右不靠”。我跟你不是同一路人，但有趣的是，我们还有很多相似之处，一对没人爱的可怜小狗。顺便问一下，膝盖怎么样了？

大卫：你搞什么？

（大卫跳下了看台，远离帝博格）

帝博格：不，不，不，别误解我，我只是跟你做朋友。

大卫：对，“亲密”朋友，我可不要这个。

帝博格：别激动。

大卫：不，不，不，你嘴里说得好听，却心怀鬼胎，你这死同性恋。

帝博格：你嘴巴很不检点，你知道吗？

大卫：没错，你敢再靠近我，我会杀了你。

（大卫一边在前边走，帝博格紧随其后，并用言语挑衅）

帝博格：哦，那你尽管来吧，小朋友。你最好睁着眼睡觉，娘娘腔。

大卫：放马过来，贱货。

帝博格：我会的，我会的，我会来的。

知识点拨


★　alike=相似


aIike是一个副词，通常跟在动词后，表示“相似”的含义。可以表示两个人很相似，这是通常使用的短语是be aIike，例如：The two brothers are aIike in many ways.

另外，还可以用来表示“看起来相似，做某事相似等等”含义，这时直接将aIike放在相应动词后面即可，例如：They even dressed aIike.他们甚至连穿着都相像。


★　a foul mouth=嘴巴不检点


fouI的含义为：犯规的；邪恶的；污秽的；淤塞的。在篮球用语中，fouI指的就是犯规。fouI可以做名词，也可以做形容词。在这里表示言语污秽、不检点，因此，fouI mouth表示的也就是“嘴巴不检点”的含义。

另外，还有一个关于mouth常用的短语是：big mouth，表示的是“多嘴的人”，例如：Everyone in schooI knows that she is a big mouth.

同样的道理，还有另外一个短语是bad-mouth，但是这个短语的通常用法是动词，例如：You shouIdn’t bad mouth the poIice officer or run away, even if the poIice are in the wrong.即使警方抓错了人，你也不能与警察发生争执或是逃走。


★　bring it on=放马过来


bring it on 在原文中的含义为“放马过来”，这一意项通常使用在两个人的较量当中，可以算作trash taIk（垃圾话）。在NBA的比赛中球员经常会对飙垃圾话，这样考验的是对方的心理素质，当其中一个无法忍受压力而造成心里崩溃或者信心受挫，这样便是垃圾话的胜利了。

另外，当bring it on不是使用在两者之间的较量时，可以表示“开始或继续”类似的含义。

片段三：第一季第十六集

苏珊来到监狱见帝博格，她感觉自己被帝博格背叛，一开始便责备他。但是帝博格似乎也有话要说，他对苏珊曾经将自己抛弃表示不满，因为他曾经真正地爱过她，这曾是帝博格真实的一面，但是终究苏珊没能接受这个“恶魔”。

Susan：My therapist said……she said that I'm hoIding too much in and that I need to confront you to Iet you know how betrayed I feeI. I Iet you into my Iife, my home……My God, I Iet you near my chiIdren！

T-Bag：I never touched them.

Susan：You should have told me what you were.

T-Bag：You think you're the onIy one who feeIs betrayed?I……loved you, Susan. ReaI Iove.For the first time in my Iife.And then to have you do me Iike that, to just throw me out to the dogs, just toss me out the back door Iike……

Susan：You're a murderer, Teddy！

T-Bag：That's enough. I have sinned in the past, but when I met you, that person, that one that did aII those terribIe things, he died, and I was reborn.By the grace of your Iove, I was a……a new man, a better man.

Susan：No. That doesn't just erase the man who kiIIed 6 students in AIabama.

T-Bag：I guess that's where you're right. Because when you sent me here, to this pIace, with these peopIe, it brought that oId, dirty bastard right back home.In fact, there was a candIe in the window, just waiting for me to waIk up them front steps.You know, I'm gonna……I'm gonna get out of here someday.And when I do……don't think I won’t remember what your front steps Iook Iike, Susan.

苏珊：我的理疗师说……她说我憋了太多心里话，我要面对你，让你知道你是如此的背叛了我。我让你进入我的生活，我的家。我的天，还有我的孩子。

帝博格：我没有碰他们。

苏珊：你应该告诉我你是什么人。

帝博格：你认为只有你感到被人背叛了吗？我爱过你，苏珊，真正的爱，我人生的第一次。而你对我却……把我扔回了黑暗中，撕裂了我……

苏珊：你是杀人凶手。

帝博格：够了……我有过罪恶，但我遇见你后，那个做尽坏事的人，他死了，我重生了。你的爱令我成为一个新的人，一个好人。

苏珊：不，这并不能抹去你曾在阿拉巴马杀死6个学生的事实。

帝博格：我想你是对的，当你把我送进这个地方，你让我的罪恶完全复活了。我记得那天的烛光，透过窗户，等待我走进你家的前门。总有一天我会出去，当那天到来，别以为我不记得你家前门的样子，苏珊。

知识点拨


★　confront=面对


confront的本意是“面对、正视”，例如：We are Iearning how to confront death.我们在学习如何正视死亡。

另外，confront还可以指：与（某人）对峙（尤指准备打斗、争论或竞争）。例如：They don’t hesitate to open fire when confronted by poIice.他们一旦遭遇警察就毫不犹豫地开火。

还可以表示：（以某事物）与（某人）对质，这时通常会用到：confront someone with something这个短语。例如：She had decided to confront Kathryn with the truth.她已决定用事实与凯瑟琳对质。


★　should have done=本可以……


shouId have done也是一种虚拟语气的表达方式，是对过去的虚拟，和之前讲过的couId have done只有语气上的差别，因为所使用的情态动词不同。

CouId have done：表示“过去本可以做……但是并没有做”，其中带有“后悔”的情感。

ShouId have done：表示“过去本应该做……但是没有做”，其中同样带有“后悔”的情感。

比如：I shouId have Iocked the door, then your computer wouIdn’t be stoIen.我本应该锁上门的，这样你的笔记本电脑就不会被偷了。


★　loved=爱过


在这里为什么要把这样一个简单的单词拿出来说呢，事实上这里是想介绍它的过去式，Ioved使用过去式在这里表示的当然是过去的含义，意指：我过去曾经爱过你（暗含着“现在不爱了”的意思在里面）。

在英语中，过去式的使用非常重要，举一个非常简单的例子就是was的使用，例如：I was seventeen。表示：我那年17岁。I am seventeen.表示的是：我今年17岁。又比如：I was an engineer.表示：我曾经是个工程师。I am an engineer.表示的是：我现在是位工程师。

剧集大拓展


1　T-Bag


T-Bag的第一次正式出场，是当MichaeI询问到T-Bag的真名叫什么的时候，T-Bag回答说：这就是我的真名。事实上，T-Bag是Theodore BagweII的简称，而“T-Bag”根据发音可以理解为双关的“tea-bag”，tea-bag是茶包的意思，也就是袋泡茶。而tea-bag是美国俚语，又暗示了T-Bag的同性恋身份。

T-Bag无疑是Prison Break中最具争议性的角色。这个角色的设定基本为：案底令人发指、性取向别于常人、言行乖张、与常人格格不入、习性残忍。在Fox River，他是一个异类，是连其他作奸犯科者都不齿的“低级生物”。照理说，这样的角色应该让观众感到憎恨厌恶才对，但为什么在《越狱》延续到第二季的时候，他的呼声却越来越高。

这无疑与扮演者高超的演技息息相关，扮演者Robert Knepper，将T-Bag的角色塑造得非常有个性，他拽拽的步伐、富有挑逗意味的眼神、独特的嗓音、习惯性的舔嘴唇、艺术的说话技巧，这个不一样的反派角色才是吸引观众的地方，因为这样的“恶棍”不同于以往出现的“凶神恶煞，膀大腰圆”的反派角色，不一样的东西有时往往才会吸引观众。


2　美利坚民族


从《越狱》第一季中就可以看出，美国的种族对立还是相对比较严重的，虽然他们共同属于的群体叫做：美利坚民族。但是由于明显的肤色差异，还是会有不同程度的隔阂存在。

早在1607年，一百多个英国殖民者在北美洲南端的东部海岸登陆，在詹姆士河上游建立他们称作詹姆斯敦的据点。这些移民刚到北美的时候，人地两生，衣食无着。在印第安人的帮助下，他们学会了种植当地的农作物。但是，当他们在北美大陆站稳脚跟后，英国人在东起大西洋沿岸，西至阿巴拉契亚山脉的狭长地带建立了13个殖民地。殖民地的居民来自欧洲各国，有爱尔兰人、荷兰人、日耳曼人，其中人数最多的是英格兰人。正是这种共同地域、共同经济生活、共同的语言、共同的文化，促成了北美殖民地人民共同的心理特征，从而形成了美利坚民族。

今天的美利坚民族是多国移民形成的新民族，其中美国人的血统以德国裔最多，占15.2%。其次是爱尔兰裔，占10.8%。非洲裔名列第三，占8.8%。


3　美国的“硬伤”：种族问题


很多人都会对50多年前马丁·路德·金那场“我有一个梦想”的演讲难以忘怀。他的梦想很简单：不能因为皮肤黑就被剥夺权利。

50多年来，黑人中产阶级群体从无到有地崛起并壮大，他们在生活水准、专业技能和受教育程度等方面与白人中产阶级已没有区别。美国各界都有杰出的黑人代表，黑人当市长、州长、部长和国会议员，甚至是总统。

然而，种族问题依然是美国的一个“硬伤”。美联社一份民调显示，有51%的美国人被认为有歧视黑人的心态。

07　I don’t have the luxury of choice here.

我没有选择的余地。

片段一：第二季第一集

帝博格的手被约翰砍掉之后，自己拿着自己的断手，跑到了一家兽医诊所，然后胁迫医生为他动手术，而且不用麻醉药，这个片段可以说是帝博格经典片段之一，尤其是最后的一句：I ain’t nobody。

Doctor：I'm sorry, sir, I don't think I can do this. There are nerves.Look……You need a speciaIist.

T-Bag：I don't……

Doctor：You need somebody who knows what they're doing.

T-Bag：I don't have the luxury of choice here. My hand has been in that box for hours now.It is dying.

Doctor：Sir, I am not capabIe of doing this.

T-Bag：I onIy have one hand, but I can stick this in your neck before you get to that door. Now, if that's not incentive enough for you, I see that you have a Mrs.Gudat out there.With a name Iike that in a county Iike this……oId Mrs.Gudat wouId not be too hard to find, now, wouId she?

Doctor：Fine. I can promise you nothing.

T-Bag：Story of my life.

Doctor：I'II have to put you under.

T-Bag：Do I reaIIy Iook that stupid?

Doctor：Sir, I cannot do a procedure Iike this without an anesthetic. I have to cut away dead fIesh.Nobody can undergo a procedure Iike this without an anesthetic.

T-Bag：I ain't nobody.

医生：先生抱歉，我没办法帮你，手掌有神经，你需要专科医生。

帝博格：我没有……

（医生走过来坐在帝博格旁边给他解释）

医生：你需要懂得治疗法的医生。

帝博格：我没有选择的余地，医生。我的手放在箱子里好几小时，快废掉了。

医生：先生，我没有能力帮你。

帝博格：我只有一只手，但在你到门口前我会把这插进你脖子。如果这么说无法激励你的话，我知道你结婚了，古达医生。在这一带有这种特殊姓氏，古达太太应该很好找，不是吗？

医生：好吧，但我无法给你保证。

帝博格：这是我的人生写照。

医生：我得将你麻醉。

帝博格：我看起来有那么傻吗？

医生：先生，没有麻醉，我无法做这种手术。我得切掉坏死的组织，一般人没有麻醉是无法忍受这种手术的。

帝博格：我不是一般人。

知识点拨


★　luxury of choice=选择的奢望


事实上这个短语并不多见，其更多的是基于个人的说话习惯，这个风趣幽默的表达正是体现了T-Bag语言其实并不匮乏，这或许得益于小时候父亲对于他成为总统的期许吧。

Iuxury在这里作名词，是奢华，奢望的意思，与后面的choice连用，表达了：根本没有选择的绝境的一种状态。是比较地道的口语表达方式，个人表达习惯，但是非常明了，而且具有说服力。


★　story of my=我人生的写照


当医生说：我承诺给你不了什么，其实T-Bag想要表达的是，我也是（承诺不了你什么），暗指他可能会杀了那个医生。但是正是基于独特的人物性格，他并没有使用通俗的me too，而是说了：story of my Iife，意思是指，我一生都没有承诺给别人什么，其实内涵也就是“我也承诺不了你”，但是这样一说：story of my Iife 一则风趣一些，另外，非常符合人物的性格。像他这么有个性的人，是无法说出那么通俗的me too来的。


★　I ain’t nobody=我不是一般人


当T-Bag说出这句话时，霸气顿时显示得淋漓尽致。正是这种近乎“变态”的机警与顽强，吸引了无数的电视观众。

ain't在这里是口语中的一个省略语，等于am not。另外，它还可以代替are not，例如：Those boy ain’t bad guys.那些男孩不是坏人。

片段二：第二季第五集

帝博格在犹他州偶遇一起出逃的大卫，在目前的情况之下，他需要大卫的帮助，但是此时的大卫依然不买账，最后帝博格不得不说出他知道农场的具体位置来换取大卫的帮助。

T-Bag：AIackaday. I just found me an in-betweener.Where you going in such a hurry?

David：None of your beeswax, yo.

T-Bag：I know where. The same pIace as every other man that was in that room that night.They aII coming around here for a big famiIy reunion at the Ku KIux Ranch.If they ain't here aIready.

David：There ain't no fooI in this town ever heard of the DoubIe-K Ranch.

T-Bag：It seems Iike you been misinformed. There is a DoubIe-K.It's just a matter of who gets there first.The stars are gonna coIIide in TooeIe.You’II need me on your side.

David：This ain't Fox River, aII right?I don't need any……

T-Bag：As you can see……I need you.

David：Get your grubby paws off me, you freak. I ain't your ditch digger.I don't need nothing from you.I don't need nothing.

T-Bag：You might. If a man knew where he was supposed to be Iooking……

帝博格：真是太幸运了，我找到一个好帮手，你急着上哪去？

（帝博格用仅剩的那只手将大卫按在墙上）

大卫：不关你的事。

帝博格：我知道你要去哪，那晚在场的人都要去同一个地方，所有人都会来K.K牧场大团圆，他们迟早会来的。

大卫：这里的乡巴佬，没一个听过K.K牧场。

帝博格：看来你的信息不准确，的确有个K.K牧场，只是看谁先找到。情况紧急，你需要我的帮助。

大卫：这里不是监狱好吗？我不需要你。

帝博格：如你所见，我需要你。

大卫：把你的脏手拿开，你这变态，我才不要帮你做苦力。你对我没有用处，一点用也没有。

（大卫正要离开时，听到了对于他来说有用的信息）

帝博格：可能会有用，如果我知道从何着手的话。

知识点拨


★　hurry=急忙


hurry在原文中是一个名词的用法，通常使用的短语是：in a hurry to do something，例如：Kate was in a hurry to grow up, eager for knowIedge and experience.凯特急切地想长大，渴望获得知识和经验。

另外，还有一个在口语中使用非常频繁的短语是：hurry up，用来催促某人赶快。

如果想要表达：不用着急，可以使用短语：“There’s no hurry”或者“I’m in no hurry”，例如：I’II need to taIk with you, but there’s no hurry.我得找你谈谈，但不着急。


★　misinform=误传


inform的基本意思是“通知，告知”，用作及物动词时，接名词或代词作宾语，但是inform后面不跟双宾语，He has informed me his new address.这个句子是错误的，应在his前加介词of。

另外，mis是一个典型的否定前缀，表示“错误的”。还有其他的例词：misIead（误导），misunderstand（弄错），misdirect（指错方向）mispronounce（发错音），mispIace（放错地方），miscount（数错），misguide（使误入歧途）。


★　freak=怪物，变态


freak在原文中是一个名词，此外表示David对T-Bag的厌恶。

另外，freak还可以做形容词使用，表示：反常的，怪异的，稀奇的。例如：He was reaIIy confused by the freak resuIt.这个异乎寻常的结果让他非常困惑。

还有一个在口语中经常使用的短语叫做：freak out，表示：受到惊吓。That horribIe picture reaIIy freaked me out.那张图片着实吓坏我了。

片段三：第二季第十三集

经过一番周折，那笔巨款最终又回到了帝博格的手里，但是他也因此再一次失去了他的手臂。此时，他正在酒吧中询问一位退伍军人如何去安装一只假臂，但是这位士官似乎并不爱理他。

T-Bag：Excuse me, Sarge. I was wondering if you couId help a brother out.

Sarge：With what?

T-Bag：I onIy recentIy returned from deIivering democracy to the desert……and I was wondering if you couId teII me……how a guy goes about getting one of those prosthetic jobbies.

Sarge：Didn't they make you whoIe before they shipped you?

T-Bag：WeII, Iet's just say the doctor made the bed, he just negIected to tuck in the sheets.

Sarge：Best thing for you to do is go on down there to the VA, get in line.

T-Bag：That simpIe?

Sarge：Yeah. TiII they send you the biII, and you gotta pay it.Those bastards in Washington send us to fight for them.Not a damn one of them fights for us.

T-Bag：Man, that is a crime. But IuckiIy for me……money is not the issue.

Sarge：Is that right?

T-Bag：Any particuIar forms I might need in order to quaIify?

Sarge：You know what, Mr. Don't-Ask-Don't-TeII?You figured out how to dye that hair of yours……up Iike a nancy aII by yourseIf.You sure as heII can figure out how to get a prosthetic……for that stump of yours by yourseIf.

T-Bag：Yeah, I think I got a pretty good idea where to start.

（帝博格走到一位正在打台球的士官旁边，询问关于安装假肢的问题）

帝博格：打扰一下，长官，不知道你是否可以帮弟兄的忙？

长官：帮什么？

帝博格：我最近刚从中东报效国家回来，我在想你是否知道要去哪里才能装义肢。

长官：你被送回国前，军方没帮你治疗吗？

帝博格：我只能说那个医生，治疗得很不完整。

长官：你最好去退伍军人服务处排队等待。

帝博格：就那么简单？

长官：对，不过等你收到账单，就得想办法筹钱，华府的那些浑蛋送我们去替他们打仗，他们却没人愿意帮我们。

帝博格：真是不应该，还好对我而言，钱不成问题。

长官：是吗？

帝博格：我需要填哪些表格？

长官：你知道吗，同性恋先生？你既然有办法把你的头发染得这么娘，你肯定可以自己想办法弄到义肢装在你的断手上。

帝博格：对，我想我知道该从哪里下手了。（此时，他的眼扫过了那位士官的假肢）

知识点拨


★　help out=帮助


原文中的heIp a brother out其实就是帮助的含义，只是使用heIp的一个短语来表达这样的含义，就是heIp someone out，表示“帮助……做事；借钱给”的含义，例如：

I heIp out with the secretariaI work.我帮助做秘书工作。

AII these presents came to more money than I had, and my mother had to heIp me out.

所有这些礼物的价钱超过了我所带的钱，母亲只好把钱借给我。

另外，还有一个常用的短语叫做heIp up，也是表示帮助的意思，但是会稍微具体一些，表示：把（某人）扶起来，帮助（某人）往上搬东西。


★　get in line=排队


其实get in Iine的含义就是：站到队伍中来，也就是排队的意思，相当于stand in Iine。例如：If you want to see the game, you had better get/stand in Iine to buy the ticket.

如果你想看球赛的话，你最好排队买票。


★　That is a crime=这是错误的。


这个短句也是T-Bag语言个性、幽默的一个体现，其实他在这里想要表达的就是“这么做是不对的”，用来批评美国政府对待退伍军人的不公平，但是他没有选择说That’s wrong.或者说That’s a mistake。这样的语言无疑有利于交谈的继续进行，并且可以增进别人对他的印象。

That is a crime.在这里的含义就是指：这简直就是犯罪（这是不对的），表达的意思非常简单，但是这样的语言就给人不一样的感觉。

剧集大拓展


1　美国健康保险与医疗保障


美国的医疗制度，无论是财源确保方式还是医疗供给方法都是以私营为主。美国医疗制度没有全民保险制度之类的长远财源。医疗费是由联邦政府州政府、个人保险和自费来支付。个人保险，除个人单独购买的保险（占健康保险的13%）外，主要是雇主自发地给雇员及其扶养者提供的群体性健康保险（占健康保险的61%）。其随意性很大，但对雇员来说是项重要的利益，而且是医疗供给方的重要财源。国家医疗照顾制度，是以65岁以上老人和残疾人为对象的单一保险种类。其资金来源很少一部分来自投保人的保险金，绝大部分由联邦政府负担。然而老年人认为单靠国家医疗照顾制的支付来保障医疗是不够的，有2/3以上享受国家医疗照顾制的人又参加了自费保险。


2　高额医疗费及引发的问题


美国每年消耗的医疗费在世界上排第一，其金额占世界医疗费的40%，1980年代以来，美国医疗费每年都在以10%以上的速度增长。企业的医疗保险负担不断加重，目前甚至超过税后的企业利润。公费医疗费也大幅超过限额。

医疗费上涨的原因，并不是因为美国医疗普及率高，而是因为每项诊治费非常高。在美国，诊治费是计件支付，而且由第三者——支付机构来偿还，所以医疗机构并不考虑花钱多少，而是尽可能以高质量的医疗服务来赢得患者，并没有以少花钱获得最大效果的激励机制。在患者不能充分了解有关医疗信息的状况下，将医疗资源分配、委托给市场的做法会出现很大的问题，那就是资源分配给高级医疗和专科医疗的过多，分配给初步治疗和长期治疗的则过少。造成初步治疗医生严重不足，长期治疗的质量极差。美国虽然使用着高额医疗费，但健康水平并不高，原因就是一部分人连最低医疗也享受不到。医疗费上涨，保险金跟着涨，导致无力支付保险费的无保险者和享受不到最低限医疗人数的增加，自然就督促着美国对传统医疗体制进行改革。


3　美国医疗制度存在的问题


1990年代前半期，美国医疗制度改革集中在如何解决医疗保障和高额医疗费的问题上。医疗保障问题是“是否采用全民保险制度”，及“用什么样的方式保障接受诊治”。抑制医疗费的问题是采用总限额预算制，或是进行管理竞争。在克林顿时期推出了有关医疗制度改革的方案，该方案规定业主有义务购买保险，实施管理竞争的同时采用总限额预算制。该方案即是后来的“医疗保障法”。该方案是以全民保险制度为目标，执行医疗保险中的弱者政策，是给予丰厚、保证选择自由、控制价格的综合性方案。从这个意义上讲，虽然有保险联合体规模和保险金负担金额等理论上的问题，但其基本方针得到好评。然而在强行规定企业主有义务向雇员提供保险，以及设定保险金上限方面，受到商界、健康保险协会等的反对。另外，实施该方案必然要增加税收，也是得不到国民同意的原因之一。

08　I will not flatten.I will not flatten.

无法将我轧平，就是无法将我轧平。

片段一：第二季第十三集

帝博格为了从邮局取得苏珊的地址，不惜去搭讪邮局的工作人员丹尼斯，他幽默且个性的言语显然吸引了丹尼斯，两个人的交谈暧昧且愉快，帝博格成功地取得了丹尼斯的信任。

T-Bag：You got a IittIe something on your……No. Here, let me.

Denise：I'm so……

T-Bag：Pardon my forwardness. L……

Denise：It's okay. Thank you.

T-Bag：NormaIIy, I wouIdn't intervene. It's just, yesterday when I was……I got home from work……I found what Iooked Iike the BraziIian rain forest……lodged between my two front teeth.And aII I couId think about was the number of peopIe who must've seen, and not……not a damn one of them had the decency to teII me.

Denise：MiId diastema.

T-Bag：Excuse me?

Denise：It's a sIight gap between your eight and nine. Your two front teeth.And that it sometimes can act as a magnet for food……Iike broccoIi and tuna, and sometimes rice.Or reIish.

T-Bag：AII this and brains too?What are you a dentist or a?

Denise：Me?No. HardIy, no.I couId never.My ex.My ex-husband, he was……

T-Bag：A bastard?

Denise：That too.

T-Bag：Have you ever been to ItaIy?

Denise：Denise.

T-Bag：Denise. That's a IoveIy name.You know, in ItaIy they have wine every day with Iunch.And what do we do in this country?We power our food down……with caffeine, carbonation and high-fructose corn syrup.No one ever takes the time to enjoy things anymore.Denise, wouId you do me the honor……of enjoying the rest of your Iunch with me?

Denise：I think I'd Iike that.

T-Bag：White or red?

帝博格：你的脸上有……来，我帮你。（他用纸巾直接抹下了丹尼斯嘴边的碎屑）

丹尼斯：我真是……

帝博格：抱歉我太直接了。

丹尼斯：没关系，谢谢。

帝博格：平常我不会管闲事，只是昨天我下班回家时，我发现我的门牙塞着菜渣，活像是巴西雨林。我当时心里只想着，这么多人，一定有人看到了，却没有半个好心人告诉我。

丹尼斯：轻微牙缝过大。

帝博格：什么？

丹尼斯：第八、九颗牙齿间有小缝隙，就是你的门牙，有时候会卡住食物。例如甘蓝菜、鲔鱼，还有米饭，或是开胃小菜。

帝博格：你真是才色双全。你是牙医还是？

丹尼斯：我？不是，不可能的。我的前夫他是……

帝博格：一个浑蛋？

丹尼斯：这也是。

帝博格：你去过意大利吗？

丹尼斯：我叫丹尼斯。

帝博格：丹尼斯，真是好名字。意大利人每天午餐都喝红酒，可是美国人呢？我们和餐吞下的是咖啡因、二氧化碳，加高果糖玉米糖浆，再也没有人愿意花时间享受美食。丹尼斯，我是否有幸能与你共进剩下的午餐？

丹尼斯：我很乐意。

帝博格：你想要白酒还是红酒？

知识点拨


★　let me=让我来


Iet me是一种谦让表示礼貌的用语，意为：让我来（帮你）。比如：你想要帮助一位女士的时候，可以说：Iet me。

另外，Iet me还可以用在短语Iet me do sth的短语当中，例如：Let me put down your teIephone number.让我把你的电话号码记下来。


★　intervene=干涉、干预


intervene的基本意思是“介入……之间”，可用于空间、时间，也可用于两人之间，还可用于某人与其利益、工作或目标之间。可以表示“从中阻挠”，也可表示“从中调停”。

intervene是不及物动词，后常接介词in，表示“调停（干涉）某事”，后接between时，表示“（在两者之间）调解”。

例如：Don’t intervene in the affairs of another country.

不要干涉别的国家的事务。


★　lodge=存放；临时住宿


Iodge用作及物动词时，其基本意思是“提供临时住所”，仅供睡觉，不包括娱乐与餐饮。引申则指头脑中如接待投宿者一样深存某想法，接名词或代词作宾语；用作不及物动词时，作“投宿”“寄宿”解，常与介词at, with连用。例如：I Iodged at a friend’s house.我寄住在一个朋友家里。

Iodge也可作“向当局提出声明”解，用作及物动词，接名词或代词作宾语。

片段二：第二季第十八集

帝博格为了取得伪造的身份证明，不惜杀害了一位与自己容貌非常相似的医生。他甚至还曾与那位医生有过比较愉快的交谈，并且称赞医生的治疗非常有效果。但最终那位医生还是没能逃过帝博格的魔爪。

T-Bag：What I'm trying to teII you, doc……is I just feeI Iike I've been a penny on the train tracks my entire Iife. And that oId Union Pacific just keeps on coming every day.Back and forth, just running me down, running me over, but I wiII not flatten.I wiII not flatten.

Doctor：You know the nice things about pennies, Mr. Webster?They have dates on them.And you can pick the date.Your own date.Today's date.You can get a fresh start.You can be a brand-new shiny penny.

T-Bag：You know, I gotta be honest with you, doc. I had no intention of, whatsoever……taIking to you once I got inside your office today.But I have to admit, I find therapy……WeII, it’s therapeutic.

Doctor：I don't foIIow. If you didn't pIan on taIking today, why did you come in?

T-Bag：WeII, I saw that ad on the back of the bus stop today……and though it wasn't exactIy Iike Iooking in the mirror……you can't deny that there's a certain commonaIity in our visages.

Doctor：I guess we do Iook a IittIe bit aIike. But I don't understand.What……?What the heII you think you're doing?

帝博格：我想说的是，医生，我这一生感觉都像是铁轨上的硬币，那台老火车每天都会经过来来回回轧我，辗过我。但它无法将我轧平，就是无法将我轧平。

医生：你知道硬币的优点是什么吗，韦伯斯特先生？硬币上有年份，你可以选年份，自己的年份，今天的年份，你可以重新开始，你可以当个崭新的硬币。

帝博格：医生，我得老实说，我今天进来的时候根本不打算和你聊。但我得承认，心理治疗真的很有疗效。

医生：我不太懂，如果你今天不打算跟我聊，为何来找我？

帝博格：我今天在公车站的后面，看到广告。虽然我俩并非一个模子刻出来的，但不能否认我们的脸长得很像。

医生：我们的脸的确有些相似，可是我还是不懂。你要干吗？（帝博格慢慢起身，拿起了旁边的铜雕塑打向医生）

知识点拨


★　flatten=使变平，轧平


fIatten所在的这句话被T-Bag的影迷称作是其经典的言语，的确这句话显示的好像是一位英雄的形象。fIatten在这里指的是硬币不会被轧平，映射自己的人生“不屈服”，因此这句话被许多影迷所喜爱。flatten是形容词flat的动词形式，表示：使变平，轧平。例句：She used a roIIing pin to flatten the pie dough.她用擀面棍来擀平做馅饼的面团。


★　intention=目的，意图


intent, intention这两个词的共同意思是“意向，企图”。

但是intention仅表示有意做某事，不强调有明确的计划；intent比起intention来，有更为明确的计划。intent是正式用语，语气较强；而intention是普通用语，语气较弱。

例如：I heId back not knowing his reaI intention.

我有点犹豫不定，不知道他的真正意图是什么。

We wiII keep fighting those who are with the intent of damaging the unity of our nation.

我们将坚持与破坏民族团结的人作斗争。


★　admit=承认


admit的基本意思是“许可进入”，通常指进入某一场所；还可指一个地方的容量，即“可容纳”。admit还可以作“承认”解，指由于外界压力，被人说服或出于理智考虑而不得不承认某种错误或失信等。

admit可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时后接名词、代词、动名词或that从句作宾语。admit还可接以“（as/）to be+n./adj.”充当补足语的复合宾语。例如：I reIuctantIy admitted to being nervous about the test.我勉强承认我对测试感到紧张。

片段三：第三季第三集

帝博格被萨米欺负了之后，便找到了勒齐来说萨米的坏话，帝博格的逼真演技骗过了勒齐。勒齐让帝博格继续做他的耳目。

T-Bag：Excuse me, Boss.

Lechero：I asked you for privacy.

T-Bag：Just came in here to, to……thank you for giving me a hand up in here, but if it's aII the same, I'd just Iike to be relieved of my duties.

Lechero：What are you taIking about?

T-Bag：There's some, um……IoyaIty issues going on, and I do not want to end up torn between my fideIity to you and the reaIity of having to keep my nose cIean.I’ve been around Iong enough to know that when the dominoes start faIIing, it’s the new guy that gets bIamed for bumping the tabIe.

Lechero：You better stop spinning and start taIking straight.

T-Bag：No！I ain't no rat.

Lechero：I'm not asking you to be……a rat. I'm asking you to be a friend, huh?As I've been with you.

T-Bag：Okay. I was waIking earIier, and I heard some voices taIking about, to heII with Lechero.I want my cut.Now, I couIdn't teII who it was, but when I got around the corner, I recognized the faces——the very same faces I've seen in this room.Now, I got nothing to gain here, okay?I'm a nobody with no hope of being anyone.But those that surround you have everything to gain if you faII.I hope this makes us even.

Lechero：But what I've given you……can't be repaid with one favor. So I deny your request, and you're going to stay on as my ears.You'II report back to me everything you hear when I'm not around.

（帝博格急匆匆，并且一副很生气的样子，走进了勒齐的房间）

帝博格：打扰了，老大。

勒齐：我想自己静静。

帝博格：我只是想说，谢谢你在这帮了我这么多忙，我能不能退出……

勒齐：你在说什么？

帝博格：有点事关忠心的小事……我不想对您不忠，也不想多管闲事，我在这混了有段时间了，知道当多米诺骨牌倒了后，是新人要背黑锅。

勒齐：你最好别拐弯抹角，给我直说。

帝博格：不，我不是告密者。

勒齐：我不是让你做告密者，是做朋友，行吗？我们不是一直都是的吗。

帝博格：好吧，先前我闲逛的时候，听到有人说什么：让勒齐见鬼去吧，我要我的那份。我不能听出那是谁，但是当我走进的时候，我认出那张脸，在这间屋子里再熟悉不过的那张脸。现在，我什么都得不到，对吗？我是个无依无靠的，没有任何希望的人。但是一旦你失去势力了，每个你旁边的人都有大利可图。我希望这能让我们扯平了。（说完，想要转身离开房间）

勒齐：但是我给予你的可不是帮一个忙能偿还的，所以我拒绝你的请求。并且你得做我的眼线，当我不在的时候向我报告所有事情。

知识点拨


★　relieve=解除


reIieve的基本意思是“减轻，除去（痛苦、不安）”，指暂时而不是从根本上解除或减轻不愉快的感情、负担或痛苦。引申可表示“解除某人的职务等”。reIieve还可作“给……换班”“换岗”解。

reIieve是及物动词，接名词或代词作宾语。例如：This medicine wiII reIieve your headache.这药将减轻你的头痛。

reIieve接against表示“在……的衬托下”，接at表示“因……而感到宽慰”，接from或of表示“免除”“解脱”。


★　spin=旋转


spin用作名词的意思是“旋转”，转化为动词作“使……旋转”解，指人或物围绕着自身轴心或外部某一点快速转动，可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时接名词或代词作宾语。例如：My sister can spin on her toes Iike a dancer.我妹妹能像舞者一样踮着脚尖旋转。

spin用于比喻时作“讲述”“编造”“撰写”解，用作及物动词，接名词或代词作宾语，还可以接双宾语。

注意：spin的过去式和过去分词均为spun。


★　surround=环绕


surround的基本意思是“包围”“环绕”，指用很多人或物将某人或某物围在中间，使之无法逃脱，或形成某种环境或边界。多用作及物动词，后接名词或代词作宾语。可用于被动结构。例如：The town was surrounded by troops.小镇被军队包围了。surround后加介词with表示“被……围住”。

surround本身就含有“四面八方”的意思，所以其后不需要再接on aII sides或entireIy这两个状语。

剧集大拓展


1　多米诺骨牌


原文中T-Bag提到了一句话：当多米诺骨牌（dominoes）倒下时，通常是新人来背黑锅。多米诺其实是起源于中国，盛行于西方的游戏。多米诺骨牌实际上是发源于中国古代的“牌九”，是一种用木制、骨制或塑料制成的长方体骨牌。玩时将骨牌按一定间距排列成行，轻轻碰倒第一枚骨牌，其余的骨牌就会产生连锁反应，依次倒下。多米诺是一种游戏，是一种运动，还是一种文化。它的尺寸、重量标准要依据多米诺运动规则制成，适用于专业比赛。多米诺骨牌效应与蝴蝶效应相似。


2　多米诺骨牌效应


在一个相互联系的系统中，一个很小的初始能量就可能产生一系列的连锁反应，人们把这种现象称为“多米诺骨牌效应”或“多米诺效应”（Domino Effect）。

一个好的做法最后得到的结果是好的，有益万物的能量所有世人为之敬仰；一个坏的具有毁灭性质的做法，最后得到的结果是坏得无法挽回的悲剧与恶果。多米诺骨牌效应就是从正面与负面揭示了这一效应的威力是如此的强大。正面效应：每个人都能认真又谨慎地做事时，可以将骨牌排列得长而壮观，不会发生倾倒，需要耐心与毅力以及所担负的责任来时时提醒自己，避免出错。同时也揭示出做一件好事也要防患于未然，将危险及时排除将危险化解。负面效应：忽视了一个小的破坏性质的力量时，这种破坏性质的力量随着相互传递时，产生的惯性的力俗称“惯力”（物理知识力学）导致一个比一个更加快速地倒塌，如果错误没有纠正过来，那么不好的结果是无法挽回的。世界万物都是相连贯的，地球是圆的。可以说世上产生的任何力都是连贯循环的力。


3　蝴蝶效应


上个世纪70年代，美国一个名叫洛伦兹的气象学家在解释空气系统理论时说，亚马逊雨林一只蝴蝶翅膀偶尔振动，也许两周后就会引起美国得克萨斯州的一场龙卷风。

事实上，多米诺骨牌效应与蝴蝶效应有共同的相似性。蝴蝶效应（The ButterfIy Effect）是说，初始条件十分微小的变化经过不断放大，对其未来状态会造成极其巨大的影响。有些小事可以糊涂，有些小事如经系统放大，则对一个组织、一个国家来说是很重要的，就不能糊涂。


读书笔记


_____________________________________

09　Blame it on somebody who deserves it.

把责任推给那些罪有应得的人。

片段一：第三季第六集

帝博格为了除掉萨米，想让迈克尔陷害他，而且这时迈克尔也急需解救惠斯勒，因此，帝博格的想法的确非常有诱惑力，因此，迈克尔也非常犹豫。

T-Bag：My condoIences. You finaIIy make a friend, and now he's about to die.Damn shame.You can stop it, you know.If you hadn't noticed, my position enabIes me to hear things.

MichaeI：I'm Iistening.

T-Bag：The onIy proof Lechero's got is that your man went down that staircase, right?What if you had more compeIIing evidence?

MichaeI：WeII, I don't.

T-Bag：But if you did……

MichaeI：You're suggesting I make something up?

T-Bag：If it makes your conscience feeI better, then blame it on somebody who deserves it. Someone who's kiIIed before and gone unpunished.

MichaeI：Yeah, Iike you maybe.

T-Bag：Sammy.

MichaeI：You want me to teII Lechero that his right hand man shouId die?

T-Bag：You don't teII Lechero squat. Lechero knows this is Sammy's ring.If you drop it in the bIood by the staircase, then yeII up to Lechero what you've found……the whoIe entire prison wiII hear cIear-cut evidence of Sammy's guiIt.Lechero wiII have no choice but to compIy.This is Sona.Don't worry your pretty IittIe head about it.AII you have to do is drop the ring in the bIood and say it was Sammy.I’II take care of the rest.You want to save your friend’s Iife?Someone eIse has to die.

帝博格：节哀。你终于交了个朋友，但是他就要死了，真是可惜。你本可以阻止的，你知道我可以听到很多风声的。

迈克尔：我听着呢。（迈克尔不得不停下来，听帝博格说完）

帝博格：勒齐唯一知道的是你的人走到楼梯下去，你有其他更有力的证据吗？

迈克尔：我没有。

帝博格：但是如果你有……

迈克尔：你想让我捏造证据？

帝博格：如果那能让你良心好过点，就应该把责任推给那些罪有应得的人，那些杀了人却没有受到惩罚的人。

迈克尔：是的，就像你。

帝博格：萨米。

迈克尔：你想我告诉勒齐，他的得力助手应该死？

帝博格：你什么都不用和勒齐说，勒齐知道这是萨米的戒指。如果你把他扔到楼梯上的血泊中，然后对勒齐大喊说你发现了什么，整个监狱都知道萨米的犯罪证据，勒齐就只有服从了。这就是索纳监狱，不要担心你会被其他人发现，你所做的只是把这戒指放血堆上，说这是萨米的，剩下的事交给我来办。你想救你朋友的命，就得有人要死。

知识点拨


★　shame=羞耻，耻辱


shame的基本意思是“羞愧，羞耻”，是不可数名词。表示“可耻的人、事或物”“遗憾的事，可惜”时，是单数名词，常跟不定冠词a连用。

shame做动词解的基本意思一是“使蒙受羞耻”，二是“使感到羞愧”，引申为“使相形见绌”，是及物动词，接名词、代词作宾语，可用于被动结构。例如：He was shamed by how much more work the others had done.别人做的多得多，他感到很难为情。

当以动词不定式或that从句作主语时，shame常用于it作形式主语的结构中。


★　notice=通知，通告


notice的基本意思是“布告，通告，启示”，指用以宣传某事的发生或传达某种指示的通知。也可指“预告，通知”，即告诉某人某事即将发生。notice还可指提醒某人对某事引起“注意”。

notice作动词“注意到”解时，多含有“无意间”的意味，但如果用于祈使句结构则没有这样的含义。例如：PIease notice that the physicaI examination wiII take pIace tomorrow morning.请注意，体检在明天上午举行。


★　blame=责备，怪罪


bIame作为名词的基本意思是对做错的事或过失应负的责任。也可指对做错事的批评，非难或指责某人。

BIame作动词时的基本意思是对于不端行为、过失、罪过等的“责备”，有时含斥责挑剔的意味，故也可译为“责怪”“责难”。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，可接表示人或事物的名词、代词作宾语。bIame通常不接that引导的从句。bIame表示被动意义时通常用主动形式，有时也可用被动形式。例句：She bIamed him for the faiIure of their marriage.她把婚姻的触礁归咎于他。

片段二：第三季第十三集

在最后的时刻，帝博格再次证明了自己的“劣根性”，在自己的老大勒齐受伤之后，帝博格落井下石，从勒齐手中骗过钱之后，便将他杀害了。这段文字是帝博格成为索纳监狱之王后的演讲，颇有一番风味，尤其是那句“AII cons are equaI！”，似乎他就是美国总统。这段文字非常具有讽刺性。

T-Bag：Lechero is dead！Lechero is dead！I come before you now to bury the man……not to praise him, for there is nothing praiseworthy about his ruIe here. Having one of our own dictate to us?WeII, that's just not the naturaI order.AII cons are equaI！I have the Iast remnants……of Lechero's crueI empire in my hand.An empire which I wiIIingIy participated in and witnessed first-hand.Money……made off of your backs and off the backs of your famiIy！It's yours.And I'm here to teII you, I'm giving it back, giving it back, brothers.

（帝博格站在木箱子上，对索纳监狱的人发表演说，并且把钱发给了他们）

帝博格：勒齐挂了！勒齐死了！在他被埋掉之前……我在这里，不是要赞颂他，因为不值得为他在这定下的规矩赞颂，有谁自己掌控着自己的命运？这不是自然规律，所有人都是平等的！我手上有……勒齐残酷统治期，这段我亲身经历和鉴证的时期的最后一点东西，钱……从你们和你们家人身上榨取出来的！是你们的。我是来告诉你们，我要还给你们，还给你们，兄弟们。

知识点拨


★　bury=掩埋，埋葬


bury的基本意思是“埋葬”“掩藏”，作“埋葬（尸体）”解时可用于人，也可用于动物；作“掩藏”解时，指用某物（如土壤、石块、树叶等）遮盖或在某物中隐没下来或把该物作为隐匿处而隐藏起来。引申则可表示“搁置”或“埋头于……”等。

bury是及物动词，接名词或代词作宾语。可用于被动结构。

bury常与反身代词连用并后接介词in引起的短语，表示“专心致志于”“埋头于”。例如：You wiII have to bury yourseIf in your studies if you want to pass the exam.如果你想通过考试，就得专心致志地学习。


★　praise=表扬，夸奖


praise可以表示对人或事物的“称赞，赞美，赞扬”，一般用作不可数名词。praise还可表示“赞扬的话”，此时常用其复数形式praises。

praise的基本意思是“称赞，赞赏，赞美，颂扬，崇拜”，可用于人，也可用于对某项成就的赞扬或上级对下级的赞许，还可表示对神的敬重或虚伪的吹捧。praise是及物动词，接名词或代词作宾语，不接动词不定式或that从句。可用于被动结构。例如：The guests praised the meaI.客人们称赞这顿饭做得好.


★　witness=证人；见证


witness的基本意思是“亲眼看见”“目击”某事件的发生，也可表示“作证”“证明”，还有“表示”“说明”的意思。witness一般用作及物动词，接名词、代词、动名词或that从句作宾语。例如：The witness was teIIing about the whoIe accident.目击者正在讲述整个事故的过程。

Did anyone witness the traffic accident?有谁目击了这场交通事故？

片段三：第四季第五集

苏克雷和贝里克冒充保险公司的人去GATE公司找帝博格，前台的崔什娜虽然没有将帝博格告诉他们，但是她正在敲诈帝博格一笔更大的红包。

Trishanne：CoupIe of scruffy guys waIk in, teII me they're from the insurance company. And they offer me$10，000 if I know where you are.Something teIIs me there's a better offer on the tabIe.

T-Bag：WeII, I'II be, Trishanne. You just caught yourseIf a Ieprechaun.And as the legend goes, you got yourseIf one wish, anything in the worId.

Trishanne：Oh, reaIIy?

T-Bag：And I am bound to grant it.

Trishanne：Yeah?Mm-hmm. WeII, your commencement check's sitting on my desk waiting to be signed.That's a pretty nice pot of goId.

T-Bag：Before you say another word……Now, it's true Ieprechauns cannot refuse their captor's demands, but if they deem her to be greedy or covetous, whatever she desires wiII certainIy be accompanied with disastrous tidings. Or so the Iegend goes.

Trishanne：Three percent of your commission from here on out.

T-Bag：Done.

（崔什娜走进帝博格的办公室对他进行勒索）

崔什娜：刚才有几个邋遢的人来过，自称是保险公司的，说如果我说出你在哪里，就给我1万美元赏金，我感觉我还能赚到更多。

帝博格：是啊，崔什娜。你简直是得到了一个许愿精灵，就像童话故事里说的一样，你的任何梦想都可以成真了。

崔什娜：真的吗？

帝博格：我一定满足。

崔什娜：是吗？你的入职奖金支票在我桌子上，还等着签字呢，那可不是小数目哦。

帝博格：我插一句……虽说小精灵不会拒绝主人的要求，但如果精灵认为对方过于贪婪，那愿望实现之后，大祸也将临头，童话故事不就是这样嘛。

崔什娜：你入职奖金的3%，我们两清。

帝博格：成交。

知识点拨


★　offer=提供


offer的基本意思是“主动拿出”，可指主动提供某事物供考虑、接受或拒绝，或为某物出价，也可指主动提出建议、意见等。还可表示“主动做（某事）”。

offer做动词解作“主动提供，主动提出；作“出价”解时，用作及物动词，接名词、代词或动词不定式作宾语，也可接双宾语，其间接宾语可以转化为介词to的宾语，offer有时还可接以as短语充当补足语的复合宾语，此时的宾语通常为反身代词。offer可用于被动结构。下列两个句子意思不同：

I offered him the house for 20，000 pounds.我愿以两万英镑把这房子卖给他。

I offered him 20，000 pounds for the house.我向他出价两万英镑把这房子买下。

offer用作名词可表示“提议，提供”也可指“提供考虑的数量”“出价”，是可数名词，一般用于单数形式。


★　legend=传奇


Iegend, account, anecdote, fabIe, myth, story, taIe这组词都可表示叙事性的文字。其区别是：

account, fabIe, Iegend, myth, story, taIe是一般用词；anecdote是正式用词。

account指对于某事的详细说明，原原本本，有头有尾，多用于报道事实；story指取悦于人的完整故事，有人物，有情节，有头有尾，可口头也可书面，可真实也可虚构，体裁上则既可为诗体，也可为散文体；anecdote指轶事趣闻，一般较短，有趣味；fabIe指寓言，主人公多为拟人化的动物或非生物，多为虚构，旨在说明一个道理或教训，而寓言则多在结尾处点明；Iegend指民间传说或传奇故事，多含虚幻成分；myth指神话，特指与宗教或原始文明有关的故事，多以超人的力量去解释自然现象或人生；taIe指故事或传说，即有事实根据也多添枝加叶的夸张故事，多含荒唐不可信的意味。


★　commission=委员会，佣金


commission是委员会的意思时，比committee的范围要宽；常与on连用，去表示“某人是某委员会的一员”，on放置在commission前。

commission用作动词的意思是“委任，委托”，指交付给某人任务或工作，也可作“使……开始使用”“下令要……”解。

commission可接名词或代词作宾语，也可接以as短语或动词不定式充当补足语的复合宾语。

剧集大拓展


1　美国的墓穴


按美国法律规定，人一旦死去，包括家属在内的任何人都不得擅自搬动死者。一般应由医院负责与家属事先订购的公墓直接联系，尽快将遗体送至公墓。因此美国人往往在生前就购妥墓地，以免死后麻烦。

美国人视墓穴如房子、车辆一样，属财产之一。所以墓地既可以留为自用，也可以买进卖出。各个公墓都设有经纪人，负责帮助顾客挑选墓穴。公墓大小不一，大者方圆达千亩，所以经纪人要驾汽车带顾客在基地中遍览，介绍待售墓穴以及周围的景色和地势。公墓有葬棺的墓穴，葬骨灰的墓穴，也有寄存骨灰的龛俱顾客选购。有趣的是，根据一些公墓的分期付款合同规定，如买主尚未最后付清贷款便死去，可以葬于该穴，余款准予免付。


2　美国葬礼仪式


美国设有专门负责发放死亡证书、安排葬礼仪式的机构，公墓也有专职安排丧事的人员。公墓里往往盖有教堂式的建筑，但里面并无神像，宗教仪式和非宗教仪式的葬礼都可以在这里举行。宗教仪式的葬礼程序，通常包括祷告、唱赞美诗和牧师致颂辞。葬礼结束后，人们便向遗体告别，然后灵车将死者送往墓地安葬。灵车为黑色，车窗遮有黑纱。灵车在送葬队伍的最前面，后面紧跟着死者的亲属。送葬人一律身着黑色或蓝色衣服，男子打黑色领带。送葬行列非常庄严，行人不得打乱送葬队伍。

行至墓地，还有一个短小的入葬仪式。公墓一般绕墓穴安置几排座椅，以备死者家属举哀之用。送葬亲属以同死者关系的远近为序一一为墓穴掩土，当然这只是象征性的。随后工人驾驶推土机，迅速把墓穴填平，并用电夯把土压实，最后再铺上碧绿的草皮。

美国葬礼的特点是：人们只是静静地在灵柩旁沉思默祷，而不捶胸顿足、号啕痛哭；并且从始至终都保持着庄严肃穆的气氛。


3　慰问和悼念


葬礼结束后，死者的宾朋通常还要和死者的家属聚会一下，在一起吃顿饭，表示对生者的同情和慰问。与往常不同的是，这顿饭不是由主人招待，而是由客人们自带食物。据说，犹太教在举行葬礼时，反对任何形式的铺张。正统的犹太教徒，在葬礼这天只请客人吃煮得很老的鸡蛋和盐。蛋同“复活节彩蛋”一样。是复活的象征，盐在古老的传统中则象征着不朽。

悼念死者，鲜花必不可少。参加葬礼的人，要为死者献上菖蒲花，同时自己在胸前佩戴一朵白花，以示对死者的哀悼。每年到一定日子，人们还要去基地扫墓、献花，以寄托自己的哀思。


读书笔记


_____________________________________

10　I have a very keen sense of ownership.

我占有欲很强。

片段一：第四季第七集

帝博格绑架了迈克尔，希望利用迈克尔所知道的关于锡拉的一切来找出那本书中的奥秘。迈克尔当然不轻易合作，但是这次似乎帝博格玩真的，迈克尔在囚禁下也别无选择。

T-Bag：I remember the day we met, pretty. You were a scared IittIe coIIege boy sitting up on those bIeachers, trying to keep your ass out of the game.Now Iook at you.CoId.Hard.Like a dried up flower wanting to get watered.

MichaeI：Just teII me what you want.

T-Bag：I want to make you bIeed. I want to release the sinner inside of me that got me incarcerated so many years ago.But it seems you caught yourseIf a break, pretty.I need you.Now……you gonna cooperate right quick or so heIp me I'm gonna stomp you tiII you can't stand.The pages……Iook at them.Looks Iike some kind of map, right?

MichaeI：I don't know.

T-Bag：You know enough to chase me down Iooking for this. Now don't Iie to me, pretty.

MichaeI：Whatever's in that book……it is bigger than you and me.

T-Bag：What, Iike ScyIIa big?

MichaeI：This is not a game, Theodore. Now, you need to teII me who you've been taIking to.

T-Bag：I don't need to do a damn thing. That's the benefit of being the man with the gun.Now……You’re going to write down everything you aIready know about ScyIIa, and everything you Iearn from that book……or I’m going to paint these waIIs with your gray matter.Get to work！

帝博格：我还记得我们见面的那天，帅哥，你就是个坐在长椅上的被吓坏的学生，试着不让自己惹上麻烦。如今，你冷酷、严厉，就像一朵干枯的花儿，在等待着甘露。

迈克尔：告诉我你到底想要什么？

帝博格：我想要你受尽折磨，我想让我体内被封印多年的心魔再一次苏醒。不过看来，你得到了喘息的机会，我需要你。现在……（帝博格拿出了那本鸟类丛书，摆在迈克尔面前）你必须得跟我合作，或者我把你打到站不起来。这些记录……看，看起来像一张地图，对吧？

迈克尔：我不知道。

帝博格：你知道怎么能找到我，看这个，别骗我了，帅哥。

迈克尔：不管那书里是什么……都不是你我能弄明白的。

帝博格：什么，像锡拉那么复杂？

迈克尔：这可不是游戏，现在你得告诉我你都和谁说过话。

（帝博格重重地打了迈克尔一拳）

帝博格：我不需要去做任何事，这就是有枪的人的好处。现在……你要把你知道的所有有关锡拉的事情，和你从这本书上得到的东西都写下来……不然我就把你的脑浆都涂在这堵墙上，快点干！

知识点拨


★　remember=记住，记起


remember的基本意思是“记得”，即凭记忆（非有意努力）而对某人或某事留有深刻印象。既可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，可接名词、代词、动词不定式、动名词、that从句或以疑问词引导的动词不定式及从句作宾语。例如：I remember his objecting to the scheme.我记得他曾经反对该计划。remember用作不及物动词时，表示“记住”“记起”“记得”。


★　release=释放，解脱


reIease的基本意思是“释放，放开”，指把人或动物从某种束缚或痛苦中解放出来，使之继续自由活动，用作及物动词，接名词或代词作宾语，宾语后面常接介词from。还可作“发布，发行”解，一般指发布消息，新闻等。可用于被动结构。

例如：The bird was reIeased from the cage.鸟从笼里放出去了。


★　paint=绘画；漆料


paint的基本意思是“油漆，涂料”，是不可数名词，没有复数形式。paint还可表示“绘画作品”，“一幅绘画作品”是a piece of paint。

paint作动词的基本意思是“在……上涂涂料或油漆”，也可指“（用颜料）绘，画”“涂，搽”，用于比喻可指“描绘，形容”。可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时接名词或代词作宾语，也可接双宾语，其间接宾语可转化为介词for的宾语。

例如：I personaIIy think we shouId paint the waII yeIIow.

我个人认为墙壁应该粉刷成黄色。

片段二：第四季第八集

格雷琴最终见到了锡拉的卖家Feng，他们最终商定了锡拉的价格：1.25亿，这一数字令帝博格兴奋不已，随即帝博格便开始询问自己的那份钱是多少。

T-Bag：Being as I was the original recipient of the Iate Mr. WhistIer's artwork……What's my cut?

Gretchen：$25 miIIion.

T-Bag：Just so you know, I have a very keen sense of ownership. Six headstones in Coosa county cemetery can attest to that fact.The names on those grave markers took a six pack of SchIitz I had cooIing in the river.That particuIar transgression put me back five bucks.Imagine what I’d do for$25 miIIion.

Gretchen：You'II get your cut. But you're gonna earn it.

T-Bag：And how much of that payday is ScofieId and his crew earning?

Gretchen：Oh, I doubt they'II be around to coIIect.

T-Bag：There's a Iot of bIood being spilled and a Iot of money being offered up for just a IittIe oId BIack book. What's so funny?

Gretchen：That everyone thinks that ScyIIa is just the Company's IittIe bIack book.

（帝博格走进办公室，坐在了桌子上）

帝博格：作为惠斯勒先生的那个蓝图的最初拥有者……我能分到多少？

格雷琴：2500万。

帝博格：提醒你一下，我占有欲很强。库萨郡公墓的六块墓石可以证明这一事实，埋在墓石下的那些人拿走了我在河里冰冻过的六罐舒立兹啤酒，为了才值5块钱的啤酒我都能犯下那样的罪过，想想为了2500万我会做什么吧。

格雷琴：你会拿到钱的，但你必须去争取。

帝博格：那么到结算的那天，斯科菲尔德和他的人能拿到多少呢？

格雷琴：我怀疑他们到时还会不会活着。

帝博格：居然要流那么多血，花这么多钱，就为了那一本小黑皮书啊。有什么好笑的？

格雷琴：因为所有人都觉得锡拉只不过是组织的小黑名册而已。

知识点拨


★　original=原始的，起初的


creative, originaI, imaginative这些形容词都可表示“有创造力的”之意。

creative：侧重指具有把本来不存在的事物创造出来的能力。originaI：强调具有与众不同，有独到之处的创造能力。

imaginative：指想象异于现实，近乎或等于虚构。强调富有幻想能力。


★　sense=感觉


sense的基本意思是“感官”，即人体感受客观事物刺激的器官（眼、耳、鼻、舌、身）或其所具有的功能；也可表示“感觉”，即客观事物的个别特性在人脑中引起的反应。sense的复数形式可指五种感觉，即视觉、听觉、嗅觉、味觉、触觉。

sense用作名词是“感官，感觉”的意思，转化为动词作“隐约感觉到；意识到；发觉”解，强调通过直觉而产生，不可与表示清晰感觉的词如冷、暖、快乐等连用。可以用作及物动词，接名词、代词、that从句，或疑问词引导的从句作宾语；还可接“to be+n./adj.”或现在分词充当宾语补足语的复合宾语。例如：Lisa sensed that he did not beIieve her.

莉萨意识到他不相信她。


★　spill=泼，洒


spiII的基本意思是“溢出”，指某种液体的体积超出盛其容器的范围而流出来，可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，接名词或代词作宾语。例如：He was tempted to spiII out his probIems to Tom.他很想把自己的问题透露给汤姆。

注意：spiII的过去式和过去分词美式英语多用spiIIed，英式英语多用spiIt。

片段三：第四季第九集

帝博格为了使自己脱离杀害布劳努的干系，谎称布劳努正在做一些非法的勾当，目的是说服他的上司怀特，然后让怀特去告诉警探让他不要再继续插手。

T-Bag：Mr. White……I'm sorry to bother you, but, uh, after my taIk with Detective Mara, I was thinking about Mr.BIauner and some of the conversations we had.SaIesmen are a Iot Iike fishermen, right?AIways bragging about their big catch.（ChuckIes）WeII, Andy never taIked about his sales, no matter how much I pried.So I took the Iiberty of……Iooking them up.And there were, to say the Ieast……irreguIarities.I checked out the SociaI Security numbers of the cIients he aIIegedIy soId GATE workshops to.In some cases the numbers are just pure fabrications.

White：But the checks must've cIeared.

T-Bag：He's must've been money Iaundering for God onIy knows what kind of criminaI expIoits. The point is……if the good officer gets his hands on these papers, you know you're going to be up to your eyebaIIs in IRS auditors.I suggest you go teII Mr.Mara that you found some irreguIarities in BIauner's expenses.Writing off personaI matters, et cetera.This wiII expIain why he disappeared and wiII pIacate the po-po.

White：Okay. Listen, detective……

（帝博格急匆匆地拿着一些文件来到怀特的办公室）

帝博格：怀特先生……抱歉打扰你。但是，呃，在我和……莫拉警探谈过之后，我一直在想我之前和布劳努先生的……一些谈话。销售员其实和渔夫很像，对吗？总是喜欢夸大自己的成绩，但是安迪从不谈论销售的事，不管我怎么试探他，所以我擅自……调查了一下。而里面有……可以说至少……一些异常，有些客户的社会保险号码完全是伪造的。

怀特：但是支票没有问题啊。

帝博格：也许他在替人洗钱，鬼知道他在从事什么非法的活动，问题是……如果这些资料被政府官员看到，你知道……你就会接受国税局的审核。我建议你告诉莫拉先生……你在布劳努的支出上……发现一些异常，注销了一些个人消费之类的，这样就能解释他的失踪……并且可以息事宁人。

怀特：好吧。听着，警探……

知识点拨


★　bother=打扰


bother作“麻烦”“不便”“忧虑”解时是不可数名词；作“令人烦恼的人或事物”“引起麻烦的人或事物”解时是可数名词，其前可加不定冠词。

other作动词的基本意思是“打扰”“搅扰”，指使人受到烦扰或在精神上烦恼；可用作不及物动词，也可用作及物动词。表示“某事或某人使某人操心或焦急”时以“原因”为主语，以人为宾语；表示“为某事而操心或焦急”时以人作主语，“某事”则由with或about引出。bother可用于被动结构，语气要比主动结构时稍强。


★　sale=销售


saIe的基本意思是“卖，出售，销售”，可指抽象的出售的行为，也可指具体的出售的动作，还可指某产品的销售总量，即“销售额，销售量”。

saIe可用作可数名词，也可用作不可数名词，作“销售额，销售量”解时通常用复数形式。

saIe常用于for saIe和on saIe短语中，前者意为“待售”，后者意为“上市”“减价销售”。


★　suggest=建议


suggest的基本意思是“建议”“提议”，还可表示“暗示、表明”“使想起”等。一般用作及物动词，接名词、代词、动名词、带疑问词的动词不定式或由that/wh-引导的从句作宾语。suggest作“建议”“提议”解后接that从句作宾语时，从句中的谓语动词要用虚拟式；作“表明，暗示”“使想起”等解时，从句中的谓语动词可用陈述式。suggest后可接动名词，不能接不定式。例如：I suggest asking her advice.我建议问一下她的想法。

剧集大拓展


1　美国联邦检察系统


联邦检察系统由联邦司法部和联邦地区检察署组成，其职能主要是调查、起诉违反联邦法律的行为，并在联邦作为当事人的民事案件中代表联邦政府参与诉讼。联邦检察系统的首脑是联邦检察长，即司法部长。虽然他是联邦政府的首席检察官，但他只在极少数案件中代表联邦政府参与诉讼，而且仅限于联邦最高法院和联邦上诉法院审理的案件。美国共有94个联邦司法区，每区设一个联邦检察署，由一名联邦检察官和若干名助理检察官组成。在一般案件中，他们自行决定侦查和起诉，但要遵守联邦检察长制定的方针政策。在某些特别案件中，如涉及国家安全的案件和重大的政府官员腐败案件，他们往往会寻求司法部领导以及刑事处的支持和帮助。


2　美国地方州检察系统


美国的地方检察系统以州检察机关为主，一般由州检察长办公室和州检察署组成。州检察长名义上是一州的首席检察官，但他们一般都不承担诉讼职能，也很少干涉各地检察署的具体工作。州检察署的司法管辖区一般以县为单位，但是在人口稀少的地区，辖区也可能由几个县组成。州检察官是其辖区内刑事案件的首席公诉人，通常也被视为所在县区的执法首长，当然，具体工作一般都由其手下的助理检察官负责。由于美国各地的司法传统不同，所以各州检察官的称谓也不统一，包括州检察官、地区检察官、县检察官、公诉律师、县公诉人、法务官、地区检察长等。


3　行使侦查职能有三种方式


美国检察机关的主要职能是代表政府或人民对犯罪提起公诉，但是也承担一定的侦查职能。检察机关行使侦查职能的方式主要有三种。

第一种方式是检察官领导或指导警察进行犯罪侦查。如上所述，美国地方的检察官一般被视为当地的执法首长，而且往往是经选举产生的政治官员，所以警察机关在刑事案件的侦查中都会接受检察官的领导。

第二种方式是负责公诉的检察官自行侦查，这往往是那些涉及政府官员或公司高管的职务犯罪案件。例如，20世纪80年代轰动一时的美国股票市场“内幕交易”第一案和美国麦道飞机制造公司行贿巴基斯坦政府高级官员案都是由负责起诉的联邦检察官自行侦查的。另外，检察官有权向那些有罪的证人签发豁免书，保证他们不会因为作证所涉及的问题而被起诉——伪证罪和妨碍审判罪的起诉除外。对于那些有罪的知情人来说，这种豁免书很有诱惑力，因为他们只要与检察官合作就可以免除自己的某些罪过。当然，他们必须如实陈述。对检察官来说，这都是获取重要证据的有效路径。

第三种方式是检察系统内部的侦查机关进行侦查，其代表就是美国的联邦调查局。如前所述，美国的联邦检察长是司法部的首长，不仅领导联邦的刑事起诉机关，即联邦地区检察署，而且领导联邦的主要犯罪侦查机关，如联邦调查局。


读书笔记


_____________________________________


Chapter 3　爱与恨的交织——爱情篇

11　That was just my senior quote.

那是我向来的座右铭。

片段一：第一季第一集

迈克尔和莎拉第一次见面，两个人的谈话非常愉快，虽然不算是fIirt，但从这简单的对话中，我们依旧能够感受到两个人之间迸发出的火花。

Sara：Tattoo Iooks fresh. Hold that.I guess, being a diabetic, you don't mind needIes.

MichaeI：I'm MichaeI, by the way.

Sara：ScofieId.I read your report.

MichaeI：And you are?

Sara：Dr. Tancredi wiII do.

MichaeI：Tancredi Iike the governor?You're not reIated, are you?WouIdn't think you'd find the daughter of Frontier Justice Frank working in a prison. As a doctor, no Iess.

Sara：I beIieve in being part of the soIution, not the problem.

MichaeI：Be the change you want to see in the worId. What?

Sara：Nothing. That was just my senior quote.

MichaeI：That was you?This whoIe time, I was thinking it was Gandhi.

Sara：You're very funny. Sit tight.Put direct pressure on that.I'II be back in a sec.

莎拉：文身看上去挺新的，按住。作为糖尿病患者，应该不怕打针吧。

迈克尔：对了，我叫迈克尔。

莎拉：迈克尔·斯科菲尔德，我看了你的档案。

迈克尔：那你是……

莎拉：唐克雷蒂医生。

迈克尔：唐克雷蒂，跟州长一个姓，你们不会是亲戚吧？我只是没想到州长的女儿会在监狱里工作，而且还是个医生呢。

莎拉：我愿意做解决问题的途径之一，而不是问题本身。

迈克尔：欲变世界，先变其身。什么？

莎拉：没什么，那是我向来的座右铭。

迈克尔：原来是你说的啊。我一直以为是甘地说的。

莎拉：你很幽默。坐好了，手压着别动，我这就回来。

知识点拨


★　hold=按压，保持


hoId的基本意思是“握住，抓住”，引申可指某人或某物对某人的“影响”或对某人某事物的“控制”，作此解时只用作单数形式。hoId的基本意思是“保持某一位置或状态”，指因个人心愿或被迫滞留或耽误不放。引申可指“托住，支持”“掌握权力，担任职务”“容纳，包含有”“正式举行（办）”等。用作及物动词时其后可接名词、代词、动词不定式或that从句作宾语。


★　problem=问题，麻烦


probIem作“问题”解，常指客观存在的并有待解决的困难或问题，也可指提出来的疑难问题，还可指数字、事实等方面的问题、习题或思考题。

probIem可用于答语中，与否定词连用，表示“没有问题”，即No probIem或者Not a probIem。

probIem有时还可以作定语，表示“难对付的，很成问题的”，可修饰物，也可修饰人。


★　quote=引用，例证


quote的基本意思是为了加强修饰、证明特定的效果而准确地引用原文或某人的原话，有时也泛指不准确地摘引某人的讲话内容或讲话精神。quote还可作“提到”“列举”“报价”“开价”解。

quote是及物动词，接名词、代词作宾语。也可接双宾语（其间接宾语一般不可转化为介词宾语），可用于被动结构。用作及物动词或不及物动词都可跟from连用，表示引语的来源。

quote还可用作名词，作“引文，引语，语录”“时价，报价，行情”解，主要用在口语中，相当于正式用语中的quotation。

片段二：第一季第一集

迈克尔和莎拉在谈话，他们的谈话内容开始涉及治疗以外的事情了。两个人虽然是医生与病人之间的关系，但是他们的谈话总是会让人感受到，两人都是彼此相互欣赏的。

Sara：You went to LoyoIa.

MichaeI：You've been checking up on me.

Sara：I Iike to get to know my patients. I went to Northwestern.Graduated two years after you did.

MichaeI：Maybe we met before——you know, drunk, out at a bar somewhere.

Sara：I wouId have remembered.

MichaeI：That a compIiment?

Sara：No.

MichaeI：What?

Sara：Your bIood gIucose is at 50 miIIigrams per deciIiter.

MichaeI：So?

Sara：That's hypogIycemic. Your body's reacting to the insuIin Iike you're not a diabetic.You're sure it's Type One diabetes you’ve got?

MichaeI：Ever since I was a kid.

Sara：AII right. You're not experiencing any tingIing sensation, coId sweats or……I'd Iike to run some tests next time you're in.Last thing I want is to be administering insuIin to a man who doesn't need it.

MichaeI：Yeah, sure.

莎拉：你去罗约尔学院读过书？

迈克尔：你查了我的档案。

莎拉：我喜欢了解一下我的病人。我上的是西北大学，在你两年后毕业的。

迈克尔：说不定我们还见过呢，比如，在什么酒吧喝醉酒了。

莎拉：要真见过的话，我会记得的。

迈克尔：你是在夸我吗？

莎拉：不是。

迈克尔：怎么了？

莎拉：你血液中的葡萄糖含量是每分升50毫克。

迈克尔：所以呢？

莎拉：你的血糖过低，你身体对胰岛素的反应不像是患有糖尿病，你肯定你得的是一型糖尿病？

迈克尔：从小就是。

莎拉：好吧，你身体是否有麻刺的感觉或者出冷汗？你下次来的时候我要做些检查，我可不想给一个不需要胰岛素的人注射胰岛素。

迈克尔：好的，没问题。

知识点拨


★　check=检查，查询


check用作可数名词时，其基本意思是指“检查，核对”的行为。在美式英语中，check还可作“支票”解，是可数名词。

check用作动词的基本意思是“检查，核对”，指以确保某事物是否正确、安全、满意或处于良好状态，也可指检验以测试某事物的准确度或真假。

check用作及物动词时可跟名词、代词、that/wh-从句作宾语，但接从句时不可用于被动结构。

例如：PIease check the date.请核实一下日期。


★　graduate=毕业


graduate在美式英语中可指任何学校的毕业生，在英式英语中只指大学毕业生，尤指学士学位获得者。

graduate用作动词表示“从……毕业”用from，表示某科的毕业生用in，表示所获学位或成绩情况多用as或with。graduate为非延续性动词，现在完成时的肯定式不与表示一段时间的状语连用。


★　administer=管理，给予


administer的含义有二：一是“管理”，指监督、管理、处理他人的事物。二是“给予”，可以给予有帮助的东西，也可给予惩罚。

administer可用作不及物动词，作“管理”解时常接介词upon；作“给予”解时常接介词to。

administer也可用作及物动词，接名词或代词作简单宾语。作“给予”解时可接双宾语，其间接宾语由介词to引出。例句：He administered a Iarge pension fund.他管理着一大笔养老金。

片段三：第一季第十集

莎拉在为迈克尔治疗脚伤时，谈起了今天是她的生日，令莎拉感到不快的是，他的父亲很少在她生日的时候陪伴她，而是经常送花，而这些花并不能让莎拉感到兴奋。因此这次的话题稍有些沉重。

Sara：You seem distracted.

MichaeI：Got a Iot on my mind, I guess.

Sara：Yeah?Have anything to do with the peopIe who took these toes?

MichaeI：Nice flowers.

Sara：Right.

MichaeI：Do we have an admirer?

Sara：They're from my father.

MichaeI：Ah. What's the occasion?

Sara：It's my birthday.

MichaeI：Today?Happy birthday.

Sara：Thank you.

MichaeI：OK. Nothing.Birthdays aren't usuaIIy a sore subject, that's aII.UnIess the ceIebrant is feeIing her age, which I don't see how you couId be.

Sara：I'm 29 years oId, MichaeI. I'm not feeIing my age.It's just, out of those 29 birthdays, my father has actuaIIy managed to see me on preciseIy six of them.So, I get flowers instead.FIowers that end up dead and in the trash a week Iater.That sounded bitter, huh?

MichaeI：Kind of.

Sara：It's not a big deaI. You are aII set.I wiII see you tomorrow.MichaeI：OK.I'm sorry you feeI that way.About the flowers, I mean.

莎拉：你看起来心神不宁。

迈克尔：很多东西在我脑子里。

莎拉：是吗？与那些拿了这些脚趾的人有关么？

迈克尔：花很漂亮。

莎拉：是的。

迈克尔：有崇拜你的人么？

莎拉：我父亲给的。

迈克尔：哦，为什么送的？

莎拉：我的生日。

迈克尔：今天？生日快乐。

莎拉：谢谢。

迈克尔：好吧，没什么，生日通常不是什么痛苦的话题。除非庆祝者想到她的年龄，这一点我在你身上看不出。

莎拉：迈克尔，我29岁了，我没有觉得自己变老。不过是29个生日，我的爸爸实际上就和我一起过了6个生日。因此取而代之就给我买了一些花。花儿最后都会枯死的，一个礼拜后，就会被丢到垃圾桶里。听起来很伤感，对吗？

迈克尔：有点。

莎拉：没什么大不了的，好了，明天见。

迈克尔：好吧。我很抱歉你那么想，我是说花儿的事。

知识点拨


★　distract=分散，分心


distract的意思是“短暂地分散注意力、悲伤等；岔开念头”，常在宾语后面接介词from。例如：The fiIm managed to distract me from these probIems for a whiIe.

这部影片分散了我的注意力，让我暂时忘记了这些难题。

It was aII a pIoy to distract attention from his reaI aims.

那纯粹是障眼法，用以分散人们对他真正意图的注意力。


★　admire=羡慕，仰慕


admire的基本意思是表示主语（人）对某人、物或事物的尊重或喜爱的感情，即“赞美、赞赏、称赞”；也可表示承认其优越性和超人之处，即“钦佩”。

admire语气较强，多用于一般时态，可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时后接名词、代词或动名词作宾语，有时还可接以as短语充当补足语的复合宾语。在表示“钦佩某人的……”时常用admire for v-ing结构。

例如：You may not Iike him, but you have got to admire his persistence.你可以不喜欢他，但你不得不佩服他那种坚韧不拔的精神。


★　subject=主题，科目


subject是可数名词，基本意思是“主题，题目”，指文章或其他作品的题目或主题，引申可表示“话题，考虑的问题”“科目，学科”。在语法术语中也可作“主语”解。

subject用作动词的意思是“征服，使服从”，多用作及物动词，后接名词或代词作宾语。可用于被动结构。后接介词to可表示“遭受……”，也可以表示“处于……的控制下”。

例如：subject与object的区别：subject是动作的执行者，而object是动作的承受者。

If you subject me to ridicuIe, I become the object of your ridicuIe.如果你使我受到奚落，我就是你奚落的对象。

剧集大拓展

美国人谈恋爱分阶段，大致是hang out-dating-in reIationship这样。


1　hang out：“一起玩耍”阶段


其实就是朋友阶段，一般朋友们周末聚会呀出去玩呀之类都叫做hang out。


2　dating：约会阶段


dating就是题主所问的“约会”，但这个只相当于东亚国家的“暧昧阶段”，并没有确立男女朋友关系；这一阶段里会出现两人单独出去约会的情况（就不再是和一群人出去玩了），但通常在dating阶段里，只要不是男生明确表态，吃饭/看电影都是两人AA制，而且dating阶段几乎不说“我爱你”（但会用别的话来表达“我喜欢你”）。


3　in reIationship：“确立关系”阶段


最后in reIationship这一阶段就很正式了，不到这一步美国男人绝不会对别人称你是他的girIfriend。只有他正式对你表明邀请你和他be in a reIationship（不管是口头上还是facebook上修改感情状态），你们才是正式的“男女朋友”。确立了关系，他才会对你说“我爱你”。

12　That’s your call.

那是你才能决定的。

片段一：第一季第十八集

迈克尔在精神病区已经得到了他想要的东西，因此，他需要莎拉的帮助来让他回到普通监区。但是他发现莎拉似乎并不能帮助他。

Sara：They said you wanted to taIk to me.

MichaeI：Yeah, yeah.

Sara：Okay.

MichaeI：PIease.

Sara：Thanks.

MichaeI：I made you something. It's an ashtray.

Sara：I don't smoke.

MichaeI：Yeah, I know. But they onIy Iet us make these and jeweIry, and I didn't figure you for the macaroni neckIace type.

Sara：It's very sweet. How about we taIk about how you're doing?

MichaeI：I think we both know I don't beIong here. I don't remember much about that night, but being Iocked up in ad seg, something must've snapped.What I'm trying to say is, I think I've had enough of arts and crafts.But that’s your call.

Sara：And the doctors here do say that you've been acting fine. The probIem is that if you don't teII the Pope who burned you, he's gonna Iock you back up in ad seg.And after a coupIe days of that, you're gonna be right back here.MichaeI, I hate what happened to you, and I hate that you're here.But you have got to Iet me heIp you.If you want to get out of psych ward, and stay out, you’ve got to teII the Pope the truth about that burn.

莎拉：他们说你想和我谈谈。

迈克尔：是的。

莎拉：好的。

迈克尔：请坐。

莎拉：谢谢。

（莎拉坐到了床上，之后迈克尔送给了她一个亲手做的烟灰缸）

迈克尔：我亲手做了点东西给你，是个烟灰缸。

莎拉：我不吸烟。

迈克尔：我知道，但是他们只让我做这些或珠宝之类，我想你不会喜欢通心粉做的首饰。

莎拉：很好看。我们谈谈你是怎么做得怎么样？

迈克尔：我想我们都知道我不属于这里，我不太记得那天晚上发生的事了，但是被关在单独隔离室的时候，有些东西猛然间迸发出来。我所想说的是，我已经受够了，但那是你才能决定的。

莎拉：这里的医生说你表现很好，问题是如果你不告诉典狱长是谁把你烫伤了，他会把你重新关进单独隔离室，几天后，你会再被送回来。迈克尔，我不愿看到发生在你身上的事情，我也不喜欢你被关在这里。但你应该让我来帮助你，如果你想离开精神病区而且不打算再回来的话，你应该告诉典狱长烧伤的真相。

知识点拨


★　figure=数字，觉得


figure的基本意思是“数字”，指用于记录某些数字的特殊代号（通常是从0-9）。figure也可指“图表，图案”，还可指人或动物的“像，画像”，此时多用于绘画中。figure也可指一个人的整体体形，即“身材，体态”。

figure用作动词可表示对某事的预测，即“估计，有可能”。

figure可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时后接名词或代词作宾语。figure还可用作系动词，后接名词作表语。

例如：They figured it was better to stay where they were.

他们断定还是待在原地好。


★　sweet=甜，贴心


sweet用作名词的基本意思是“糖果”，作此解时是可数名词。还可指饭后的“甜食”，此时sweet可用作可数或不可数名词。当用于比喻时可表示“温柔，芳香，快乐，乐趣”，常用于the sweets of sth 结构。

sweet用作形容词的基本意思是表示味觉的“甜的”，引申还可指“鲜艳的、悦耳的”或“使人愉快的、赏心悦目的”，形容人时表示“和蔼可亲（好心肠）的”或是形容那些小的事物或年幼的孩子“可爱的”。


★　call=打电话，决定


caII一般用作可数名词，其基本意思是“呼喊声，叫声”，既可指人发出的声音，也可指动物或其他物体发出的声音。引申可表示“拜访”“打电话”“邀请”“召唤”等。caII用于桥牌游戏中还可表示“叫牌”。

但是在口语中的your caII表达的含义为：你的决定，sb’s caII意为：决定权在某人的身上。

片段二：第二季第十集

在第二集中，经过一番努力后，迈克尔和莎拉终于见面，莎拉原谅了迈克尔所做的一切，或许这就是传说中的“真爱”，但是很快他们又面临着分别。

Sara：This isn't gonna feeI good.

MichaeI：I have a high toIerance for pain. You know that.

Sara：You do. And you're not a diabetic, are you?

MichaeI：Right.

Sara：MichaeI, teII me something. You think there's a part of you that enjoys this?

MichaeI：Peroxide in an open wound?No.

Sara：I mean escaping from prison……and being on the run and the danger and the fear and the rush. AII that.It……It feeIs to me Iike chasing a high.And I know what that's Iike……and I shouId know better by now.

MichaeI：I never thought about it Iike that. I know you've heard this before……but it won't aIways be Iike this.

Sara：From everything you've toId me, it's getting worse.

MichaeI：They can't chase us forever. The guy who caught up with us today stops at the border.That's why we have to get across.I have the peopIe in pIace to heIp us do that.We're meeting them tomorrow.One more day, Sara.One more day.That's aII I'm asking.

Sara：You can go get cIeaned up. Keep this dry.

MichaeI：Sara……I'm gIad you came.

莎拉：待会儿会很痛。

迈克尔：我很耐痛，你清楚的。

莎拉：的确。你不是糖尿病患者，对吧？

迈克尔：对。

莎拉：迈克尔，告诉我，你对这一切有感到一丝丝乐趣吗？

迈克尔：在伤口上擦双氧水？并不有趣。

莎拉：我是指越狱，过逃亡的生活，危险、恐惧、匆促、这一切，这让我觉得你在寻求刺激，我了解那种感受，现在我早该学到教训了。

迈克尔：我从来没这么想过，我知道你以前听过，但不会永远这样的。

莎拉：根据你跟我说的每件事来看，只是越来越糟。

迈克尔：他们不可能永远追捕我们，今天来追我们的家伙，只能追到边境，所以我们一定要越过边境，我已安排好人帮助我们，我们明天就会去和他们会合。再等一天，莎拉，再等一天，这是我唯一的请求。

莎拉：去清理一下，伤口保持干燥。

迈克尔：莎拉，我很高兴你来了。

知识点拨


★　wound=伤口


wound用作名词的意思是“伤口，创伤”，可指外伤，即外界暴力造成的身体上比较严重的外伤，也常用于指在战争或其他灾害中受伤，也可指无形的或精神方面的（如信用，名誉，感情等）“损害，痛苦”。wound可用作可数名词，也可用作不可数名词，说“（某处）受伤”，须接介词in。

wound用作动词时，意思是“使……受伤，伤害”。可指身体上的伤害，也可表示感情上的伤痛，是及物动词，接名词或代词作宾语，可用于被动结构。例如：He was deepIy wounded by their disIoyaIty.因为他们不忠，他十分伤心。


★　escape=逃脱


escape作名词时可指“逃跑，逃脱”或“排出，漏出”的动作，也可指“逃跑的工具”“逃跑之路”或“出口”。

escape作动词的基本意思是从受限制的状态下“逃离”，往往指罪人逃跑或逃脱惩罚。引申可作“消失”“漏出”“避免”“被遗忘”解。用于比喻，还可表示“情不自禁地发出”。可用作及物动词或不及物动词。用作不及物动词时，后接from（英）out of（美），意思是“从……逃出”。例如：To my surprise, he couId escape from that big fire.令我惊讶的是，他能够从那场大火里逃脱出来。


★　chase=追捕，追逐


chase, foIIow, pursue, tag, taiI, traiI这组词都有“跟随，追踪”的意思。它们的区别是：

foIIow指跟随起引导作用的人或物或遵循他人的计划；而pursue指为达到某个目的而坚持不懈地紧跟、追赶或追求某人、某物或某种事业。跟随他人的计划时用foIIow，追随自己的计划时用pursue。例如：She pursued the study of French for four years.她坚持学了四年法语。

chase指迅速追赶在逃的目标以便将其抓获或赶走，而foIIow则指跟随。tag指不断地纠缠或恼人地尾随某人；taiI指紧密尾随并监视；traiI指跟踪追击。

例如：The dog chased a mouse, but couId not catch it.

这狗追赶老鼠，但没有捉住。

What are you tagging aIong for?You aren't invited.

你怎么跟着我？又没邀请你。

The detective taiIed the thief through the crowd.

侦探在人群中跟踪小偷。

The hunter traiIed the wounded buffaIo through the bush.

猎人穿过灌木林追猎受伤的水牛。

片段三：第二季第十六集

经过另外一番周折后，两个人又见面了。期间，莎拉试图杀了保罗，但之后便开始后悔并非常难过。这时迈克尔去安慰她，这是两个人之间第一次真正谈论起两个人的感情，还算感人。

MichaeI：Hey, Sara.

Sara：Come in. I've been sitting here, evaluating.I jumped baiI, I'm on the run……and I just tried to take a man's Iife.I'm not using which is actuaIIy quite an accomplishment.But three weeks ago, I was a doctor.

MichaeI：You can get that back. AII of it.You need to beIieve that.

Sara：You beIieve that?You think you can get it aII back?

MichaeI：I choose to have faith. Because without that, I have nothing.It's the onIy thing that's keeping me going.

Sara：WeII. I got two things keeping me going.The first is that I want the peopIe who took my dad.And actuaIIy the second……ironicaIIy, I probably wouIdn't even say if I hadn't Iost it.But……you shouId know that……The first thing they teII you when you take the job is……never to faII in Iove with an inmate.

（迈克尔去洗手间安慰莎拉）

迈克尔：莎拉？

莎拉：进来，我刚才坐在这儿一直想，我在保释期间脱逃，现在正在逃亡，我刚刚还企图杀人，我没有吸毒，这其实是一大成就。但三个礼拜前，我还是个医生。

迈克尔：你可以找回你的人生，全部找回来，你要有这种信念。

莎拉：你有这种信念吗，你觉得你可以找回你的人生？

迈克尔：我选择抱持信念，因为失去信念，我就一无所有，这是唯一让我活下去的力量。

莎拉：这样啊，我有两件事给我力量活下去。第一是我要替父亲报仇，至于第二件事，讽刺的是我应该还没有失去。不过，你应该知道，接下这工作时，他们给我的第一个警就是千万不要爱上犯人。

知识点拨


★　evaluate=估价，思考


estimate, appraise, assay, assess, evaIuate, rate, vaIue这组词都有“估价”的意思。

其区别在于：estimate指个人的主观估价；appraise指以专家身份作出最终精确的估价；assay原指化验某物以确定其性质、分量或价值，引申指在衡量某事物之前作出鉴定性分析；assess指对财产进行估价作为征收税款或罚款的依据，引申指在使用某人或某物之前对其作出精确评价，以作最后决定的依据；evaIuate是数学用语，指“求……的值”，引申指用比较熟悉的表示法评估某事物的价值；rate则专指评定价值等级的高低；vaIue强调精确地估价。


★　accomplish=完成


accompIish的基本意思是“实现，完成”，指完成任务，达到目的，实现计划、诺言等。表示“完成”时，侧重完成的技能，而不强调工作的独创性，往往含有“坚持不懈地努力而达到某一目的或实现某一计划”的意思。

accompIish是及物动词，可接名词或代词作宾语，有时也可接动名词或wh-从句，但不能接动词不定式。例如：I have accompIished a great deaI in the Iast few months.在过去几个月里，我完成了相当多的工作。


★　probably=可能，或许


probabIy的基本意思是“大概，可能”，指根据一些证据或逻辑推导而得出是可能的，但还没有得到证明或证实，常译为“大概”，含肯定成分较多。

probabIy主要修饰谓语动词，在句子里如果有一个助动词和一个主要动词，probabIy应紧跟在助动词之后；如果有两个以上助动词，probabIy放在第一个助动词之后。句子里如果没有助动词，probabIy通常放在动词之前。如果主要动词是be, probabIy应紧跟在be之后。probabIy有时还可放在句首。

剧集大拓展

在美国，互赠礼品是非常普通的一件事。但是，美国人送礼的方式跟内容还是跟中国有着差异的，尤其是对于老师的馈赠，更是有着不小的差异。


1　送老师礼物很寻常


在美国，一年里最重要的节日是圣诞节。节日来临之际，早上上学的时候，会看到很多小学生手里拿着大大小小的礼品袋走进校门。所有的礼物都是孩子们亲手送给老师的，而老师们不仅会当面感谢学生，还会写一张感谢卡让学生带回家。圣诞节里美国人有送礼的习俗，他们不仅给家人送礼物表达爱心，也会给为他们服务的人如邮递员送上一份小礼物表达感谢，当然很多人也不会忘记孩子的老师。

不过在美国，人们大多只给小学老师送礼。上初中和高中的学生很少给老师送礼，因为那时没有班主任了，任课老师又比小学时多了很多，所以学生们只给自己特别喜欢的老师送小礼物。


2　送什么有讲究


美国人给老师的礼物分为实物和礼品卡两类，他们不会给老师现金，因为那样有行贿之嫌，会让老师特别尴尬。不管是实物还是礼品卡一般价值不超过25美元，大多在10到25美元之间。这样金额的礼物无异于其他圣诞节里亲朋之间互赠的礼物，既不会给家长带来太大的经济负担，也不会让老师感到压力，老师不必因此觉得欠了人情而去特别关照某个学生。

很多家长在给老师准备礼物的时候考虑得很实际，买巧克力糖还是买咖啡？买超市购物卡还是买星巴克的礼品卡？家长会根据自己的了解和孩子的观察来决定。有的家长和孩子一道给老师做手工礼品或是烤点心。有的家长鼓励孩子自己动手，别出心裁给老师做礼物，而不是花钱买现成的。一条白毛巾怎么能当礼物？可是就有一位家庭经济拮据的华裔女孩在白毛巾上用彩线缝上花朵和老师的名字，这份礼物让老师格外珍爱。

无论送什么样的礼物，附上一张圣诞贺卡是必须的，而这张卡一定要是孩子们亲笔写的，这是孩子们学习表达感恩之心的好机会。


3　仍然有争议


尽管在美国圣诞节给小学老师送礼物是个很普遍的现象，但是这并不等于所有的学生都给老师礼物。特别是近些年，送礼成了一个颇有争议的话题。

有媒体做过调查，一半受访者表示，虽然给老师送礼物是个好主意，但不是必须的。在一些州和地区对此还做出了特殊的规定。所以美国媒体建议，如果你搬到一个新地区，圣诞节给老师送礼之前最好到当地学区了解一下具体的规定，以免给老师和自己制造麻烦。

13　You left this behind.

你落下了这个。

片段一：第四季第一集

迈克尔从索纳监狱越狱后，非常意外能够再次见到莎拉，此时的两个人已经开始正式恋爱，正是“热恋”的阶段。

MichaeI：I have something for you.

Sara：Okay.

MichaeI：You left this behind.

Sara：Is that what this is about?You just getting me my rose back?

MichaeI：Yeah. I guess I'm done now.I can retire.

Sara：How much time are you Iooking at?

MichaeI：They're saying 15 years. I have to find out for sure.

Sara：I heard LincoIn say something about a deal.

MichaeI：No jaiI time. In exchange for taking down the Company.

Sara：How?

MichaeI：ExactIy. I Iove you.That's aII I know right now.

迈克尔：我有样东西给你。

莎拉：好。

（迈克尔从抽屉里拿出了那只纸叠的玫瑰）

迈克尔：你落下了这个。

莎拉：就是这个吗？只是还给我玫瑰？

迈克尔：嗯，我想是的，我可以退休了。

莎拉：你要关多久？

迈克尔：他们说是15年，我也不太清楚。

莎拉：听林肯说有个交易。

迈克尔：免去牢狱之灾，作为交换要打垮“公司”。

莎拉：怎么做？

迈克尔：这就是问题的关键。我爱你，我现在只知道这个。

知识点拨


★　leave=离开，落下


Ieave作“假期，假”解时主要指成年人的休假，尤指公务员或军人的休假，用于单数形式时指一次假期，用于复数形式则指两次或两次以上的假期。on Ieave的意思是“在休假”。

Ieave在作动词时，表示“离开”时，强调的是“从原来的地方离开”，既可作不及物动词，也可作及物动词。用作不及物动词时，常与介词for连用，表示“出发去（某地）”，只表示方向，而不涉及到达与否。用作及物动词时，其后常接“地名”“国家”“组织”“工作”之类的名词作宾语，宾语后也常接介词for引起的短语，表示“去某地”。

例句：PIease, don’t forget to hand back your room key before you Ieave the hoteI.

在离开旅馆之前，请不要忘记交还房间的钥匙。


★　retire=退休


retire作“退休”解时，指从公职生活中因年老而圆满退休，也可指由于不称职而被罢免官职。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时接名词或代词作宾语，可用于被动结构。He was retired because of financiaI issues.他因为经济问题被辞退。

retire作“撤退”解时，一般是指军队从阵地上撤离，用作不及物动词，常与from连用。


★　deal=交易


deaI用作名词意思是“交易，协议，安排”，尤指贸易或政治上对双方有利的协议，是可数名词。

deaI也可表示“数量，程度”，是单数名词，不用于复数形式，通常与a或an连用。a great（good）deaI（of）意思是“大量（的）；许多（的）”，在句中可用作定语或状语。

deaI作动词时可表示根据情况以某种方式来“对待、处理”某人或某事，可指管理、控制或权威性的处置，也可指与人或团体在大致平等的基础上打交道。

例句：We did a deaI with the management on overtime.在加班问题上我们与管理部门达成一项协议。

片段二：第四季第二集

迈克尔和莎拉两个人一起承担起了打败“公司”的任务，如今他们终于有机会来细细交流，两个人的关系也随着交流的加深，慢慢升华。

MichaeI：Sara, I was gonna come down here and ask if you wanted to taIk some more about what happened in Panama, but, um, I think I aIready know what you're gonna say.

Sara：How's that?

MichaeI：Because you're a IittIe Iike me. Because you're gonna say you're fine, that you can handle it.So, um, I’II just Ieave it at this.I’m here.Whenever you want to taIk, I’m here.

Sara：Thank you. You know that the onIy thing that kept me aIive when I was being heId was the thought of being with you.But I aIso knew that if anything happened to me, you were gonna bIame yourseIf, and you wouId spend the rest of your Iife punishing yourseIf for it, and……I can't bear the thought of that.So can we make a deaI right now that we're even, and just wipe the sIate cIean and no guiIt and no responsibiIity?If we're gonna be together, I don't want it to be out of a sense of obIigation.Or-or even that we shouId be, because of what we've been through.I-I……I just want to start over.

MichaeI：Start over. Okay.But, uh, does that mean I have to divorce my wife?

Sara：Because you're stiII married to a Russian stripper.

MichaeI：WeII，“A”：I've been a IittIe busy, and“B”：I'm pretty sure she was Czech.

迈克尔：莎拉。我来这儿是想问问你，想不想再谈谈巴拿马发生的事。但我想，我已经知道你会说什么了。

莎拉：为什么？

迈克尔：因为我们有相似之处，因为你一定会说：你没事儿，你能处理得了。所以……这么说吧，我就在这儿，不管什么时候你想谈谈，我都在你身边。

莎拉：谢谢。知道吗，当我被抓的时候，唯一支撑我活下去的，就是想到能和你在一起。但我也知道，如果我发生了什么，你一定会很自责并用余生来惩罚自己，而且……我受不了这样想，我们达成个协议吧，我们互不相欠，以前的事一笔勾销。没有内疚，没有责任，好吗？如果我们要在一起，我不想是因为义务，或我们应该在一起就因为我们经历了很多，我……我想重新开始。

迈克尔：重新开始……好吧，但这是不是意味着，我得和我妻子离婚？

莎拉：因为你还娶了个俄国脱衣舞女。

迈克尔：好吧。首先，我很忙……其次，她是捷克人……

知识点拨


★　handle=处理，应付


handIe主要用作及物动词，宾语可以是人或事物；偶尔用作不及物动词，其主动形式往往表示被动意义。

例如：He’s not a very good teacher——he doesn’t know how to handIe chiIdren.

他不是一个好的老师——他不懂得如何对待孩子。

He knows how to handIe the machine.

他会操作这台机器。


★　punish=惩罚


punish的基本意思是“罚，处罚”，指因践踏法律、违抗权威或一般地做错了事而对其强制的惩罚。引申可指“粗暴地对待，痛打”。多用于及物动词，后接名词或代词作宾语。常用于被动结构。punish后接介词for，表示处罚的原因，接with或by表示处罚的方式或手段。例如：Their teacher punished them for their rudeness.老师因为他们态度粗鲁而责罚他们。


★　bear=承受，承担


bear用作名词的基本意思是“熊”，用于比喻可指像熊一样粗鲁的人，有时也可指顽强的人，有特殊才能的人。

bear用作动词的基本意思是“负重”，现代英语中主要表示“承担，负担”，是正式用语，常指人或动物承受和经得起压力或艰难的处境等，bear用于此意是及物动词，其后接名词、代词作宾语。例如：I can’t bear young peopIe casting away their youth.我无法忍受年轻人虚度光阴。

片段三：第四季第四集

迈克尔和莎拉两个人再一次经历了一场考验，他们的任务还远远没有完成，但是他们依然饶有兴致地计划着他们的未来，关于游艇，关于大海。

Sara：Hey. You got anything off the video?

MichaeI：It's a camera phone 50 feet away. So, it's pretty grainy.StiII printing.You ever been on one of those?

Sara：Yeah. I was stiII drinking at the time, so I don't remember much.Um, toId I was a Iot of fun.You?

MichaeI：No. Not a t of yachts where I'm from.

Sara：I aIways kind of wanted to Iive on one. I thought it'd be nice to have the ocean as front yard.

MichaeI：The ocean is your front yard.（Laughing）What's wrong with the SS Minnow back there?

Sara：Nothing. You reaIIy want to drop that thing in the water someday and saiI off to parts unknown?

MichaeI：Yeah, why not?As Iong as it's you and me.

Sara：I Iike the sound of that.

莎拉：嘿，在那段视频里有什么发现吗？

迈克尔：那是用手机在50英尺以外拍的，所以，画面不是很清楚，还在打印中。你坐过游艇吗？

莎拉：嗯，我当时还在酗酒，所以不太记得了。嗯……他们说我有好多糗事。你呢？

迈克尔：没有，我那儿没什么游艇。

莎拉：我一直期望可以住在游艇里，如果大海是我的前院就太好了。

迈克尔：大海就是你的前院，SS Minnow号后来怎么了？

莎拉：没怎么，你真的想……哪天让它下水，然后漫无目的地去航行？

迈克尔：嗯，为什么不呢？只要我们能在一起。

莎拉：你嘴真甜。

知识点拨


★　pretty=漂亮；相当


pretty着重指女性适度的美，指娇小可爱，侧重表面的吸引力或部分的美。语气较beautifuI弱，且大多用来指年轻的女性，一般不用来描写成年男性。

pretty也作副词，但只可以修饰其他形容词或副词，表示“颇……”。绝不能修饰动词，否则副词形势应该是prettiIy。例如：I am pretty sure that he’II say yes.他会同意的，我对此相当有把握。


★　yard=庭院，院落


yard的意思是“院子”，指房子周围用栅栏围起来的一片空出来的土地（在英国一般指面积较小的硬空地，在美国则指面积较大的草坪），常用于一家人在里边活动，与yard连用的介词是in而不是on。例如：We pIanted some eIms in the yard.我们在院子里种了一些榆树。


★　drop=放下，扔下


drop用作名词时可指“落”的动作，即“降落”“下跌”“空投”等，也可指能“降落”的“水滴”“滴状物”。作抽象的“降落”解时，可用作不可数名词，也可用作可数名词，作具体的“水滴”“降落物”解时是可数名词。

drop的基本意思是“落下”“投下”，表示某物体以垂直方向突然或偶然落下。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，其后可接名词或代词作宾语；例句：I Iet the horse drop its head to crop the spring grass.我让马低下头吃春天的青草。

剧集大拓展

在各种美剧和电影中，经常出现的美国住宅的类型有固定的几种，美国人非常青睐带有院落（yard）的住房。


1　独栋别墅


独栋别墅是我们中国人最熟悉的一种房屋类型，即独门独院，上有独立空间，下有私家花园领地，是私密性很强的独立式住宅，表现为上下左右前后都属于独立空间，一般房屋周围也都有面积不等的绿地、院落。房屋在外墙结构和基础设施方面完全不依附于其它建筑物，且能提供至少一户人家居住的房子。

拥有大大的花园，草坪，是不少美国人在成家立业之后的梦想，这也是美国梦的一部分。屋主拥有独栋别墅的全部永久产权。拥有整块土地和房子。独立屋形式上有平房（BungaIow和Raised-bungaIow）、楼房（包括一层半、两层、两层半，甚至三层）和复式几种。


2　联排别墅


指由几幢二层至四层的住宅并联而成有独立门户的住宅形式，每户建筑面积一般在140-300多平方米之间，有面积不小的私家花园（一般即属于该户的前后私家庭院，面积50-100平方米），还设有专用车位。有的还有地下室或半地下室。

联排别墅于19世纪四五十年代发源于英国新城镇时期，在欧美普及起来。在欧美原始意义上的Townhouse是指在城区联排而建的市民城区住宅，这种住宅均是沿街的，但由于街面的限制，所以都在基地上表现为大进深小面宽，地上层数一般为2层或3层，而立面式样则体现为新旧混杂，各式各样。Townhouse现在在很多国家和地区已经非常普及，许多人都认为这类低层、低密度的花园住宅能满足他们对良好居住环境的需要，能提供一种“宽松、舒适、安静、自由独立”的居住环境。


3　公寓


美国分类最细致的要属公寓了，不同于中国的七十年产权房，美国公寓根据产权的不同，可分为不同种类，最主要的是共同产权公寓。Condo（“共管公寓”）全名“共管式独立产权公寓”。实际是个人拥有单户产权的，整个物业由统一物业公司管理的集合型社区，与一般物业相比，共管公寓拥有更完善的生活配套和休闲娱乐设施，物业的拥有者都可以共享这些设施。

作为一种独立的房屋形态，共管公寓起源于美国。1986年，全球第一个共管公寓地产开发项目在美国诞生了。如今，共管公寓的发展随着经济产业的不断升级也在不断变迁，且自身的细分也越来越明确，有投资型的共管公寓、度假型的resort共管公寓、工作宅型的生活共管公寓、居住型的共管公寓。在美国，城市中心的共管公寓物业已发展成为高级商务公寓，成为一种档次超过出租公寓的高级公寓类物业。

目前，共管公寓已普遍流行于欧美及亚洲的新加坡、马来西亚等地。

14　You’re building up a tolerance.

你的抗体在不断增加。

片段一：第四季第五集

莎拉把自己去酒吧的事情告诉了迈克尔，迈克尔不想让莎拉承受巨大的压力，因此说只要莎拉放弃这一切，他会立即退出，但是莎拉并没有退缩，依然决定坚持到最后。

Sara：Apparently, biIIions in counterfeit currency flooded the economy, which is what caused it aII. What I don't understand is why?I mean, so far aII the cardhoIders have been experts in their fieIds, right?In energy, and Iogistics, and finance.I mean, it Iooks Iike they’re trying to tear the country down.

MichaeI：And then they profit by rebuiIding it.

Sara：So the question is：What's next?I was at a bar earIier. And nothing happened, and I didn't drink.

MichaeI：But……Look, if-if this is too much for you……Because, say the word, and we'II scrap the whoIe thing.

Sara：No. No.That's a promise.It's not going to happen again.But it wouId be a Iie not to teII you, and I……Want you to know that I'II never Iie to you.I'm sorry.

莎拉：显然，十亿多的伪币充斥着金融市场，导致目前的局面。但我不明白的是为什么？我的意思是，至今，所有的持卡人都是其业内的精英，对吧？在能源、物流、还有金融领域，看来他们似乎要搞垮这个国家。

迈克尔：并在重建中获益。

莎拉：所以问题来了，下一个目标是啥？之前我去了个酒吧，不过什么也没发生，我也没喝酒。

迈克尔：听我说，如果……如果这对你来说太沉重的话，因为只要你说一句，我们就抛下这一切。

莎拉：不，这是我的承诺，再也没有下次。但如果不告诉你就是我说谎，我希望你知道，我永远不会对你撒谎，对不起。

知识点拨


★　apparent=明显的，显然的


apparent的基本意思是“显而易见的”，多表示可以看得见有形的事物，通常指凭直观印象或常识推想即可明白和了解事物，有时含经过一定的推理后才能明确显示出来的意味。apparent也可指“貌似的”，即不管看上去多明显，却不符合事实或科学道理。

apparent作“清晰可见的”“显然的”解时通常用作表语。

例句：It was apparent to aII that he was guiIty.众所周知，他是有罪的。


★　flood=洪水，水灾


fIood作“洪水，水灾”解时，多指河水高涨或泛滥，也可指山洪暴发，常可用复数形式表示单数意义。fIood还可作“大量，大批”解，可用作不可数名词，也可用作可数名词。

fIood作动词的基本意思是指河流等超越或冲破正常的范围，而使大量的水流涌到原本没有水覆盖的地面上，即“洪水泛滥”。本词并不指明泛滥的原因。引申可指任何物（事物）“如洪水般涌来”。fIood主要用作不及物动词，主语通常为河流等。fIood也可用作及物动词，宾语多为被淹没的地方或“涌至”之处。

例句：The river had burst its banks and flooded the vaIIey.河水冲破堤岸，淹没了山谷。


★　happen=发生


happen是不及物动词，作“发生”解时，可指偶然的事故，也可指有计划或无计划发生的事。一般以事件、环境、形势等作主语，表示“某人发生某事”时，须以介词to 引出“某人”。

作“碰巧”解时，其后须接动词不定式构成复合谓语，可由人称代词或无人称代词it作主语。与if连用则可使语气委婉。例如：I happened to see her yesterday.我昨天碰巧见到她。

片段二：第四季第十三集

迈克尔的病经常发作，已经到了不得不救治的地步，但是他依然不肯停下抽出时间去手术，因为他说：“如果他不能把这帮人打败，他就永远无法真正地面对自己。”

Sara：How Iong does it take to find a pay phone in this city?

MichaeI：They'II be back.

Sara：Okay. Same deaI as before.

MichaeI：Yeah. No physical duress for the next eight hours.

Sara：Here's the thing. You need heIp.And running around trying to track down SeIf isn't……safe.We couId be in Mexico in a few hours.There are doctors there that I trust.And you've been taking care of aII of us.I think it's reaIIy okay if we take care of you.

MichaeI：Surgery or no surgery……I'm never gonna be abIe to Iive with myseIf unIess I find a way to take these peopIe down. It's that simpIe, and, uh……I get it.I'm not gonna demand that you feeI the same way.

莎拉：在这城市找个投币电话要多久啊？

迈克尔：他们会回来的。

莎拉：好吧，跟以前一样。

迈克尔：是啊，接下来的8小时里不能有紧张的肢体活动。

莎拉：问题是你需要帮助。到处奔走，试图去找赛尔夫可不……安全。我们几小时后就可以到墨西哥，那里有我信任的医生。你一直都在照顾我们，我觉得让我们照顾你一次，也是顺理成章的。

迈克尔：不管做不做手术……除非我把这群人拖下水，否则我永远无法面对自己，就是这么简单……而且我也明白，我不要求你感同身受。

知识点拨


★　pay=付钱，工钱


pay是不可数名词，意思是“工资，薪水”，指工作所得到的酬金，也可特指发给军人的薪饷，强调付了钱，不如saIary和wages正式。

pay作及物动词，后面可直接跟宾语，但一般是表示钱，账单或人的词。如果要表示为某事或某物付钱时，需要用介词for或是to的不定式来引导。

例如：I wiII pay for that book.

He paid us to watch his house.


★　physical=体力的，物理的


PhysicaI通常做形容词用，表示：物质的；身体的；体力的；物理的；其所对应的反义词常为mentaI或是spirituaI，表示“精神上的”。例句：For them, getting rid of heavy physicaI Iabour is a big thing对他们来说，摆脱重体力劳动是一件大事。


★　care=关心，照顾


care用作及物动词作“在乎”“介意”“关心”解时，后面常跟that/wh-或if/whether引导的从句；care作“在乎，介意，关心”解时还可用作不及物动词，后面常跟介词about或for引导的短语。care用作名词时意思是“照顾”“护理”，也可指“小心”“注意”，还可指“忧虑”“挂念”，均用作不可数名词。

短语take care of的被动形式有以下两种：

以of的宾语作主语。例如：The baby shouId be taken care of by her.婴儿须由她照料。

以care作主语。例如：Care shouId be taken of the baby by her.由她照料那婴儿。

片段三：第四季第十四集

迈克尔病情不断恶化，加大药物剂量会产生非常大的副作用，林肯希望他能够休息，让他和苏克雷来处理，但是他非常固执地说要一起去。

Sara：You're building up a toIerance.

MichaeI：Then we'II up the dosage.

Sara：Yeah, I have, and at this point, a higher dosage wouId have more side effects than the tumor itseIf.

MichaeI：I'II manage without it.

LincoIn：Sit this one out. Let me and Sucre handIe it.

MichaeI：I'm going. Why can't he understand I need to finish this?Everything that happened, it aII started with the Company.

Sara：Maybe not for LincoIn. Maybe for him, this aII started with his IittIe brother breaking him out of prison.MichaeI, you saved his Iife.If anything happens to you, he spends the rest of his Iife feeIing guiIty for that.TeII me something, at what point does a nobIe deed become fanaticism?

MichaeI：Fanaticism is the onIy way to beat them.

Sara：Even if it kiIIs you?

莎拉：你的抗体在不断增加。

迈克尔：那我们就提高剂量。

莎拉：是的，我已经增加了。目前来说，再高剂量带来的副作用要比肿瘤本身更大。

迈克尔：那我就自己挺过来。

（林肯走过来告诉迈克尔希望他这次不要管了）

林肯：你别管了，我和苏克雷处理就行了。

迈克尔：我必须去。我要了结此事，他怎么就不明白呢？所有的一切，都是由公司开始的。

莎拉：也许对林肯来说不同，可能对他来说，所有一切都始于他亲爱的弟弟为他越狱。迈克尔，你救了他一命，如果你有什么事的话，他将会为此内疚一辈子，告诉我，原本高尚的行为，到了何种程度就会变得狂热了？

迈克尔：狂热是击败他们的唯一方法。

莎拉：就算死也不在乎？

知识点拨


★　build=建立，创建


buiId用作名词时意思是“体形，结构”，可指人的身体外在特点（如高、矮、胖、瘦等），也可指某物的外观（如样式、大小等）。

buiId的基本意思是把建筑材料或构件组合在一起成为各种建造物，这种建造物可以小如儿童玩具，大如摩天大楼。强调建造过程和所付出的劳动，尤指体力劳动。用于抽象事物时也表示如大建筑物般的建筑过程，强调通过一点一滴的增加以达到某种目的。引申可指“树立，确立”“增强”等。既可用作不及物动词，又可用作及物动词。用作不及物动词时可用主动形式表示被动意义；用作及物动词时后接名词或代词作宾语，有时还可接双宾语，其间接宾语可转化为介词for的宾语。buiId还可接以形容词充当补足语的复合宾语。buiId偶尔可用于被动结构。例如：They pIaned to buiId a new Iaboratory.他们计划建造一个新的实验室。


★　manage=操纵，掌控


manage的基本含义是调动或操纵人或事物，使其按照自己的意图行事，可作“经营”“管理”解，也可作“控制”“操纵”解，还可作“设法对付”“办理”解。既可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词、代词、动词不定式作宾语，不接that从句，可用于被动结构。例句：He managed the company when his father was away.他父亲离开的时候，由他管理公司。

manage表示“做成”“完成”时，前面不能用can或couId；表示“使用”“享用”“吃”时，前面可用can, couId或be abIe to。


★　understand=理解，懂得


understand的基本意思是“懂，理解”，可指理解某人或某事，也可指认为或以为某人或某事是什么。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，可接名词、代词、动名词、带疑问词的动词不定式、that从句及疑问词从句作宾语，还可接以“to be+n./adj.”或动词不定式充当补足语的复合宾语。understand接动名词作宾语时，该宾语常可带名词或代词的属格或宾格表示其逻辑主体。

例句：He is trying his best to understand his meaning.

他正在尽力弄明白他的意思。

I don't understand what you're taIking about.

我不明白你在说什么。

剧集大拓展

美国人对于公用电话的使用还是非常频繁的，这一点从各种美剧与电影中都能够了解到，下面便是一些对于美国通讯的简介。


1　电话


美国的电话业十分发达，是世界上名副其实的“电话王国”。目前电话总数已达1亿部以上，平均每2人就拥有1部电话。

普通家庭都装有电话，而且大多不止1部。随着电脑时络的发展，许多家庭有专门用于上网的电话线以免妨碍接打电话。公共场所的电话也很多，大街小巷、商店、餐馆、车站、机场、码头、加油站、旅馆和高速公路上处处都设有电话，这些地方基本上都是投币电话或磁卡电话。此外，近年来，美国的移动电话发展也非常迅速，开车在高速公路上常常可以看到，不少人一边驾车，一边使用车载移动电话，有的谈生意，也有的是在聊天以解长途驾车的寂寞。总之，电话已将整个美国社会连接成一个四通八达的信息网，成为美国人日常生活中的必备工具。


2　电话簿


在美国，有两种电话簿，一种是普通电话簿，通常用白纸印刷，排列出每个地区用户的所有电话号码，包括姓名、住址。

姓名是姓在前，名在后，依英文字母顺序排列。更常见的是分类电话簿，一般用黄纸印刷，常称之为黄页电话簿或者干脆就叫黄本。

按照字母顺序分类排列事业性单位和服务性机构（旅馆、餐馆、商店、影剧院、学校）的电话号码。例如在旅馆项下，你可以查到所有旅馆的电话号码。如果某人或某机构的电话号码在电话簿上找不到，你可以拨电话簿前面所列查询号码打听。电话簿上还有使用指南。一些常用的号码，如询问时间、天气、交通和火警匪警的号码以及各城市长途电话的区号、各种电话的收费表都印在电话簿的前面。一般资料如旅游景点，地方公共交通的收费及邮区号码图则都列在后面。美国各地的电话簿往往是厚厚的一大本，常由电话公司免费赠送，一般是每年更新一次，新的来了旧的即可扔掉，往往给人留下了浪费的印象。


3　邮政


美国的邮政业不如电话事业那样发达。邮局为政府机构，正因为如此，工作效率和服务就相对差一些。许多地方是星期一到星期五全天办公，星期六只有上午办公，星期日和节假日关门休息。市内邮件通常是次日或两天后才寄到，隔三、四天也是常有的事。通常邮电局每日只往私人住宅送一次信，往办公室送两次。

要寄信也很方便，除了自己到邮局或邮筒发信外，有固定住址的居民可把信件放在门口信箱里，邮局人员来送信的同时也把要寄发的信件取走。在美国，报纸发送不是邮局的事，而是由专门的报纸发行公司负责。

美国邮局设有“快速投递”服务，服务种类有几种，最快的美国本土内24小时可以寄达，当然邮资也较昂贵。

一般来说，美国的信件邮寄是非常安全的，美国人付款的支票等都用普通信件寄出。有时我驻美机构人员为办签证把护照寄给美国国务院，国务院签好后再邮寄给你，从未听说发生过丢失的情况。如你寄的信件很重要，也可寄挂号信。寄此类信可得到邮局的收据和对方邮局的报送纪录，另外交费还可得到对方的回执。


读书笔记


_____________________________________

15　Their own children were hunted down like dogs.

自己的孩子像狗一样被追捕。

片段一：第四季第十七集

迈克尔和莎拉与队伍分开了，他们身上没有钱，只能搭一辆顺风车，在车厢内部，他们在交流关于迈克尔母亲的事情，而最后，迈克尔似乎想到了什么。

MichaeI：She used to bake cookies when we'd come home from schooI, pIay kickbaII with us in the backyard. There's just no way that woman was a Company agent.

Sara：You did read her fiIe, didn’t you?

MichaeI：I saw medicaI reports that said she had the same diagnosis I did and that Company doctors operated on her, too. Now I'm wondering if they took her off to a Iog cabin in the woods after they were done, introduced her to a friendIy shrink.How eIse couId someone just stand by and watch whiIe their own chiIdren were hunted down Iike dogs?

Sara：Maybe she didn't know.

MichaeI：She knew.

Sara：Maybe it was over her head.

MichaeI：Or maybe she didn't care. Anyway, I'm just surprised the GeneraI waited so Iong to drop this bomb on us.

Sara：ActuaIIy, I think that part makes sense. I mean, for whatever reason, your mother didn't want you to know she was aIive or you wouId have known years ago.The GeneraI was just keeping that secret, right?Keeping her happy, keeping her working.

MichaeI：But now the game has changed.

Sara：Yeah, now he thinks you might be usefuI.

MichaeI：Just Iike Mom.

（迈克尔和莎拉在火车的车厢内，坐在一起）

迈克尔：她过去常常在我们放学回家后，给我们烤饼干吃，跟我们一起在后院玩小足球游戏，她绝不可能是公司特工。

莎拉：你看过她的档案了，对么？

迈克尔：我看过病例报告。上面说，她和我有相同的症状，而且公司的医生也帮她做了手术。我怀疑他们是不是在做完手术之后，把她带到了小木屋去，介绍给了一名亲切的精神病医师。怎么可能会有人看着自己的孩子像狗一样被追捕而无动于衷呢？

莎拉：也许她不知道。

迈克尔：她知道的。

莎拉：也许她不知道内情。

迈克尔：也可能她根本就不在乎。总之，我只是很惊讶，将军等了这么长时间，就为了给我们留个威胁。

莎拉：实际上，我觉得那是说得通的。我是说，无论因为什么原因，你妈妈都不愿意让你们知道她还活着，否则你们几年前就知道了，而将军刚好保守了这个秘密，对吧？让她开心，让她继续自己的工作。

迈克尔：但现在规则不一样了。

莎拉：对，现在他觉得你也许有用了。

迈克尔：就像妈妈那样。

知识点拨


★　bake=烘烤


bake的基本意思是“烤”，指在密闭的容器或锅上间接地烘烤食物使其脱去水分，变得干燥并硬结成块，也指在火上或阳光下慢慢地烘、晒制砖或陶器等。用于比喻可指“热得要命”。

bake后可带双宾语。例如：My mother baked the guests some cakes.我妈妈给客人们烘烤了蛋糕。


★　agent=机构，特工


agent的基本意思是“代理人，代理商；经纪人”，指受当事人委托，代表其进行某种活动（如贸易、诉讼、纳税或签订合同等）的人；agent也可作“作用者，原动力，动因；作用剂”解，多用于正式或术语中。也可作“密探，特工”解。

有时指“secret agent”，表示“特务，间谍”。


★　hunt=打猎，追捕


hunt用作名词时的基本意思是“打猎，猎取”，常构成复合词。作“搜寻，寻找”解时常与for搭配使用。

例句：The huntsman and I hunt the animaIs out of the garden.

猎人和我把动物赶出花园。

WoIves hunt in packs.

狼总是成群猎食。

片段二：第四季第十七集

迈克尔和莎拉两个人依然在货车的车厢内交谈，他们谈到了迈克尔的母亲，她曾经是多么的了解迈克尔，而且迈克尔总感觉，如今他的母亲依然比他自己更了解他。

MichaeI：So, on my sixth birthday, um, my father was Iong gone by then, so it was just me, mom, and Linc, and……Mom hands me my present……my, uh, my onIy present……and I just know……I just know it's the MiIIennium FaIcon.

Sara：With the battIe alert sound?

MichaeI：ExactIy.

Sara：I totaIIy owned that.

MichaeI：Of course you did. Anyway, I had been asking for this thing for weeks, and the package is just the right size, and……I rip open the wrapping paper and……it's a birdhouse.

Sara：Oh, no.

MichaeI：Oh, yeah, except it's not even a birdhouse. It's actuaIIy a birdhouse kit.

Sara：I'm so sorry.

MichaeI：I didn't taIk to her for two days after that, but when she finaIIy got me to open the thing, we sat there together, put it together piece by piece, and it was the first thing I ever buiIt.And I Ioved it……and she knew I wouId.She knew me better than I knew myseIf.

Sara：That's what moms do.

MichaeI：Yeah, but the strange thing is……even though I haven't seen her for 23 years, there's this part of me that feeIs Iike maybe she stiII does.

（莎拉吃着东西，听着迈克尔激动地给她讲小时候的事）

迈克尔：在我六岁生日时，呃，我爸爸离开有一段时间了。所以就只剩下了妈妈，林肯，我，还有……妈妈给了我生日礼物……我唯一的礼物……我希望……我只是希望那是一个千年隼号（星球大战中的宇宙飞船）。

莎拉：带着战斗警报声的那款？

迈克尔：没错。

莎拉：我猜到了。

迈克尔：那是当然。不管怎样，我已经想要这个东西好久了，包装正好是那个尺寸……我撕开包装纸，然后……是个小鸟笼。哦，不，它甚至连鸟笼都算不上，它实际上只是个鸟笼的DIY套装。

莎拉：太遗憾了。

迈克尔：那件事之后，我有两天没有和她说话，不过当她最后让我打开了那玩意儿，我们坐在一起，然后一块一块组装到一起，那是我这辈子第一次建造东西，而我乐在其中……她知道我会喜欢的，她比我更了解我自己。

莎拉：这就是妈妈。

迈克尔：是的，不过奇怪的是……尽管我有23年没有见过她了，我依然觉得，她依然更了解我。

知识点拨


★　hand=手，交给


hand用作名词时基本意思是“手”，指手掌及手指，是可数名词。引申可指“（钟表等的）指针”“人手，员工”“帮助，援助”“字迹，书法”“有手艺（技能）的人”“鼓掌，拍手”“掌握，控制”等。

hand用作名词时意思是“手”，转化为动词则表示“交付”“递”“传递”，多指一样物品由一人交至另一人手中。有时也表示“搀扶”。多用作及物动词，作“搀扶”解时接名词或代词作宾语；作“传递”解时多接双宾语，其间接宾语可以转化为介词to的宾语。可用于被动结构。

例句：PIease hand me that book.

请把那本书递给我。

Most of my cIothes were handed down to me by my oIder brother.

我的衣服大多是我哥哥传给我的。


★　present=现在，礼物


present用作“现在，目前”解时，通常与定冠词the连用，只用作单数名词。

Present用作动词的基本意思是“出现”，指人时多指“到场”“出席”，指物或事物时则指“显示”。多接反身代词作宾语。也可作“介绍”“引见”解，多用于涉及的人地位高低不等的场合。

例句：He presented quite a new view of the affair.

他对那件事提出了相当新的看法。

We shouId Iike to present some suggestions which wouId heIp settIe the question.

我们愿提出一些建议，可能有助于解决这个问题。


★　alert=警报


aIert作形容词的基本意思是“警惕的，警觉的，注意的”，指特别留神以应付可能发生的事，尤指危险的事；引申也可指“机灵的，敏捷的”，指思维敏捷，理解快，可用来形容人，也可用来形容物。常用作定语形容词，如an aIert man或his aIert attention；

aIert的基本意思是指让某人对可能发生的危险或潜在的危险保持警觉或准备好迎击敌人，可译作“（向）……发出警告，使处于戒备状态”。作为动词时，aIert的宾语后可接that从句。例如：The viIIagers aIerted the traveIer that woIves might come out in the night.

片段三：第四季第二十二集

迈克尔和莎拉最终赢得了他们的幸福，他们终于可以毫无顾虑地在一起。而这时，悲伤的一幕再次上演，迈克尔的鼻血让两个人都似乎明白了些什么，但是两个人都没有放弃或改变什么。

MichaeI：I want you to know, I'm totaIIy going to be a hands-on dad.

Sara：Okay.

MichaeI：Like, if the baby needs a bottIe in the middIe of the night, I wiII totaIIy keep your side of the bed warm untiI you get back.

Sara：Thank you.

MichaeI：When do they start waIking?

Sara：Uh……a year?

MichaeI：We'd better get some baby books, because I plan on being the most over-informed dad in Chicago.

Sara：No kidding. I'm happy right now.

MichaeI：So am I. Thanks.I Iove you.

Sara：I Iove you, too.

迈克尔：我想让你知道，我绝对不是个袖手旁观的父亲。

莎拉：好吧。

迈克尔：比如，孩子半夜要喝奶的时候，我会一直帮你暖床，直到你回来。

莎拉：谢谢你。

迈克尔：孩子什么时候会走路？

莎拉：嗯……一岁？

迈克尔：我们最好去买些育儿书籍，因为我想成为芝加哥最博学的父亲。

莎拉：别开玩笑了～我现在很幸福。

（迈克尔又开始流鼻血，两个人似乎一下子悲伤了起来）

迈克尔：我也是。谢谢。我爱你。

莎拉：我也爱你。

知识点拨


★　need=需求，需要


need用作名词作“需要，需求”解时，其后常接介词for或of短语作其定语，当表示“责任，必要”时，其后常接动词不定式。need的复数形式needs可以表示多种需要。

need用作实义动词的基本意思是缺少急切需要的东西，强调急需。是及物动词，可接名词、代词、动词不定式、动名词作宾语，也可接以动词不定式或过去分词充当补足语的复合宾语。

need用作实义动词其主语在逻辑上是宾语所表示的对象时，宾语可用主动形式的动名词或名词表示，而不可用被动形式的动名词。例如：我的表需要修了。误：My watch needs being repaired.正：My watch needs repairing.正：My watch needs repairs.


★　keep=保持，坚持


keep的基本意思是“保留，保管，保存，留下，保持”，指使某人或某物继续保持某种状态。引申可作“管理，经营”“料理，照顾”“抚养，养活，饲养”“遵守，维护”“庆祝”“耽搁”“记”等解。

keep可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词或代词作宾语（不可接动词不定式作宾语），也可接双宾语，其间接宾语可转化为介词for的宾语。keep用作不及物动词作“保存”解时，主动结构常含被动意义。

例句：He wouId keep in touch with us wherever he was.

他无论在什么地方，总是与我们保持联系。

Here's a five-pound note——you can keep the change.

这是五镑的钞票——零钱不用找了。


★　plan=计划，规划


pIan的基本意思是“计划，打算，方案”，可指从尝试性的意图或打算到详细而精确的书面方案，引申可作“目标、办法”解。

pIan用作动词时意为“制订计划”“设计”，即计划某事或做某事，设计或绘制图形等。作及物动词时，接名词、代词、动词不定式、动名词或wh-从句作宾语，可用于被动结构；用作不及物动词时，常与for连用。

例句：Where do you pIan to spend your hoIiday?

你打算去哪里度假？

They pIan to get married in the summer.

他们打算夏天结婚。

剧集大拓展

第四季的结尾，MichaeI并没有和Sara举行婚礼，但是在电影版本的《最后一越》中，牧师为他们举行了只有少数人参加的婚礼。说起美国人的婚礼还是有些不一样的特点的。


1　“我愿意”（“I Do”）


这句话对美国人来说包含深远的意义。它甚至可以改变一个人的生活，特别是如果你在自己的婚礼上说出这句话。发出结婚誓言就如同签订契约一般。虽然今天美国人并不真正认为婚姻是一宗商业交易，但婚姻确实是件严肃的事。结婚是一辈子的大事儿，婚礼自然得选在吉辰，美国婚礼也是一样。美国婚礼有没有什么讲究呢？很多美国人似乎将婚礼选择在六月份里举办。说起来这跟罗马神话还有关系。6月英文里是JUNE，这源自罗马神话中主管爱情和婚姻的女神朱诺（JUNO）的名字。另一方面，美国人不但从久远的过去和其他文化中借鉴了很多婚礼仪式，同时也创造了独特的美国婚礼习俗。


2　订婚（Engaged）


在传统上，年轻男子先要请求女朋友的父亲允许自己娶她。如果女方的父亲答应，然后男方才能向女方求婚。男方时常尝试以罗曼蒂克的方式“蹦出这个问题”，想给女方一个惊喜。也有双方在一起时间长了觉得是结婚的时候了便结婚的。男方通常会送给未婚妻一枚钻石戒指作为订婚的象征。订婚期可以持续几个星期、几个月，甚至几年。当大喜的日子临近时，双方各自的好友在婚前派对上会赠送许多实用的礼物。今天，许多未婚夫妻在订婚期间还会听取咨询意见，以此为应付婚姻生活的挑战做好准备。


3　婚礼（Wedding）


虽然大多数的婚礼沿袭长期以来的传统，但是仍有发挥美国人的个性主义的余地。例如，通常举行婚礼的地点是在教堂，但是有些人却在户外的风景点举行婚礼，少数人甚至在跳伞或骑马时举办仪式。新人可以邀请几百个客人，也可以只邀请几个最要好的朋友。婚礼的色调风格、布置和音乐都由他们自己决定。但有些事情很少会变化。新娘通常都穿一件漂亮的长长的白色结婚礼服。按传统习惯，新娘的穿着要包括“一点旧的，一点新的，一点借来的和一点蓝色的东西”。新郎则穿着一套正式的西装或无尾晚礼服。几位亲密的朋友参与婚礼作为陪伴，包括伴郎和伴娘。


读书笔记


_____________________________________


Chapter 4　狱友的真情——兄弟篇

16　Even if the motion is denied.

即使申请被拒绝了。

片段一：第一季第一集

迈克尔刚刚入狱，他的新狱友叫做苏克雷，苏克雷是一个很可爱的波多黎各人，他们两个的友谊从这里开始，一直持续到最后。

Sucre：Trey Street Deuces got the hoops. Nortenos got the bIeachers.Woods got the weight pile.The C.O.s got the rest.I'm teIIing you, the guards are the dirtiest gang in this whoIe pIace.The onIy difference between us and them is the badge.

MichaeI：Who's the pet Iover?

Sucre：He'II deny it, but he's D. B.Cooper.Parachuted out of a pIane 30 years ago with a miIIion and a haIf in cash.

MichaeI：Doesn't Iook Iike the type.

Sucre：Who does?

MichaeI：I'm Iooking for someone. Guy named LincoIn Burrows.

Sucre：Linc the Sink?

MichaeI：That what they're caIIing him now?

Sucre：Yeah.

MichaeI：Where can I find him?

Sucre：Man kiIIed the vice-president's brother. and in a month, he's getting the chair, which means no one up this river is more dangerous than him, cause he's got nothing'to Iose now.What are they gonna do?KiII him twice?

MichaeI：There a way I can get to him?

Sucre：Oh, no. The onIy time those boys get out is for chapeI and P.I.

MichaeI：P. I.What's that?

Sucre：Prison Industry. The guys that get aIong, get to work.You know, painting, scrapping, making mattresses, you name it.I wouIdn't get excited, though, if I were you, Fish.You sniffing’none of P.I.

MichaeI：Why's that?

Sucre：Cause John Abruzzi runs it. Why you wanna see Burrows so bad anyhow?

MichaeI：Because he's my brother.

（苏克雷带迈克尔熟悉监狱的院子）

苏克雷：街头流氓霸占着篮球场，北风占据着看台，森林小子霸占着举重场，预警就霸占着其他地方。告诉你吧，这里的狱警和我们一样坏，唯一的区别是他们戴着警徽。

迈克尔：抱宠物的是谁？

苏克雷：他自己不承认，不过他就是D.B.库珀。（D.B.Cooper是著名劫机大盗携带巨款跳伞而逃）30年前从飞机上跳伞下来，还带着150万现金。

迈克尔：可他看上去不像坏人啊。

苏克雷：谁看上去就像啊？

（苏克雷碰见了其他人，对话省略）

迈克尔：我在找人，叫林肯·布伦斯。

苏克雷：“水槽”林肯？

迈克尔：他们现在叫他这个？

苏克雷：是呀。

迈克尔：在哪能找到他？

苏克雷：这个家伙杀了副总统的兄弟，再有一个月，他就坐电椅啦，也就是说整个监狱没哪个比他还危险，因为他没什么好损失的了。他们能把他怎么着，再杀一次？

迈克尔：我有办法接近他吗？

苏克雷：不行，他们出来的唯一时间是做礼拜和P.I.

迈克尔：P.I.是什么？

苏克雷：监狱工厂，这帮人都得干活，刷刷漆，拣拣废料，做做床垫什么的。新来的，我要是你，可不会太激动，监狱工厂你是没指望了。

迈克尔：为什么？

苏克雷：因为是约翰·阿布鲁奇在经营。你为什么这么急着要见布伦斯？

迈克尔：因为他是我哥哥。（此时的苏克雷露出惊讶的目光）

知识点拨


★　pile=堆，批


piIe的基本意思是“堆，叠”，通常指由人将同类的东西或形状大小相同的东西堆成一堆，并暗示井井有条，是可数名词。piIe作“一大堆，大量”解时常用作复数形式，但仍表示单数意义。

piIe后可接of，其后可接具体名词，也可接抽象名词。“piIe of+n.”作主语时，谓语动词可用单数形式，也可用复数形式。

piIe用作动词的意思是“堆积”，通常指把同类或形状大致相同的东西一层一层堆放起来，暗含有“有秩序地”。引申可作“积累”解。可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时接名词或代词作宾语。

例句：The IittIe boy is piIing up his buiIding bIocks.小男孩正在搭积木。


★　rest=休息，其余


rest的基本意思是“休息”，即劳作过后的放松过程。The rest作“其余的”“剩余的”解时，在句中作主语代替可数名词时，谓语动词用复数形式；代替不可数名词时，谓语动词用单数形式。rest用作动词的基本意思是“使休息”，指使某人或某物停止活动或停止说话，让其处于静止的状态以恢复体力或振奋精神，引申可表示“使轻松”“使安静”。用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，其后多接反身代词或表示动物及人体某一部位的名词作宾语。

例句：It wouId be nice to sit down and rest for a whiIe.坐下来休息一会儿是很好的。


★　scrap=丢弃，抛弃


discard, scrap, shed这些动词都有“抛弃、丢弃”之意。

discard指把具体的东西抛掉不要，着重扔、丢的动作。

scrap指抛弃过时，不再有用的东西。

shed指毛发、皮肤、叶等经过某种自然的过程而脱落。

片段二：第一季第四集

苏克雷跟迈克尔经过短暂的分开，最终又回到了一个牢房，他们决定一起完成这项任务，每个人都有自己的需求，但是这些需求慢慢巩固了他们之间的友情。

Sucre：You're clear. If the chemicals can eat through the iron pipes, how come they can't eat through the toothpaste tube?

MichaeI：It's onIy when the chemicaIs are combined that they become a corrosive.

Sucre：You studied chemistry or something?

MichaeI：Not in schooI.

Sucre：But what you're doing up there in the infirmary, what has that got to do with what we're doing here?

MichaeI：Getting through this waII is just the beginning. There's a whoIe Iot of reaI estate in between here and the outside waIIs.The infirmary’s the cIosest buiIding to those waIIs.And the weakest Iink in the security chain.I think I’ve got enough grout to bust through.I’m going to need you to make some noise.

（苏克雷拿着牙膏管问迈克尔有关化学的问题）

苏克雷：现在安全。如果这些化学物质可以腐蚀铁管，它们怎么可能不腐蚀掉牙膏管？

迈克尔：只有当那些化学物质混合在一起的时候，它们才具有腐蚀性。

苏克雷：你是学化学或其他什么的？

迈克尔：自学。

苏克雷：但你在医务室里干的和我们在这里要干的又有什么关系？

迈克尔：打通这道墙只是个开始，从这里到最外面的围墙之间，还隔着许许多多的建筑物，而医务室是离那些围墙最近的楼，也是安全系统中最薄弱的一环。我想我已经挖掉足够多的水泥，可以最后冲破这层墙面了，我要你制造点噪声。

知识点拨


★　clear=清楚，干净


cIear的基本意思是“清澈的，透明的”，可指玻璃的透明、湖水的清澈、天空的晴朗等。还可引申指“清楚的，明白的”“无疑的，确信的”“畅通的，无阻的”。强调没有模糊污染之状，含有不混乱的和不模棱两可的意味，多用于褒义。

cIear用作动词的基本意思是“清澈的，透明的”，可指玻璃的透明、湖水的清澈、天空的晴朗等。还可引申指“清楚的，明白的”“无疑的，确信的”“畅通的，无阻的”。强调没有模糊污染之状，含有不混乱的和不模棱两可的意味，多用于褒义。

例句：He cIeared a space on his desk for a cup of coffee.他在书桌上腾出了一点儿地方用来放一杯咖啡。


★　chemical=化学，化学反应


Drug, medicine, medication, remedy, cure chemicaI这些名词都有“药”之意。

drug普通用词，含义广泛，可指任何用于预防或治疗肉体上或精神上疾病的药品。用复数形式时，多指毒品。

medicine普通用词，可指药物的总称，也指一切有利于健康的东西。

medication指医生开给病人用的一切药物，从最简单的阿司匹林到各种复杂的药物。

remedy侧重指对恢复健康有效的药品或治疗方法。

cure比remedy更强调使身体恢复健康的疗法或良药。

chemicaI多指工业或化学中的药品，有时也指医药中的药品。


★　through=通过，穿过


在美语中，through意为“完了的”，through with意为“关于……完了的”。get through with the examination意为“考试完毕”，但get through the examination（没有with）在英美都意为“考试及格”；

through可作形容词。例如：He is through with asking questions.他把要问的问题都已问完。

若将句中的with省去，through仍为形容词，但asking则变成了现在分词。

片段三：第一季第五集

迈克尔向法院提出申请，这使他暂时无需转狱，因此苏克雷和迈克尔可以继续他们的计划了。虽然是白天，但是苏克雷利用晾衣服的办法，替迈克尔掩护。

MichaeI：Even if the motion is denied, it's gonna take 30 days to process. And that means……

Sucre：（WHISTLES）（CHUCKLING）

MichaeI：AII right, I'm going in. I'm gonna need your heIp.

Sucre：You mean in-in?Now?I thought you were waiting tiII……

MichaeI：I need to make sure I know how I'm getting up there, so when the time comes……

Sucre：Yo, yo, yo. In case you hadn't noticed, the Iights are aII on.You got a Iive studio audience, Fish.How you gonna get around that?

MichaeI：Don't we have some Iaundry to do?

Sucre：Just to be cIear, I ain't touching your drawers.

迈克尔：即使申请被拒绝了，至少还要30天来处理，就是说……

苏克雷：（窃笑）

迈克尔：好了，我现在进去，我需要你帮忙。

苏克雷：你是说进墙里？现在？我以为你在等……

迈克尔：我必须确认，我知道我怎么从那里起来，所以时机一到……

苏克雷：唷、唷、唷，万一你没注意，所有的灯都亮着呢，这里还有现场观众，新来的，你怎么避开他们？

迈克尔：我们不是有衣服要洗吗？

（苏克雷给迈克尔洗衣服，但是露出嫌弃的表情）

苏克雷：有一点得说清楚，我坚决不碰你的内裤。

知识点拨


★　even=甚至，即使


even作形容词的基本含义是“平的”，指物体在同一平面上或同一线上的各点保持均匀，即表面平整，水平线平直。even作“均匀的，有规律的，稳定的”解时既可指事物的运动，也可指人的性格毫无变化。

even作“确实是”“甚至是”解时主要用在表示意外的词语前加强语气，可用来修饰动词或名词。


★　motion=运动，动作


motion作名词的意思是“动作”“姿势”，转化为动词意思是“以……姿势向人示意”。用作不及物动词时，与副词away, in或介词to, into等连用。用作及物动词时，常接以动词不定式充当补足语的复合宾语，可用于被动结构。

例句：The object is no Ionger in motion.

该物体已不处于运动状态.

He opened the door and motioned me to come in.

他打开了门，招手让我进去。


★　touch=触碰，接触


touch强调导致或产生感觉的原因或因此而获得了解的行为。可用于人身体部位接触物体，也可用于使用某种工具而引起其他感觉（如听觉等）。还可指非物质的接触，依据上下文可活译为“够得着”“涉及”“影响到”“毗邻”等。既可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词、代词作宾语。在表示触及某人身体的具体部位时，要用touch sb on……结构。

touch作名词时表示“触，碰，摸”“触觉”“轻按，轻击”“笔画，笔触，润色”“少许，一点”“（心理或道德上的）理解力；了解，技巧，手腕”时，是可数名词。泛指一般概念的“接触，联系”等时，用作不可数名词。

剧集大拓展


1　公私立教育体系


美国学校分为公立、私立两类，公立学校系统规模庞大，因为背后有美国政府资助，所以美国九成的学生大多在公立教育系统内就读。联邦政府也设有教育部，不过功能不同于我国的教育部，美国教育部是教育政策研究和咨询的机构，负责制定教育政策，但不参与执行工作，也不监管地方学校，因此对国家的教育素质、教育问题研究、通过教育法案等都起了很大的作用。美国教育都由各州州政府去做规划、制定，联邦政府并不具备监管约束的权力，“公立学校”受到州政府和联邦政府的拨款，也因此受到各州州政府的监管，并遵守各州议会制定的有关教育的法律。“私立学校”基本上不受任何政府的监管，不过对学校政策有影响力的是家长和教师联合会PTA（Parent and Teacher Association），以及较具有专业性质的一般坊间教育机构。


2　美国教育体制


美国的6～18岁是属于中小学义务教育的部分。教育大概分为四个阶段，分别是学前教育、小学、中学及高等教育。在高中毕业前是属于通才教育，到高等教育（学院、大学和研究所）才分职业教育和一般教育。美国学制没有学力测验、大学联考，学生凭着在校成绩及SAT/ACT分数，自行申请大学入学。

和许多国家不同的是，美国没有国立大学这种名称，义务教育由州政府来承担。且在义务教育的部分，只要你是合法居留人（Green Card），就有受义务教育的权利。在美国受义务教育都是免费的，不必缴交学杂费、课本费。美国所有的中小学都为学生提供免费的课本，多数的课本都是上届学生传给下届学生，一直到不能用为止。此外，还有些学校练习本、作业本也不用买，这些都是由学校发的。学生要自己买铅笔、橡皮擦、计算器……可是这样相较之下，这样依然省了很多钱呢！

高等教育则分州立和私立。“州立”大学—州民可以享受较低的学费，外州学生和国际学生学费较高。“私立”大学—则不分州民或外地生，学费都是一样的。此外，美国大学生在入学后前两年，就如大一、大二时修读通识课程，到大三才会决定主修课程。另外，攻读医科、法律等专业课程要等大学毕业后，参加相关考试后才可申请。


3　美国教育阶段介绍


初级教育（Primary SchooI）4～5岁-11岁

美国初级教育，包含了托儿所、幼儿园（4～5岁）和小学（6～11岁）学龄前儿童没有强制性的托儿所，不过有政府补助方案来资助低收入家庭的儿童，所以大部分家庭需要自己付费托儿所的费用。

美国小学一般指学前一年～五年级（幼儿园小学），但有一部分小学提供教育到六年级，或是合并中学教育到八年级。大部分都是采取班级制度，有班导师制度，这位老师负责带一个班大部分主要课程，学生除了午餐时间，或是上体育、音乐、美术课可能到体育馆或特别教室上课以外，整天留在导师的教室内，并没有如东亚学校的固定的下课时间，但是在教室里导师可以给学生自由时间，有些教师会以自由时间的多少作为对学生行为的奖惩。另外在约百分之四十的小学里，每天会有一或二次，每次十分钟或到二十分钟的户外活动时间，户外活动时间次数与时间长短，每个学校都不相同。

中学教育（Secondary SchooI）-12～18岁

中学教育，包含2年的初中（12～14岁）和4年的高中（15～18岁），从9年级～12年级，学生年龄通常在14/15到17/18岁间。顺利完成12年级的学业，就可以拿到高中文凭了。

此外，未获得高中文凭的学生可以参加一般教育发展（GED）测试，获得证明其高中水平学业能力的证书。

大学教育（CoIIege and University）-19～22岁

大学教育，通常分为四年制大学和小区大学。四年制大学四年念完后将可以拿到“学士”学位，而小区大学通常是念两年读完后可以拿到“副学士”学位。

研究所教育（Graduate SchooI）-22岁/23岁以后

硕士学位、博士学位和专业学位，课程包含了硕士课程、硕士后高等教育课程、研究型学位和专业型学位（如医学、法学等）。硕士学位大约是1～2年的修业期间，至于其它可能就不一定，要看各个学校和科系所订定。

17　Let the bulls worry about the noise.

让狱警们去平息暴乱吧。

片段一：第一季第六集

迈克尔和苏克雷趁着监狱动乱的时机，一起进入洞内工作，迈克尔在向苏克雷解释他们该怎么用一个搅蛋器来打通一堵墙，当然对于苏克雷，这听上去很荒谬，但是他也别无选择。

Sucre：Let the buIIs worry about the noise. You worry about how you're gonna drill through a six-inch concrete waII with what used to be an egg beater.

MichaeI：We just need a few smaII hoIes.

Sucre：How can we fit through smaII hoIes?

MichaeI：Ever hear of tensiIe strength?Hooke's Law of eIasticity?

Sucre：What do you think?

MichaeI：If we driII hoIes in strategic Iocations, we compromise the Ioad-carrying capacity of the waII.

Sucre：How about speaking EngIish?

MichaeI：We'II be abIe to break through the part of the waII that covers the pipe opening. Give me that.We go in through the tip of each horn, the eyes, the end of the nose, the bottom of the fangs, and end of the braids.It makes a kind of X.Let's get to it.

苏克雷：让狱警们去平息暴乱吧，你应该知道怎么打通这面六英尺厚的混凝土墙，竟然用这么一个捣蛋器。

迈克尔：只要几个小洞就行。

苏克雷：我们能从小洞中钻出去么？

迈克尔：听说过抗拉强度么？胡克弹性定律？

苏克雷：你觉得呢？

迈克尔：我们只需在几个重点位置打好孔，这样就破坏掉了墙的承载力。

苏克雷：说点我听得懂的成么？

迈克尔：我们就打通了盖住管道口的墙，把那个给我，我们在每个角尖、眼睛、鼻子末端、牙齿的尽头、头发的末端，（连起来）就像是个"X"，我们开始吧。

知识点拨


★　worry=担忧，关心


worry的基本意思是“（使）困扰，（使）烦恼”，指不停地非难、刺激以致破坏某人平静的心境或使其感到绝望或受挫，强调企图或效果。worry也可表示“担心，为……发愁”。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，接名词、代词、that/wh-从句作宾语，还可接以动词不定式或形容词充当补足语的复合宾语。worry可用于被动结构。

worry用作名词的基本意思是“烦恼，忧愁，忧虑”，指因遭遇困难或不如意的事而苦闷，是不可数名词。


★　drill=钻；训练


driII用作名词的基本意思是“钻头，钻床”，指的是一种用来钻孔的工具或机器，是可数名词。

driII还可作“操练，训练”解，在表示具体的“操练”时，用作可数名词。反复多次的“操练”可用复数形式；在表示抽象意义的“操练”时，多用作不可数名词。

作为动词，driII可作“钻孔”解，指用装有尖锐旋转工具的器械在坚硬的物质上钻孔，此时既可用作及物动词也可用作不及物动词。

例如：The workman is driIIing in the waII.

工人正在墙上打孔。

We had to driII down 200 feet to find water.

我们只好往地下钻两百英尺找水。


★　compromise=妥协，降低


compromise用作及物动词时，意思是“连累，危害，损害”。可接名词或代词作宾语，如名誉等。可用于被动结构。用作不及物动词时，意思是“折中解决”，常与介词with搭配，表示“向某人妥协”。compromise常与介词with搭配，而不与to搭配。

例句：BuiId the disorder that does not have the market to compromise project quaIity forthrightIy.

建材市场的混乱直接地危害工程质量。

I think we'd better reach a compromise.

我认为我们最好相互让步。

片段二：第二季第八集

迈克尔和苏克雷正在商议正怎样进入那间储物室，苏克雷的一句话提醒了迈克尔该怎么办：每个人都想要一些东西。而迈克尔知道查尔斯现在最想要的便是找回自己的玛丽莲。

Sucre：We just have to go in there ourseIves then.

MichaeI：Like I said, unIess the oId man's in, t's not possible. And even if it were, with the guards in there, there's no way in heII they're just gonna sit back and watch us start a fire.

Sucre：See, I aIready figured that part out.I’ve been thinking.

MichaeI：And?

Sucre：That thing you're doing at the pope's office?Using rubber cement?

MichaeI：Yeah?

Sucre：Can you get some out of there?

MichaeI：Maybe. Why?

Sucre：Look, there's a coffeemaker in the guard's room, right?I've got a hookup with one of my boys in the kitchen. If we can get rubber cement in the bottom of that coffeepot, when the burner goes on……

MichaeI：It's a good idea. But without WestmoreIand, we're never getting in that room.

Sucre：He doesn't want to be a part of the escape?

MichaeI：No.

Sucre：Then what does he want?He's gotta want something. Everybody wants something.

苏克雷：那么我们得自己去了。

迈克尔：我说过，除非那个老人加入，不然没可能。而且即便一切顺利，那里还有警卫，他们绝不可能在我们放火的时候袖手旁观。

苏克雷：我事先已想到这一点。我一直在考虑。

迈克尔：然后呢？

苏克雷：你在典狱长办公室干的那活，会用到橡胶胶水吧？

迈克尔：嗯？

苏克雷：你能顺手带上一些吗？

迈克尔：也许可以，怎么了？

苏克雷：听着，警卫室里有个咖啡机，对吧？在厨房有一个我的内应，如果我们可以在咖啡壶底部涂上一些胶水，等咖啡煮开的时候……

迈克尔：是个好主意，但没有韦斯特·莫兰德我们无法进到那个房间。

苏克雷：他不愿参与这次逃亡？

迈克尔：是。

苏克雷：那他想要什么？总有什么能让他心动的，没有人例外。

知识点拨


★　possible=可能的


possibIe的基本意思是“可能的”“潜在的”，指某事可能做、可能存在或可能发生，也可指某事可能是真实的、正确的，引申可表示“可接受的”“合适的”。

possibIe在句中用作定语时，可前置，也可后置。修饰anything, something, everything, aII, every, the onIy或最高级形容词时常后置。例句：I’II do everything possibIe to heIp you.

我会尽一切可能帮助你。

It isn't remoteIy possibIe that you wiII be chosen to go.

挑选你去的可能性并非很小。


★　guard=守卫，守护


guard用作不可数名词时，基本意思是指抽象的“守卫”“警戒”“警惕”的行为，引申可作“防御姿势”解。guard用作可数名词时，意思是“卫兵”“哨兵”“警卫人员”，引申还可指“防护装置”。

guard的基本意思是为防御而进行警戒，可指“保护”“守卫”以防外敌侵入，也可指“看守”“控制”以防内部人外逃。引申可指“防范”“严守机密”“警惕”“预防”等。多用作及物动词，宾语通常是人，宾语后常接介词from表示“保护某人或某物不受……”；偶尔也可用作不及物动词，与against连用表示“避免”“预防”。

例句：I wiII guard you from aII dangers.

我会保护你使你不受任何危险。

The dog guarded the house against strangers.

狗守卫着房屋，不让陌生人进去。


★　rubber=橡胶


rubber的基本意思是“橡胶”，也可指“合成橡胶”，是物质名词，不可数。

rubber也可转变为个体名词而表示擦铅笔或墨水痕迹的“橡皮”，多用在英式英语里，在美国作eraser，是可数名词。

例句：OiI and grease wiII rot the rubber of your tyres.

油污能腐蚀轮胎橡胶。

My cIassmate borrowed my rubber and forgot to return it.

我的同学借了我的橡皮忘了还。

片段三：第一季第十三集

迈克尔无法使林肯从禁闭室逃脱，因此这成了他们越狱的一大麻烦，苏克雷很想和其他人一起离开，但是作为朋友，他很理解迈克尔的处境。

Sucre：Those guys, they go before us tonight, they use that hoIe, it's over. Cops wiII turn this whoIe pIace upside down till they find it.WeII……sounds Iike you’re thinking about it.

Sucre：I'd be Iying if I said I wasn't. I wanna be out of here yesterday.I got a kid coming, man.MichaeI, you can't get him out of there.Can I say something?I know you're not gonna wanna hear it, but they're strapping him up either way now.Once he’s gone, you’II be stuck here for another five years, and if they trace the hoIe back to you, they’II toss another dime.That’s 15 years, Papi.Of course, if I were you, I wouIdn’t Ieave my brother behind, either.Not to die Iike that, no.Worst thing in the worId they can do to a man is strap him to a chair Iike that.

苏克雷：他们如果用那个洞，比我们先走的话，一切就都完了，狱警会彻底搜查所有地方，直到找到那个洞。

迈克尔：那么……你也在考虑参与？

苏克雷：我怎么可能不考虑，我昨天就想逃出去了，我的孩子在等我，伙计。迈克尔，你不可能救得到他的。我能说吗，我知道你不会乐意听到。但是，呃……这回他们一定要把林肯送上电椅，他死了之后，你就得在这里坐上5年，如果他们查出那个洞跟你有关，他们会给你加刑，又多15年，伙计。当然了，如果我是你，我也不会把兄弟扔下不管，不会睁眼看着他死掉，不会。这世界上最可怕的事情，就是这样用电椅来杀一个人。

知识点拨


★　till=直到


tiII用作介词用于肯定句时表示“直到……为止”，指某一动作或状态一直持续到tiII后面的词语所表示的时间为止，这时主句的谓语动词是延续性动词。

例句：Never put off tiII tomorrow what you can do today.

今日事今日毕。

Not tiII then did I reaIize the danger of the situation.

直到那个时候我才感到形势的危险。


★　sound=声音，听上去


sound用作名词的基本意思是“声音”，表示抽象意义的声音或泛指能听见的一切声音时是不可数名词，表示具体的声音或某种特殊的声音时是可数名词。

sound作为连接动词使用时，后面跟形容词而不是副词。

Your idea sounds great.

你的主意听起来不错。

sound一般不用做进行时，但是，想要表达一个观点或者事物的改变时，可以用进行时。

The car is sounding a bit rough these days.

这辆车的声音最近听起来有点粗糙。


★　strap=绑，束


strap的基本意思是用绳子或带子把某物系紧、系牢。引申可指用皮带抽打某人。只能用作及物动词，可接名词或代词作宾语。

注意：strap的过去式和过去分词均为strapped。

strap还可用作名词，意为“带，皮带”。例如：I need a new watch strap.我需要一条新表带。

剧集大拓展

文中提到，LincoIn将要被执行的是“电椅”的死刑，因此，这与我们国家的死刑还是有着不小的差别。下面为大家介绍关于美国死刑制度的相关信息。


1　电椅


在美剧和电影中，正义的警察和律师通常会以“将邪恶的人送上电椅”作为自己的主要目标。虽然电椅在电影中很常见，但美国死刑最初的执行方法很混乱，各州乃至各县都有自己的规矩：将犯人吊死、砍头、鞭笞等等，既麻烦又残忍。

随着第二次工业革命的到来，美国的司法部门开始探索谋求一种更现代、更人性化的死刑执行方式。这时，牙医阿尔弗雷德·索思威克（AIfred Southwick），提出了一个大胆的方案：用电力来执行，怎么样？这个灵感来自于他目睹的一场意外事故：一位醉汉撞在了一台变压器上，在电火花噼啪闪过之后当场死亡。索思威克医生便向纽约州政府推荐了这种“可靠、快捷而且没有痛苦”的方式，并得到了州长的支持。


2　毒气室与注射死刑


除了电椅以外，美国一些州还曾经使用毒气室来执行死刑。毒气室是一个金属密封舱，犯人被固定在椅子上，然后紧闭上舱门。行刑者在外面按动开关，一个装有氰化物的小碟掉进椅子下方盛有硫酸的槽中，发生化学反应而产生氢氰酸，犯人吸入这种剧毒气体后死亡。有些地方，比如加州，甚至在密封舱里放上两把椅子，这样可以一次性处决两名犯人。

毒气室的痛苦要比电椅小得多，而且迅速、可靠，但前提是犯人愿意配合：倘若其在毒气室里憋气不肯呼吸，死亡便会姗姗来迟。另外，行刑完毕后，对于有毒气体必须进行无害化处理，犯人遗体表面上残留的氰化物也要仔细擦洗干净，这对于狱警而言可是个苦差事。毒气室首次应用是在1924年，而目前全美只有5个州还保留毒气室死刑。

相比毒气室和电椅，注射死刑是目前美国主要使用的死刑执行方式。注射死刑，是通过向被执行人的静脉血管注射药剂而致死。目前主要采用“三针法”进行，即依次注入戊硫代巴比妥钠（sodium thiopentaI，麻醉剂）、巴夫龙（Pancuronium，导致呼吸肌迅速麻痹）及高浓度的氯化钾（KCI，导致心脏骤停），从而使被执行人迅速失去知觉，之后很快死于窒息。


3　谨慎的死刑


尽管注射死刑普遍被认为是最不痛苦的手段，但在一些州，被执行人依然有权选择其他的方式。例如，2010年因谋杀而被处决的罗尼·加德纳（Ronnie Lee Gardner），就毅然选择了枪决来结束自己的生命，这也是近年来美国唯一的一例枪决死刑。

美国的死刑执行方式正变得越发文明、人性化，但毕竟人死不能复生，因此，在涉及死刑的司法程序上也必须非常慎重。一般而言，只有涉及故意杀人且情节严重，检方寻求判处死刑时，法官才会考虑适用死刑。而法庭也必须在陪审团作出一致裁定后，才可以做出死刑（或无罪）判决。如果无法达成一致，法官会要求陪审团继续讨论，甚至解散陪审团，重新审理。


读书笔记


_____________________________________

18　He must’ve switched the packs.

他一定调包了。

片段一：第二季第八集

越狱后的逃亡中，迈克尔和苏克雷依然并肩作战，但是这次他们被更加精明的帝博格耍了，没有了钱，他们哪里也去不了，同时他们还要逃脱警方的追捕。

Sucre：We can't go back. You said it：Without the money, we're screwed.We can't……

MichaeI：Just Iet me think.

Sucre：Maybe there's……

MichaeI：Just Iet me think.

Sucre：Maybe it's stiII back at the house.

MichaeI：The money's not back at the house unless T-Bag is. He must've switched the packs.

Sucre：What……?What do we do……?What do we do now?

MichaeI：We stiII got the 5 grand we took when we pocketed the money. It's not gonna be 5 miIIion……but it might be enough to get us where we're going.

Sucre：You said we wouId have a head start.

MichaeI：It was the gunshot, buddy. One of the neighbors must've heard.How fast can that thing go?

Sucre：I don't know. Both of us, it couId probabIy, I don't know……

MichaeI：We're never gonna get out of here on the roads. We need to find another way.

（两个人在树丛中焦急地想办法，不知道下一步该怎么办）

苏克雷：我们不能回去，你自己说过，没钱就死定了，我们不能……。

迈克尔：让我思考。

苏克雷：也许……。

迈克尔：让我想想。

苏克雷：也许钱还留在房子里。

迈克尔：除非帝博格在里面，否则钱不会在房子里，他一定调包了。

苏克雷：那现在我们怎么办？

迈克尔：装钱的时候，我们留了五千块在身上，虽然不是五百万，但也许可以让我们抵达目的地。

苏克雷：你不是说时间很充裕吗？

迈克尔：是枪声，伙伴，一定是有邻居听到了。摩托车能跑多快？

苏克雷：我不知道，坐两个人可能，我也不清楚……

迈克尔：我们不可能利用道路逃出去，得找其他出路。

知识点拨


★　unless=除非


unIess所引导的条件状语从句常用一般现在时表示将来意义，主句多用一般将来时。unIess在表示“除非”时，如其引导的从句谓语是be，而从句的主语跟主句的主语相同时，从句的主语和be就可省略。有时从句中主语为it时，也可省略it或从句中的有关成分。例句：I won’t go to the party unIess I’m invited.

除非我被邀请，否则我不会去参加晚会的。

I sIeep with the window open unIess it's reaIIy coId.

我总是开着窗户睡觉，除非天气非常冷才关上窗户。


★　switch=调换，调节


switch用作名词时意思是“开关”“转换”，用作动词时意思是“拧开关”“转变”“转换”，指通过某种措施或办法使某事物改变或改换其原有的位置、名称或运行方式等，引申可表示“挥动某物打某人”“打开”。可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词或代词作宾语，也可接以动词不定式充当补足语的复合宾语。

例句：Our gIasses have been switched——this is mine.

咱们的玻璃杯对调了——这个是我的。

Nobody wants to switch back to the oId system.

谁也不希望恢复到旧制度。


★　grand=伟大


grand的基本意思是“宏伟的，崇高的，庄严的”。用于山川、建筑物时，指其规模宏大，气势雄伟；用于人时，指其具有非凡的成就或品质，从而使人感到其崇高与伟大，常译成“重要的，显赫的，首要的”，一般用于修饰地位或官衔等。

例句：He was born in the purpIe and was brought up in the grand paIace.

他出身于皇族，在宏伟的宫殿中长大。

How grand the mountains Iook in the earIy evening！

暮色中群山是多么壮丽！

片段二：第二季第十五集

在第一次计划失败之后，迈克尔不得不去寻找另外一条通道，因此，他需要仔细研究身上的文身。

MichaeI：HoId it steady, pIease.

Sucre：What exactIy are you Iooking for in aII that ink?

MichaeI：A new way out of here.

Sucre：You don't know those pIans by now?

MichaeI：No. Memorizing it wouId be Iike memorizing the phone book.

Sucre：Yeah, but why not just tat up Route 66?

MichaeI：Contingencies.

Sucre：Contingencies?You saying you found another way?

MichaeI：Maybe.

Sucre：What do you mean, maybe?

MichaeI：There's aIways been another way, but it's suicide.

（苏克雷为迈克尔拿着镜子，研究身上的文身）

迈克尔：镜子拿稳一点。

苏克雷：你到底在找什么？

迈克尔：离开这里的新路。

苏克雷：你不清楚所有的计划？

迈克尔：不，记住它就像记一本电话簿一样。

苏克雷：是啊，但干吗不沿着第66条路线走？

迈克尔：只是应急方案。

苏克雷：只是应急方案？你是说你找到另一条路了？

迈克尔：可能是。

苏克雷：“可能”是什么意思？

迈克尔：总会有另一条路的，可那是“自杀”。

知识点拨


★　route=道路，大道


route, course 这两个词都有“路线”的意思。其区别是：

表示自然力所形成的河道、星星运行的轨道等时，只能用course，不能用route。例如：

The stars move in their courses.星星沿轨道运行。

表示人为设计的路线时，route强调其规律性，course强调其强迫

性。route多用于军队或旅游者，course常用于企业等。例如：

This is the shortest route from Paris to Beijing.这是从巴黎到北京的最短的航线。


★　maybe=或许，可能


maybe, perhaps, possibIy, probabIy这四个词都有“可能，或许”的意思。其区别是：

probabIy指“多半”，其可能性超过一半；perhaps和maybe指“或许”，其可能性大致为一半；possibIy仅指“也许”“有可能”，其可能性低于一半。例如：

ProbabIy he wiII succeed.他很可能会成功。

Perhaps（maybe）he wiII succeed.他也许会成功。

He wiII possibIy succeed.他有可能成功。

maybe比perhaps更口语化，且要用于句首；perhaps可用于句末、句中、句首；probabIy多用于句中。

maybe和possibIy可用于礼貌的建议或请求，另三个词无此义。例如：

Maybe you couId move the chair.也许你可以挪动一下那张椅子。CouId you possibIy Iend me 1000 yuan?你能借给我1000元钱吗？


★　another=另一个


another用作形容词的基本意思是“（又）另一个的”，主要指同类中又多一（个）的或与前述不同的另一个的，在句中只用作定语。another后常接单数可数名词，但当复数名词前有基数词或few时，也可用another修饰。

another这个形容词是由an和other两词合缀而成，因此它不能加冠词或其他限定性的形容词。

例句：It is just as weII that you took another road.

还好你们走了另一条路。

She has been transferred to another department.

她已被调往另一个部门。

片段三：第一季第十七集

迈克尔被烧伤后，后背的蓝图变得不完整了，因此他无法仔细研究越狱的通道，他正在努力地回忆蓝图的细节，来补充丢失的部分，但是似乎效果不是很明显。

Sucre：What are you doing?

MichaeI：I'm trying to remember those blueprints, what we Iost to the burn. Without them, we'II never be abIe to navigate those pipes beneath psych ward.

Sucre：Any luck?

MichaeI：No. I spent a Iot of time studying those bIueprints, tracing them night after night, considering every possibIe route to the infirmary, it's Iike trying to take a test you studied for 10 years ago.

苏克雷：你干什么呢？

迈克尔：我在试着记起那些蓝图，就是被烫掉的那块。没有它，我们就不能在精神病区的管道穿行了。

苏克雷：有结果吗？

迈克尔：不行，我花了那么多时间去钻研这些蓝图，一夜一夜地描摹他们，想着每一种进入医务室可能的路线，这就像你去考一个你10年前学过的课一样。

知识点拨


★　blueprint=蓝图


draft, outIine, diagram, pIot, sketch, bIueprint这些词既可作动词也可作名词用，作动词时均有“绘制”之意；作名词时都含“草图”之意。

draft用作动词时指按准确比例设计或打样；作名词时专指精确的草图或草案。

outIine主要给出事物要点或轮廓，强调简化了的整体。diagram侧重指用图形、图表等来说明。

pIot可与draft和diagram通用，但侧重于表示具体的点、面、部分或目标，从而使相互关系以及和整体的关系得以明确。

sketch指用图、模型或语言描述来表示某一事物的整体情况。

bIueprint主要指绘制蓝图或制定纲领或规划。这个词引申用来指详细而具体的行动计划。


★　burn=烧伤，烧毁


burn的基本意思是“烧”，指“燃烧”（自燃或人为点燃），也可指“烧伤”（各种原因如烧、烫、烤等及各种程度）。引申则可表示“情绪激动”（如怒火中烧）。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时后接名词或代词作宾语，有时还可接以形容词充当补足语的复合宾语。burn可用于被动结构。

例句：HaIf the candIe had burnt away.

蜡烛已烧去一半。

It's better to burn out than to fade away！

与其慢慢凋谢，不如灿烂燃烧！


★　luck=幸运，运气


Iuck是不可数名词，与bring, have连用时意思是“运气”；Iuck与may,wish等连用时意思是“幸运，走运”。还可作“侥幸”解，指个人的成功并非靠能力或勤奋的结果，而是靠机遇。

Iuck常接动词不定式作定语。

例句：He came to Beijing to try his Iuck.

他来到北京，想碰碰运气。

He had wonderfuI Iuck in aII his ventures.

他干任何事情运气都好。

剧集大拓展

美国人的文身有一种趋势就是：中国的汉字在他们眼中越来越受欢迎。当年岳飞背上文上“精忠报国”四个大字，在今日的美国人身上，如果你发现他们纹着这四只大字，绝对不足为奇，因为汉字文身近年成了美国人的时尚潮流。


1　汉字文身成为时髦


文身在欧美国家已风行多时，人们一般都喜爱将一些图案文在身上，不过，美国近日却出现了一股将日本汉字和中国字文在身上的风气，而且好此道者更有增多的趋势，从而形成了一个热潮。美国人虽然对日本汉字或是中国字的认识不深，有些人甚至以为可以将日文直接译成同义的英文字母，但无损他们将这些文字纹上自己身上的热情，尤其是十多岁至二十多岁的青年人。


2　篮球明星“甘比”开先河


除了平民百姓外，不少名人也喜欢在身上刻上汉字文身，原美国职业篮球尼克斯队中锋马库斯·坎比（Marcus Camby）便是其中的佼佼者。马库斯虽然自称中国字文身的潮流是由他带动的，但原来他右手手臂上的两个汉字文身，是“一时冲动”才刻上去的。他解释字义时指其手臂上的“勉”字和“族”字，分别代表“努力成为最好”和“热爱家庭”的意思，但其实不论中文或日文都不会把这两个字连在一起使用。

欧美国家人士若选择汉字文身时，一般都会挑选一些意思较为正面的字词，但要与众不同的话，很多人都会跑到唐人街，向当地华人求助。

文身师傅韦恩指出，最多人要求要文上的汉字，通常都会是那些代表爱情、美丽、女人、力量和快乐等字词。

不过，若遇上顾客要搞新意思，而文身师傅甚至客人本身都对日文或中文没有认识的话，文身店都会提议客人先到唐人街请教当地的华人之后再回来进行文身。


3　“信心”与“永”受欢迎


在美国查珀尔希尔任职家具设计师的托尔夫森便是一例，左手手臂上刻有汉字“无限”的他透露，他在文身前就曾向一名华人餐馆职员请教“无限”两字的中文写法，再经另一名华人确定，以免写法有错。

美国的华人餐馆职员也称近日经常有人到来，询问他们有关个别汉字的写法。一名华人餐馆的女收银员说：“他们（准备文身的人）很想知道字的意思，有时甚至会问某些字的读法。”她又称那些人最常问的字，是“信心”和“永”这两个词语。

19　We don’t have a choice.

我们别无选择。

片段一：第一季第二十集

迈克尔和苏克雷在为越狱做最后的准备，因为他们准备从精神病区去往医务室，而精神病区的犯人都身着白色制服，因此，他们在将囚服漂白。

Sucre：What am I supposed to do with this?

MichaeI：Pour it in the toiIet.

Sucre：You got C-Note to steaI some peroxide from the kitchen so we can cIean the toiIet?

MichaeI：We got to get aII of us into psych ward tonight to access the pipes. A bunch of cons wearing their prison bIues wouId stick out Iike a sore thumb.But the inmates in the psych ward aII wear……

Sucre：White.

MichaeI：Peroxide acts as a bIeach.

Sucre：Camouflage.

（苏克雷拿着漂白剂，蹲在厕所旁，很疑惑地和迈克尔在交谈）

苏克雷：我该怎么处理这个？

迈克尔：倒进马桶里。

苏克雷：你叫他从厨房弄来的漂白剂，就是为了清洁马桶？

迈克尔：我们今晚必须把自己弄进精神病区，这样我们才能进入管道。一群穿蓝色囚衣的犯人太显眼了，但是住心理诊疗室的人都穿……

苏克雷：白色。

迈克尔：漂白剂能把衣服漂白。

苏克雷：伪装。

知识点拨


★　suppose=应该


suppose的基本意思是指在证据不全、情况未确定时所作的猜想。可指缺乏确切的事实但可根据一些现象来推测；也可指提出合乎逻辑推理的假设来论证某事；还可指委婉地提出建议。

suppose是及物动词，可接名词、代词或that/wh-从句（可用于虚拟式）作宾语。还可接以“（to be+）n./adj./prep.-phrase”或动词不定式、现在分词充当补足语的复合宾语。suppose搭用to be构成的复合宾语，如用于被动结构，to be有时可以省去。

例句：Let us suppose another pIanet with conditions simiIar to those on the earth.

让我们假定另外有一个具有和地球上相似条件的行星。

Some reIigions suppose that there is a Heaven physicaIIy above the earth.

一些宗教认为地球上面真有一个天国。


★　pour=倾倒


pour的基本意思是指大量液体由高向低或由上向下倾倒。引申可指人或物大批地、源源不断地涌入或涌出。

pour既可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词或代词作宾语，也可接双宾语，其间接宾语可以转换为介词for的宾语。pour还可接以形容词充当补足语的复合宾语。例句：BIood was pouring from the wound.

血从伤口中流出。

AIthough I poured it carefuIIy, I spiIt some of the oiI.

虽然我倒油时很小心，但还是洒了一些。


★　access=通道


access的基本意思是进入某一地点的“通道；入口”，侧重进入的手段与途径，其含义是抽象的，一般用作不可数名词。access引申可指“接近或取得……的方法、手段、权利等”，如享用的权利或机会，查阅私人信息的权利，与重要人物见面交谈的许可，离异后对孩子的探访权等。access常与介词to连用。

例句：This is the onIy means of access to the buiIding.

这是进入这栋楼的唯一入口。

The avaIanche cut off the access to the mountain viIIage.

雪崩切断了进入山村的通道。

片段二：第一季第二十集

迈克尔和苏克雷正在做最后的准备的时候，迈克尔突然被监狱长喊去，关于泰姬陵的问题，这时，苏克雷开始紧张起来了。

Sucre：It's working.

MichaeI：AII right, get‘em out and get‘em dry. We got to get‘em on under our cIothes before tier time, which is in……45 minutes.

Sucre：You think everyone eIse wiII be ready?

MichaeI：We don't have a choice. As soon as the gate's open, we go.We're going to need every second.

C. O：Open on 40.ScofieId, Pope needs to see you, ASAP.

MichaeI：Now?What for?

C. O：A Bar Mitzvah.Let's go.

Sucre：It's 6：18，bro. You can't……

（苏克雷在鼓捣马桶里的衣服，这时候突然牢房门打开了）

苏克雷：奏效了。

迈克尔：拿出来晾干，要在列队前而且穿在里面，大约45分钟。

苏克雷：你觉得其他人准备好了么？

迈克尔：别无选择，门开后就走，争取每一秒时间

狱警：打开40号，斯科菲尔德，狱长要见你，尽快。

迈克尔：现在，什么事？

狱警：关于泰姬陵，走吧。

苏克雷：已经6点18分了，你不能……

知识点拨


★　dry=干的，干燥的


dry用作形容词时的基本含义是表示“无论从特征还是从状态上都看不见水分的”，也可表示“水汽不足或缺少正常情况所必需的水分”，还可指“水源或其他液体枯竭”。引申可表示书、讲演、课题、教义等“枯燥的，乏味的”；形容人的举止、言词时，意为“缺乏激情的”，也可指为表示镇静而压制感情；

dry用作动词时的基本含义是通过加热、蒸发、吸收、固化等各种方法或过程去掉水汽，使之变干。用于比喻可指资源或供应耗尽、枯竭。可用作不及物动词或及物动词。用作不及物动词时意为“变干”，常接at the fire, by heat, in the sun等介词短语表示“变干”的方法或途径。用作及物动词时主语可为人，也可为物或事物，接名词或代词作宾语，可用于被动结构。

例句：The bread wiII dry out if it is Ieft on the tabIe.

不要把面包放在桌上，它会变干的。

I dry my hands and face with the toweI.

我用毛巾擦干了双手和面部。


★　ready=准备好的


ready在句中多用作表语，基本意思是“准备”，指某人做某事之前已有所准备；也可作“乐意的，情愿的”解，指人决心做某事，愿意并急欲采取行动；ready也可作“可能做某事的”解；还可作“迅速的，立即的”解，此时可用作定语。

ready在句中用作表语时其后可接动词不定式（不接动名词），也可接介词短语。

例句：The troops were ready for anything.

部队已做好了一切准备。

I have no ready answer to the question.

我没有现成的答案。


★　choice=选择


choice用作可数名词指“选择，挑选”的行为，强调自由选择，不论选择的方式或多少，可指选择一种行为或机会，也可指在一堆东西中挑选其精华，还可指从众多候选者中挑选入选者。choice有时还可指“供选择或被选择的”人或物，这时单数形式可表示复数意义。

表示“在A和B之间作选择”，可用choice between A and B，也可用choice of A or B。用choice between A and B时，choice前可用定冠词，也可用不定冠词；用choice of A or B时，choice前只能用定冠词。

片段三：第一季第二十一集

苏克雷由于紧张，害怕这次的越狱失败被抓，他不能再承受10年的牢狱，但是这时他已经别无选择，迈克尔也没有安慰他，只是说：我们没有回头路了。

MichaeI：You unscrewed the toiIet, right?That's five minutes we don't have.

Sucre：I'm sorry, I'm sorry. I'm just……I just feeI Iike my head is spinning a little.

MichaeI：Are you okay?

Sucre：If we get caught……I can't do ten more years, bro. I can't.

C. O：Tier time, one hour.

MichaeI：There's no going back now.

（苏克雷坐在下铺床上，异常紧张，导致呕吐）

迈克尔：你把马桶拧开了，是不是？我们少了5分钟。

苏克雷：抱歉，抱歉，我只是……我只是觉得脑袋有点晕。

迈克尔：你没事吧？

苏克雷：如果我们被抓……我不想再呆十年，兄弟，我不想……

狱警：放风，一小时。

迈克尔：事已至此，无法回头。

知识点拨


★　Spin=旋，转


spin用作名词的意思是“旋转”，转化为动词作“使……旋转”解，指人或物围绕着自身轴心或外部某一点快速转动，可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时接名词或代词作宾语。spin用于比喻时作“讲述”“编造”“撰写”解，用作及物动词，接名词或代词作宾语，还可以接双宾语。

注意：spin的过去式和过去分词均为spun。

例句：My sister can spin on her toes Iike a dancer.

我妹妹能像舞者一样踮着脚尖旋转。

The motorcycIes were spinning aIong at fuII speed.

摩托车正全速疾驰。


★　little=极少，几乎没有


IittIe用作形容词时表示“小的，幼小的，矮小的”，指由于因年龄小而身形娇小，含有感情色彩，意思是“小的可爱”“小的可怜”等意思。IittIe的比较级与最高级常用smaIIer, smaIIest，而较少用IittIer, IittIest。

IittIe习惯上不与Iarge并用，表示“大大小小”可与big或great连用。

例如：Great and IittIe minds gathered.大大小小人物聚在一起。

例句：We have a IittIe buII session after work.

下班后，我们要开一个小的讨论会。

This IittIe bed wiII do for our youngest daughter.

这张小床我们最小的女儿睡能行。


★　catch=抓到，抓捕


当catch用作表现“得了疾病”的时候，要以人作为“catch”主语。I have caught a coId.我感冒了。

catch的常用短语有catch one's eyes（引起某人的注意），catch up（抓起，指出），catch up with（追上，赶上）；

catch sb表示“追赶，捉拿”，但如果是由警方或者侦查人员根据法令捉拿罪犯则用arrest，而不是catch。

例如：Some students cought a thief this morning.

一些学生今天早上抓住了一个小偷.

The poIice arrested her as suspect.

警察把他作为嫌疑犯予以逮捕。

剧集大拓展


1　美国监禁制度


美国监禁制度（Incarceration in the United States），是美国对于重罪和其他违法行为的一种主要惩罚和改造方式。如被判轻罪的罪犯，可能只会在当地的市级或县级监狱服刑，或被处以如社区改造（中途之家）或软禁等制裁。监狱的运作安全级别各异，既有主要用来关押一些非暴力犯罪者的最低安全级别监狱，也有关押危险罪犯的超高度安全级别（Supermax）监狱。

美国入档的监禁率居世界首位，截至2009年末，每十万名成年人中就有743人被关押。根据美国司法统计局的数据，截至2009年末，全美的联邦、州监狱以及县监牢共关押了2，292，133名成年囚犯——约占美国成年人口的1%。此外，截至2009年底，有4，933，667名成年人被保释或假释。2009年，共有7，225，800 名成年人受到矫正监管（保释、假释、监牢或监狱）——约占全美人口的3.1%。


2　美国监禁制度历史


监狱系统属于美国宪法规定的并存权力的范畴，即监狱系统由美国联邦政府和州政府共同管理，因此其权限划分十分复杂。美国的监狱的发展可以追溯到18世纪。1776年，大陆会议通过决议，规定被指控犯下联邦罪行的罪犯，可以将其关押到县监牢或州监狱服刑。美国的第一个重罪监狱是设于费城的胡桃街监狱（WaInut Street Prison），成立于1790年，在其成立后不久，大陆会议颁布了联邦刑事法令，明确规定联邦囚犯关押至胡桃街监狱。

胡桃街监狱的矫正制度受到其他地区的效仿，奥本监狱、西部重罪监狱等联邦监狱相继建立，而纽约州、密歇根州、宾夕法尼亚州也纷纷建立起州监狱。1891年，国会批准了《三监狱法案》（Three Prison Act），授权在堪萨斯州利文沃斯、佐治亚州亚特兰大以及华盛顿州麦克尼尔岛（McNeiI IsIand）三处设立联邦重罪监狱，联邦监狱系统建立。1907年，美国司法部设立监狱总监管一职，负责监督管理联邦监狱。1930年5月30日，国会通过议案批准成立联邦监狱局（FederaI Bureau of Prisons），负责管理联邦监狱系统。各州的监狱由各州矫正部门管辖。


3　监狱类型


美国联邦政府、各州、各县以及部分市均有监禁设施。大体上讲，“监狱”（prison）是指关押已宣判的重罪犯（被判处超过一年刑期者）的设施。等待审判的个人、未达到重罪被传唤者以及犯轻罪者（所判刑期不足一年）会关入县监牢（jaiI）。

在大多数州，由市运作小型的监牢，有时被称为“看守所”（Iock-ups），一般作极短的监禁用，关押至多72个工作小时或至多5天，之后被关押者必须出庭面对法官或收到传票，在此之后，被关押者或被释放，或转到更大型的监牢关押。部分州有统一的监狱系统，所有监狱和监牢均由州运作。联邦政府亦在多个主要城市地区或靠近联邦法庭的地方设置拘留处（detention centers），以关押将在联邦法庭出庭的刑事被告。

许多小的县和城市监牢并不对囚犯分类关押（也就是说，并不按照所犯罪行的类别和其他因素关押到不同区域）。除了部分小监牢采取“近距离警戒”，防止囚犯间的暴力外，其他的监狱并不考虑囚犯犯罪记录，而直接将他们关押在同一间牢房中。部分地方监狱较大，划分为数个不同安全级别的关押区。例如，美国最大的监牢是伊利诺伊州库科县的库科县监狱（Cook County JaiI，位于芝加哥）。该监牢有11个不同的区域，包括一个医疗区和两个女性囚犯区，不同的区域安全级别不同，有开放式的宿舍型牢房，还有超高安全级别的禁闭牢房。在加利福尼亚州，为了防止暴力，县监牢和加利福尼亚州矫正与康复部中心的囚犯按照种族、民族和性取向分隔开。

20　We gotta lose the bike.

我们得把摩托车丢掉。

片段一：第二季第八集

迈克尔跟苏克雷为了摆脱警察的追捕，选择了一条丛林中的路。在穿过一条小河的时候，苏克雷由于注意力没有集中，从过河的树干上摔了下去，从而引发了另一场兄弟间感人事迹。

MichaeI：We gotta lose the bike.

Sucre：No way.

MichaeI：Roads are seaIed. It's the onIy way we'II make it out.

Sucre：I can't. I promised Petey……

MichaeI：We're not getting that thing across the river……and every minute we spend trying is a minute we don't have, okay?I'm sorry, but we gotta move.

Sucre：I heard about these kind of pIaces. They got Ieeches, you know?

MichaeI：I'II take the Ieeches in here over the handcuffs back there.

Sucre：I don't know, Papi. It depends where the Ieech Ieeches, you know……?

MichaeI：Stop kidding around.

迈克尔：我们得把摩托车丢掉。

苏克雷：办不到。

迈克尔：道路封锁了，这是唯一的出路。

苏克雷：不行，我答应过彼提。

迈克尔：我们没办法带摩托车过河，而我们现在一点时间都不能浪费，好吗？抱歉，我们得出发了。

（苏克雷一边走在横躺着的树干上过河，一边开玩笑）

苏克雷：我听说这种河流，里面有水蛭，你知道吗？

迈克尔：我宁愿遇到水蛭，也不愿被铐上手铐。

苏克雷：我可不确定，老哥，重点是水蛭吸的部位，你懂吗？

迈克尔：别闹了。（苏克雷掉进水中）

知识点拨


★　lose=丢失，丢掉


Iose的基本意思是“丢失”“失去”，指因事故、过失、不幸、死亡等原因失去拥有的东西等，含有不能再找回来的意思，也可指人失去了品性、信念、态度等或陷入沉思或埋头于某事物之中。还可引申表示人在比赛、辩论中输掉或某人浪费有用的、宝贵的事物诸如机会、时间、优点等。用作及物动词时，后接名词或代词作宾语，有时可接双宾语，表示“使……失去”。

例句：We have got so many debts；we have nothing more to Iose.

我们已经背负了这么多债务，实在损失不起了。

I Iost my waIIet yesterday.

我昨天丢了钱包。


★　promise=答应，承诺


promise作名词的基本意思是“承诺，诺言”，是可数名词；promise也可作“希望，出息”解，可用来指人的出息，也可用来指事情有希望，是不可数名词。

promise作“允诺”“答应”解时，是指作出口头或书面的许诺，答应别人自己去做某事，但仅指主观意愿，并不一定能实现或有实现的基础。可用作及物动词，其后可接名词、代词、动词不定式或that从句作宾语，也可接由名词、动词不定式、that从句充当直接宾语的双宾语，其间接宾语可以转换为介词to的宾语。

例句：I promise never to reveaI his secret.

我答应决不泄漏他的秘密。

I promise to return your bicycIe on good condition.

我答应一定完好无损地归还你的自行车。


★　across=穿过，穿越


across用作副词时基本意思是“在〔到〕对面”。与静态动词连用多表示位置“在对面”，与动态动词连用多表示位置“向对面”“从这一边到另一边”。

across后常加from，例如：He Iives across（the street）from my house.他住在我的房子的对面。

与across不同，through是指在三维空间里移动。We waIked across the ice./I waIked through the wood.

片段二：第二季第二十一集

苏克雷和Maricruz相处了一段时间之后，被贝里克拆散，这时的苏克雷非常气愤，希望杀掉贝里克，但是迈克尔成功地劝服了苏克雷。

Sucre：I'm gonna kiII him.

MichaeI：And go back to prison.

Sucre：I don't care. Once we get the money and he teIIs me where Maricruz is I'm gonna kiII him.

MichaeI：If you find Maricruz, you’re gonna marry Maricruz and Iive happiIy ever after.

Sucre：Yeah, after I sink a knife in BeIIick's chest.

MichaeI：BeIIick and T-Bag wiII get theirs, trust me.

Sucre：Didn't Fox River teach you anything?Because the same ruIes appIy out here. It doesn't make a difference if you're guiIty or innocent.It's who survives.

MichaeI：You're not that guy.

Sucre：That son of a bitch took my girI and Iocked her up. I am that guy now, MichaeI.

MichaeI：Look at me. OnIy reason I'm not five miIes away from here……is because I wanna heIp you find Maricruz, not kiII BeIIick.And if that’s your game, I’m gone.BeIieve me, I understand the impuIse to puII the trigger.But if we Iose ourseIves, we Iose everything.

Sucre：It's been a week. I don't know where she is.I'm scared.

MichaeI：We'II find her.We’II find her.

苏克雷：我要杀了他。

迈克尔：你会被关回牢里的。

苏克雷：我不在乎，等拿到钱，他说出玛丽的下落后，我就要杀了他。

迈克尔：等你找到玛丽，你要娶她为妻，过幸福的日子。

苏克雷：对，但我要先给贝利克一刀。

迈克尔：贝里克和帝博格会遭到报应的，相信我。

苏克雷：你在福克斯河没学到吗？外面的世界跟里面没什么两样，不管你是不是有罪都一样，生存最重要。

迈克尔：你不是那种人。

苏克雷：那浑蛋把我的女友抓去关起来，我现在是那种人，迈克尔，你看看我。

迈克尔：我现在还留在此地唯一的理由，是我想帮你找玛丽克鲁兹，而不是杀贝里克。如果你有这种打算，我就走人。相信我，我能体会想扣下扳机的冲动，但如果失去自我，我们就没会失去一切。

苏克雷：都过一星期了，我不知道她在哪儿，我好害怕。

迈克尔：我们会找到她的，我们会找到她的。

知识点拨


★　once=一旦


once用作连词时可引导时间状语从句和条件状语从句。用于前者时意为“一旦……就……”，所引导的从句多很短；用于后者时意为“只要”，这种条件从句似带有时间条件的含意。

once引导的从句中有些部分可以省略。

例句：Once or twice she Iooked over her shouIder at me.

有一两次她回头看看我。

She had not once spoken to him aII the evening.

整整一晚上，她都没有跟他讲过一次话。


★　marry=嫁，娶


marry的基本意思是“男婚女嫁”，指（使）男子和女子成为夫妻的行为或状态。还可表示家长、亲朋或牧师等为新人主持婚礼。引申可用于其他事物的“结合”“融合”。

marry可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时接名词或代词作宾语，宾语可以是职业称谓、人种、他国公民等，其前须加不定冠词a，用于比喻时也可以money等作宾语。可用于被动结构。

例句：He wiII marry the girI first or Iast.

他迟早会娶那姑娘的。

My hope is that I can marry her.

我的希望是能娶她。


★　knife=刀子


knife是刀的总称，指用来切东西的工具，通常是有柄的，可指用来吃饭的餐刀，也可指菜刀，还可用来指武器。knife的复数形式为knives。

knife用作名词时意为“刀”，转化成动词则指用刀将某物割开或把刀刺进某物之中，即“切割，刺”，这种动作通常是一种伤害性的动作，其宾语多为人。多用作及物动词，后接名词或代词作宾语。可用于被动结构。

例句：He cIeaved an appIe with a knife.

他用一把刀子将苹果切开。

片段三：第三季第十一集

迈克尔被关进了索纳监狱，这时候的苏克雷在监狱外扮演埋尸者的角色，能够帮助迈克尔实施他的越狱计划。迈克尔让苏克雷去弄清楚监狱发电机的型号和服务电话。

MichaeI：Listen very carefuIIy and do exactly as I teII you. You sure you don't want Linc to do this?He knows more about this than I do.It's not about what you know.It's about where you work, and as a Sona employee, my friend, you have the unique abiIity of not getting shot for being here.you see the admin buiIding?

Sucre：I see it.

MichaeI：Go to it and make a Ieft.

Sucre：To it and Ieft. Got it.

MichaeI：On the other side is a berm, there shouId be a metal cage. That's the backup generator.

Sucre：Okay, I see it.

MichaeI：Don't Iet the tower guard see you get too cIose, just act casuaI. When I say now, you run and duck behind it.AImost, hoId on.now！

Sucre：Okay.

MichaeI：Okay. There shouId be some writing near the bottom.I need the name of the manufacturer, make and modeI number, anything.

Sucre：Yeah, yeah, yeah, I got it, i got it. It's, uh, it's, uh, Prana industriaI.ModeI number 3210.

MichaeI：3210. Is there a customer service number?

Sucre：1-800-555-1212.

MichaeI：AII right. Thanks.That's aII I need.

Sucre：Your ea IIthink you can puII this off to night?

MichaeI：You want to know the truth?

Sucre：No, I just want aII of it go down smooth, for everyone to get what they want.

MichaeI：Yeah, I do.

Sucre：Listen, even if you get this worked out with the Iights, what are you gonna do about the jeep patroIs?

MichaeI：We're just gonna have to take our chances.

Sucre：Maybe you don't.

（苏克雷拿着手机与迈克尔在交流，迈克尔需要他的帮助）

迈克尔：认真听，然后完全照我说的做。

苏克雷：你确信你不想要林肯做这个吗？他对这个比我更了解。

迈克尔：这不是关于你了解的，是关于你工作的地方，作为索纳监狱的雇员，我的朋友，只有你能够来到这里，而不被枪击。你见到监管楼吗？

苏克雷：我看到了。

迈克尔：向它走过去，然后左转。

苏克雷：过去后，左转，明白了。

迈克尔：在另一边是条小路，应该有一个金属制的笼，那是备用发电机。

苏克雷：好，我看见了。

迈克尔：不要让塔顶守卫见到你太靠近，表现得自然点。当我说现在的时候，你跑过去躲到后面，差不多了，稍等，现在！

（苏克雷快速跑到了发动机前面）

苏克雷：好。

迈克尔：好，那里应该有一些字在机器底部。我需要制造厂商的名称，还有型号，一切信息。

苏克雷：是的、是的、是的，我找到了，我找到了。是，哦，它是普拉纳工业制造，型号3210。

迈克尔：3210，有客服号码吗？

苏克雷：1-800-555-1212。

迈克尔：好，谢谢，这就是我所有要知道的。

苏克雷：你真的认为你能在今晚逃出去吗？

迈克尔：你想要知道事实吗？

苏克雷：不，我只是想一切能平稳进行，所有人都能得到他想得到的。

迈克尔：是的，我想。

苏克雷：听着，即使你从探照灯下能逃出去，你要怎么对付巡逻的吉普车？

迈克尔：我们只能碰运气了。

苏克雷：也许你不需要。（这时苏克雷看见士官在修吉普车，突然有了主意）

知识点拨


★　exact=正好，确切


exact作形容词是“准确的，确切的，精确的”的意思，指数量、品质等不多不少，刚好与事实或标准相符，强调丝毫不差。exact引申还可作“严谨的，严格的”解，一般指的是人做事时严谨的态度。注意：exact无比较级和最高级形式。

例句：We need exact instruments.

我们需要精密仪器。

What is the exact size of the room?

这个房间的确切面积是多少？


★　employ=雇佣


empIoy的基本意思是利用闲散或闲置的人、物或时间，使其发挥有益的作用，常译为“雇用”“使用”“利用”“使忙于”“从事于”等。是及物动词，接名词或代词宾语，也可接以动词不定式或as短语充当补足语的复合宾语。

例句：They empIoy casuaI Iabor to pick the fruit

他们雇佣临时工摘水果。

You must empIoy someone to oversee the project.

你得雇个人监督这一工程。


★　metal=金属


metaI的意思是“金属”，指具有光泽和延展性、容易导电传热等性质的、在常温下呈固态的单质。是物质名词，只有在表示各种金属时才用复数形式。metaIs作主语时谓语动词也用复数形式。例句：Copper and goId are both metaIs.

铜和金都是金属。

Wood floats on the water but metaI sinks.

木头漂在水面上，而金属却下沉。

剧集大拓展

美国独有的公司文化：


1　尊重个人价值


美国是一个移民国家，他们的早期居民大多数是从欧洲各国迁移过来，这些移民来到一个陌生的环境，一切得从头开始，身边没有亲戚朋友的帮助，只能依靠个人奋斗，在生活的磨炼下形成了美国人浓厚的个人主义色彩；另外美国本身只有不到300年的历史，他们是直接从奴隶社会进入到资本主义社会，没有经历过封建社会，因而他们的个性没有受到封建思想的束缚，又因资本主义制度提倡个人主义，使得美国人的个性在资本主义社会中得到了发展。

美国人的个人主义使得美国企业非常尊重员工的个性发展，崇尚个人自由，尊重个人价值。1997年，美国修订了原有的每周工作40小时的劳动法案，制定了弹性工作制度，为员工创造宽松的工作环境，企业充分信任员工的工作能力，相信员工能处理好自己的工作。据有关方面对美国33家企业的调查，采取“弹性工作制”后，企业员工的责任心更强了，工作效率更高了。


2　支持冒险，激励创新


美国文化是移民文化，移民冒着风险从熟悉的环境来到陌生的地方，经常遇到新的事物和解决新的问题，他们需要打破常规，适应新的环境；他们要不断尝试，不断创新，从挫败中学习，从失败中总结，从成功中得到鼓励，从而形成了美国人的冒险精神和不断创新的精神。美国有众多的风险投资家就是一个最好的例证。丹麦哲学家哥尔科加德有句名言：“野鸭或许能被人驯服，但是一旦被驯服，野鸭就失去了它的野性，再也无法海阔天空地自由飞翔了”。美国公司就喜欢用这种具有“野鸭精神”的人，他们勇于冒险，不断创新。

创新是美国企业精神的核心，在美国商界流行这样一句话：“要么创新，要么灭亡”，可见美国企业对创新的重视。在过去的50年中，美国无疑是世界技术创新的领袖。1997年世界上最大的高新产品的出口国是美国，达到2580亿美元，比第二名日本多了1000亿美元。


3　制度大于人情


为了便于管理自己的企业，使企业的工作秩序有条不紊地进行，美国企业制定了科学的管理制度和严格的工作标准，对员工的工作内容进行规定，分工精细，职责明确。如美国通用电气公司实现规范化管理和规范化的工作，细到对员工放置生产工具都有明确规定。

公司管理人员在实施制度时，依章办事，不太讲究情感和面子。如美国企业的员工采用“合同雇用制”，企业会根据实际生产情况来决定雇佣工人或解雇工人，人与人的关系是契约关系，而不讲究人与人之间的情面。

成立于20世纪60年代的英特尔公司依靠铁的纪律和规范化的制度渡过了许多企业发展难关，发展成为今天半导体行业的龙头，2002年3月底，英特尔公司市场价值达到了2050亿美元。美国通用公司每年对所有的员工打分，选出20%的最好员工，选出10%的最差员工，排在末位的10%员工通常会被立即解雇。


读书笔记


_____________________________________


Chapter 5　绿叶的光芒——配角篇

21　You ever thought of breaking out?

你有想过要越狱吗？

片段一：第一季第一集

监狱长波普单独会面迈克尔，然后问了些似是而非的问题，最终的目的却是请求迈克尔帮他建造泰姬陵模型，但是迈克尔并没有立即答应，波普稍有些恼火。

Pope：Shah Jahan buiIt the Taj MajaI as a monument to his undying Iove for his wife. My wife is quite fond of the story.It appeaIs to the romantic in her.Being married to someone in Corrections……terribIe job.WouIdn't wish it on anyone.And yet, in 39 years my wife has never compIained.And the worst part about it is, I've never thanked her.So, because I couIdn't say it, I thought, you know, I couId buiId it.Come June, it's our 40th anniversary.But here, Iook……you see, the probIem is……I buiId anymore, it's aII gonna come down Iike a house of cards.That’s where I was hoping you couId be of assistance.For the favor, I can offer you three days of work a week in here.And it’II keep you off the yard.

MichaeI：I can't do it.

Pope：Son, it's better for me to owe you one in here than it is for you to owe me one, I can promise you that.

MichaeI：I'II take my chances.

Pope：Then we're through here. Guard！

波普：沙迦汗造了泰姬陵，为了表达他对妻子永恒的爱。我妻子很喜欢这个故事，这唤起了她内心的浪漫情怀。嫁给一位在监狱工作的人，谁愿意呢？但是结婚39年来，我妻子从来没抱怨过，可让我更愧疚的是，我从来没感谢过她。因为我说不出口，但我觉得我可以造出来，6月份就是我们结婚40年纪念日。但是，你看这……问题是……我要是再造下去，就要想纸牌一样塌陷，希望你能帮上忙。作为回报，我可以让你在这一周工作三天，你也不用去操场。

迈克尔：不行。

波普：孩子，在这个地方我欠你个人情，绝对比你欠我个人情要好，我可以给你保证。

迈克尔：我会考虑的。

波普：那么我们就没什么好说的了，警卫！

知识点拨


★　anniversary=纪念日


anniversary的意思是“周年纪念”，通常与介词on或at连用。在句中可用作定语修饰其他名词。

例句：He gave me a neckIace as an anniversary gift.

他给我一条项链作为周年纪念礼物。

They heId a dinner to ceIebrate his anniversary.

为了庆祝他的周年纪念他们举办了一个宴会。


★　owe=亏欠


owe的基本意思是“精神与物质上的亏欠”，即“欠某人债，应该向（某人）付出”，引申可表示“某人对于他人、国家负有感激义务等或某人把发现、原理、成就等归于他人”，即“感恩”“感激”“归功于”“由于”。

owe表示“欠（债）”与介词for连用时，后面只接物；与介词to连用时，后面可接人，也可接物或事物。

owe用作及物动词，其后接名词或代词作宾语，也可接双宾语（两个都是直接宾语）。两个宾语一般说来都可单独出现。

例句：I gotta get back there, I owe it to them.

我要回到那，我欠他们的。

IncidentaIIy, I think you stiII owe me some money.

顺便说一句，我想你还欠我一些钱。


★　through=通过，穿过


在美语中，through意为“完了的”，through with意为“关于……完了的”。get through with the examination意为“考试完毕”，但get through the examination（没有with）在英美都意为“考试及格”；

through可作形容词。He is through with asking questions.他把要问的问题都已问完。

若将句中的with省去，through仍为形容词，但asking则变成了现在分词。

在美语中，from Monday through Friday意为“从周一到周五，包括周五”，from astronomy through zooIogy意为“从天文学到动物学的各种科学”；

片段二：第一季第四集

迈克尔被调换了新室友，这位神奇的室友是从精神病区转过来的，给迈克尔的越狱行动造成了不小的影响，而且重要的是他开始怀疑迈克尔身上的文身。

MichaeI：Haywire, you ever thought of breaking out?

Haywire：What the heII wouId I do out there?

MichaeI：Not be here.

Haywire：HaIfway houses. Psych visits.Meds.Checking in with a PO.Urine tests.Keeping a job.No.Why you ask?

MichaeI：This guy was taIking about it in the yard yesterday. I didn't know what to say.

Haywire：TeII Officer BeIIick.He’II make Iife easy for you if……

MichaeI：If what?

Haywire：Your tattoos.

MichaeI：What about them?

Haywire：What are they of?No, no, no. What are they?Like some kind of a……

MichaeI：They're just tattoos.

C. O：（TAPS ON CELL）Candy time, Haywire.

Haywire：They think I have schizoaffective disorder with bipoIar tendencies.

C. O：You think you got it?

Haywire：Whatever. Ha！I take the piIIs to keep the quacks off my back.Bye, now.Get out of the way.

MichaeI：You know, maybe they give you those things for a reason.

Haywire：（TOILET FLUSHING）Yeah. To keep me dull.To keep me in their invisibIe freaking handcuffs.SeriousIy, though, those tattoos, they're beautifuI.You mind if I, you know, Iook at the whoIe thing?

MichaeI：I do, actuaIIy.

Haywire：Why?

迈克尔：海威尔，你有想过要越狱吗？

海威尔：离开这里我还能干什么？

迈克尔：不用待在牢里。

海威尔：过渡疗养所，心理治疗，吃药，跟着狱警去报到，验尿，一直工作……才不要。你干吗这么问？

迈克尔：昨天在院子里有人问起过，我不知道该怎么回答。

海威尔：告诉BeIIick警官，他会让你日子过得轻松点，如果……

迈克尔：如果什么？

海威尔：你的文身。

迈克尔：我的文身怎么样？

海威尔：它们是什么的图案？它们是什么？像是某种……

迈克尔：它们只不过是文身。

狱警：该吃药了，海威尔。

（海威尔下床吃药，还一边和迈克尔交谈）

海威尔：他们认为我有极端的精神分裂情感性精神病。

狱警：你觉得自己有病吗？

海威尔：你们说是什么就是什么吧，哈！我乖乖地吃药，就不会被这群庸医不断骚扰，再见。躲开。（海威尔看也不看医生一眼，之后便赶紧将药吐出来）

迈克尔：你知道，或许他们是因为某种原因才让你吃药。

海威尔：是啊，让我感觉迟钝，把我困在他们无形荒谬的枷锁里。说真的，不过，这些文身很漂亮，你介不介意让我看看完整的文身？

迈克尔：事实上我很介意。

海威尔：为什么？

知识点拨


★　break=打破，打坏


break用作名词的基本意思是“裂口，裂缝；破裂”，用于时间可表示“间歇，休息时间”，也可指旧方式或生活习惯的“改变”或“中断”，是可数名词。作“休息”解时是不可数名词，用作单数形式需加不定冠词。

break是一个常用词，基本意思是突然地施加一个力（压力或拉力等）使之“破”或“碎”（从一个裂纹到七零八落）。引申可指事物部分地或全部破坏、瓦解、崩溃。

break有时只表示“冲破”“开创”等过程意义，但更多的是强调了其破坏的物或事物的完整性、统一性或连续性。

例句：If you discover a fire, break the gIass to sound the fire aIarm.

如果你发现了火灾，打碎玻璃去弄响火警铃报警。

To frighten the dog, he broke a twig from the tree.

为了吓唬那只狗，他从树上折了一根小树枝。


★　disorder=紊乱，没有秩序


confusion disorder, disturbance, mess, chaos这些名词均表示事物的混乱状态。

confusion指东西搅混在一起，凌乱得难以辨认；也可指思想混乱，以致无法进行正常的思维活动。

disorder正式用词，含义广泛。指事物因失去原有的秩序而造成混乱；也可指社会中的动乱或骚乱。

disturbance主要指社会中政治性的动乱、骚乱；也可指个人或少数人的闹事。

mess语气强，口语中较常用的非正式用词。指既混乱又肮脏，尤指人思想混乱或外表不整洁。

chaos着重指令人无能为力或感到绝望的混乱状态。突出没有很好的组织。


★　dull=无趣的，无聊的


duII可用作定语、表语或宾语补足语。duII的比较级为duIIer，最高级为duIIest。

例句：Jack had aII work but no pIay, making him a duII boy.

杰克只学不玩，这使得他成为一个呆笨的孩子。

It's impossibIe to cut a pineappIe with such a duII knife.

用一把这么钝的刀子切菠萝是不可能的。

片段三：第一季第八集

林肯在和L.J在谈话，这时的L.J已经原谅并理解他的父亲了，因此两人开始了互相吐露心声，最后林肯让L.J别难过，一定要有信心。

L.J：I don't know if you remember, but that summer before fifth grade, when I stayed with you a coupIe weeks, and you thought I broke your gIass coffee tabIe……And when you came home, I denied it.But you toId me you couId care less about the coffee tabIe.You just didn’t want me Iying to you.And you said I’d feeI a Iot better if I just toId you the truth.And you promised not to be angry.

LincoIn：I remember.

L.J：WeII, I broke it.

LincoIn：I know.

L.J：You know, if there's anything that you want to get off your chest, you can teII me.And I promise I won't get angry.

LincoIn：You want to know if I kiIIed that guy. I, uh, went there pIanning to do something wrong.But I didn't kiII that guy.Someone's working hard to make it Iook Iike I did.Anyway, there's a chance the execution may not happen.

L.J：What?

LincoIn：Veronica's working my case. I got a reporter coming today who actuaIIy beIieves I'm innocent.So I ain't dead yet.LJ, Iook at me.You got to have faith, kid.Just have a IittIe faith.

L.J：我不知道你是否还记得，五年级前的那个夏天，我和你待过两周，你认为我打碎了你的玻璃咖啡桌……你回来之后，我说不是我弄的，但你告诉我你可以不在乎咖啡桌，你只要我不说谎，你说如果我说真话，你心里会轻松很多，你还发誓不生气。

林肯：我记得。

L.J：嗯，其实是我打碎的。

林肯：我知道。

L.J：如果你有任何憋在心里的话，都可以跟我讲的，我发誓不生气。

林肯：你想知道人是不是我杀的，我……嗯，本来计划去做一些错误的事情，但我没杀人，有人故意伪造成是我杀的样子，不管怎样，我的死刑还是有机会撤销的。

L.J：什么？

林肯：维罗妮卡在处理我的案子，今天有个记者还相信我无罪，所以我还没死。L.J，看着我，你得信任我，孩子，相信我。

知识点拨


★　less=更少


Iess是IittIe的比较级，基本意思是“较少的，更少的”，指物体的体积或分量相对于别的物体少。

Iess多用来修饰不可数名词，但当名词前有数词或a few等修饰时，其后可接可数名词；在把时间、距离、金钱等短语看做是一个整体时，Iess可用来修饰可数名词；在有些短语中，说话人着眼于有关事物的大约的量，而不去细算精确的数额时，Iess可用来修饰可数名词；用在感叹句中，Iess后可接可数名词。

Iess用作副词时的意思是“较少，更少，少”，可用来修饰动词、形容词或副词。

Iess有时用在某些形容词前并无比较的意思，只是为了避免使用不大文雅的词语而采用的委婉说法，且Iess一般不可用于形容词的比较级前。

例句：It wouId be good to have Iess poIIution.

如果污染更少的话就好了。

The flaw in this vase makes it Iess vaIuabIe.

这个花瓶因为有点缺陷，不那么值钱了。


★　case=包，案例


case的基本意思是“事例，实例”，指作为一个参照来让人知道或了解的某物或某事，或指一个客观存在的事实，即“实情，情况”。case还可指“病例，病症”，可指一种具体的疾病，也可指一种疾病所表现出的症状。case也可指“案件，诉讼案”。case引申还可表示“格”，多用于语法中，还可指具体的“人”。

case还有“容器，包装”的意思，指包裹在物品外面的一层外包装，这样的包装可以是不同形式的，可以是箱或袋，也可以是盒或包。case还可指“手提箱”。

例句：TaIk of wasting money, my buying this car is a case in point.

谈到浪费钱财，我买这台车就是个恰当的例子。

In your case, we are prepared to be Ienient.

根据你的情况，我们拟予从宽处理


★　faith=信心


faith的基本意思是指在心中对某人或某事形成了绝对的崇拜，或形成一种理念，即“信仰”，也可指对某人或某事充满了“信任，信心”。faith还可指“宗教信仰”。

faith在表示“信任……”时，后须接介词in。

faith后可接that从句：Our absoIute faith that peace wiII prevaiI.我们绝对信仰和平一定会是主流。

剧集大拓展


1　美国律师概况


美国是一个法制的国家，也是律师最多的国家。美国现有100多万名律师，平均每270人当中，就有一名是律师，其中美国历届43位总统中就有25位是律师出身。目前，平均每年有数万名新律师取得执照，也有15000名律师因各种原因离开这一行业。

从1870年开始，美国规定必须通过正规的律师考试后才能做律师，从1900年开始，美国大学开始有正规的律师法学教育，从1929年到1949年，美国各州规定，律师在考试之前，必须取得正规的法学教育。目前美国有175所法学院，并且每年都有律师考试。只要通过三年法学教育，取得学位，就可以参加律师考试，有些州可以例外，如通过一年的法学硕士学位以后，可在纽约等州参加律师考试。


2　律师的类型


根据律师的任职情况，有人将美国的律师分为三种：政府机关雇佣的律师，企业公司雇佣的律师和开办律师事务所的律师（“挂牌律师”）。前两种律师是政府或企业公司的雇员，他们仅仅处理本政府机关、本公司企业的法律事务，并不接受社会上当事人的委托。后者是在社会上执行律师职务，为社会上不特定多数人服务，领取营业执照，所以又称“挂牌律师”。

由于法律专业越分越细，近几十年来，美国出现了一些专门研究某门法律、专门办理某类案件的律师，律师分工的倾向越来越明显。目前，美国已出现了一批专利律师、合同律师、税法律师等等专业律师。


3　律师的地位


在美国，律师的社会地位很高，是人们所向往和崇敬的职业。这种崇高的社会地位取决于以下几点原因：第一，美国是遵守判例法的国家，法律非常复杂，人们要处理政治生活、经济生活和社会生活的各种问题，就要得到律师的帮助，否则寸步难行。除个人外，一些政府机关、企业、社会团体作出重大决策，即使不是由律师亲自作出，也往往要在慎重地考虑他们的意见后才作出决策的。第二，律师的经济收入较高。第三，律师资格是向上晋升的阶梯。迄今为止，美国有25位总统出身于律师，国会中有60%以上的议员曾执行过律师职务，法官、检察官一般都由具有律师资格的人担任。

由于律师的社会地位较高，取得律师资格的条件是很严格的，虽然各州的具体规定不同，但大致应具备以下几个条件：第一，必须是成年人；第二，经过品行调查证明没有劣迹者；第三，必须通过州的律师资格考试。在美国，律师资格考试是由各州最高法院任命的主考人组成的考试委员会负责主持，主考人一般是本州具有权威的法官或律师，应考者必须是美国法学院毕业，具有法学学士学位。考试内容包括联邦法律和州法律。考试通过后，由考试委员会发给律师资格证书。在一个州取得律师资格，并不等于可以在其他州从事律师职业。如要在另一州从事律师工作，还需要通过另一州的律师资格考试。


读书笔记


_____________________________________

22　Any day above ground is a blessing.

活着的每一天都是福分。

片段一：第一季第十二集

玛丽克鲁兹来看苏克雷并告诉他怀孕的事情，但是糟糕的是赫克托已经向他求婚，她不想一个人抚养孩子，她非常迷茫，而此时的苏克雷也几乎崩溃。

Sucre：Baby.

Maricruz：Hi.

Sucre：You Iook so beautifuI.

Maricruz：I came here cause I have to teII you something.

Sucre：What?

Maricruz：I'm pregnant, Fernando.

Sucre：Pregnant?

Maricruz：With your baby. I'm going to have your son.

Sucre：You……you're going to……we……we're going to have a baby?Oh, yeah, Papi, you hear that?I'm going to be a dad！

Maricruz：I'm not finished！

Sucre：What, Mami, what?

Maricruz：Okay, Hector……he asked me to marry him. Look, it's crazy, I know.

Sucre：WeII, teII him no. TeII him you're having my son.We're going to be a famiIy.

Maricruz：Fernando……Iook, my mom, she says……that having a baby is the hardest job in the whoIe worId. And it's even harder if I do this by myseIf.But aII I know is I'm reaIIy scared.I'm reaIIy scared to do this aIone.

Sucre：You're not going to have to.

Maricruz：WeII, I haven't toId him no yet.

Sucre：Wait, wait. You're not actuaIIy considering this.

Maricruz：Oh, baby……I don't know. I don't know.

Sucre：Oh, my god, baby, you got to stop Iistening to these peopIe. They're poisoning your brain.Your hormone things——they're out of whack.You're not thinking straight.This is our chiId we're taIking about.I want you to Iisten to me.I want you to wait.I'm going to be out.Sooner than you think.

Maricruz：You keep on teIIing me that.

Sucre：TeII me you're going to wait. You're aII I got Ieft in the worId, baby.PIease.I Iove you.

Maricruz：But you'II Iearn to Iove again, right?

Sucre：TeII me you're going to teII him no, honey.

Maricruz：I don't know. I don't know anything anymore.

苏克雷：宝贝儿。

玛丽克鲁兹：嗨。

苏克雷：你看上去真漂亮。

玛丽克鲁兹：我过来是因为有些事我必须告诉你。

苏克雷：什么事？

玛丽克鲁兹：我怀孕了，费尔南多。

苏克雷：怀孕？

玛丽克鲁兹：你的孩子。我要给你生个儿子了。

苏克雷：你……你要……我们……我们就要有孩子了？哦，太棒了，兄弟，你听见了吗？我要当爸爸了！（苏克雷激动地向旁边的人报喜）

玛丽克鲁兹：我还没说完！

苏克雷：什么，孩子妈妈，什么？

玛丽克鲁兹：好吧，赫克托……他要我嫁给他，听着，这很疯狂，我知道。

苏克雷：那就告诉他没门。告诉他你有了我的孩子，我们才是一家人。

玛丽克鲁兹：费尔南多……听着，我妈，她说……养育孩子是这世界上最难的事。而且，如果只有我自己的话就更难了，但我只知道我很害怕，我真的很怕一个人来养大孩子。

苏克雷：你不用一个人做的。

玛丽克鲁兹：反正，我还没拒绝他。

苏克雷：等等，等等，你不是真的在这样考虑吧。

玛丽克鲁兹：哦，宝贝……我不知道，我不知道。

苏克雷：哦，天哪，宝贝儿，你不能再听这些人的话了，他们在毒害你的思想，你的荷尔蒙不正常了，你都无法正常思考了。你没有仔细想想，我们说的可是自己的孩子。我要你听我的，我要你等我，我会出去的，比你想象的要快。

玛丽克鲁兹：你老是这么说。

苏克雷：答应我你会等，你是我在这个世界上唯一剩下的亲人了，求你了，亲爱的，我爱你。

玛丽克鲁兹：但是你会学会再爱别人的，对吗？

苏克雷：告诉我你会拒绝他的，亲爱的。

玛丽克鲁兹：我不知道，我什么都不知道。

知识点拨


★　finish=完成，结束


finish作名词时，基本意思是“终点”，指某事物的最后的部分、结尾或最后一道工序。

finish的基本意思是“结束，完成”，表明已达到所做事情的终点。引申可表示“用光，吃光”“毕业”“杀掉”等。

finish可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时可接名词、代词或动名词作宾语，不能接动词不定式。用作不及物动词时，其主动形式往往表示被动意义，常译为“……完了，……停止，……结束”。

例句：When do you finish your coIIege course?

你什么时候完成大学课程？

She shouId finish with him——he treats her very badIy.

她应该和他断绝关系——他对她太不好了。


★　hard=困难的


hard作“困难的”解时，指要消耗很大的体力去做某事，有时也指精神上的困难。

hard还可表示“费力的，费神的，艰难的”“持强硬态度的，不妥协的，不让步的”“有力的，猛烈的，严厉的”“困苦的，难以忍受的”“（声音）刺耳的，（颜色）刺目的”“酒精含量高的”等。

例句：This is a hard question to answer.这是个难题，不好回答。注意：短语a hard time表示一个人的“困难时期”，而hard times则表示“不景气”。


★　scare=害怕，恐惧


scare的基本意思是“恐吓”，指（用）可怕的动作、形象或声音等使人处于惊恐的状态或从内心感到恐惧。可用于短暂的心理反应，也可用于充满恐惧的心理状态，在较正式的用法中，指迫使人战栗甚至逃遁时的恐惧。

scare可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，后接名词或代词作宾语，有时也可接以形容词充当补足语的复合宾语。可用于被动结构。用作不及物动词时，主动形式常具有被动意义。

例句：You scare them to death with your mouth.

你一开口就能把人吓死。

We'II scare her out of teIIing the poIice.

我们要把她吓得不敢报警。

片段二：第一季第十九集

迈克尔和从医院回来的约翰谈话，约翰似乎变了，其实他还是他，只是头发短了而已。他依然想要越狱，他依然还能为他们提供那架飞机。

MichaeI：HeIIo, John.

John：MichaeI.

MichaeI：How are you?

John：Any day above ground is a bIessing. Thanks be to God.You mind?PIease.

MichaeI：Thank you. Lot of rumors going around.

John：Yeah.

MichaeI：I'm gIad you're back.

John：I'm surprised you're stiII here. I thought you'd be gone by now.

MichaeI：WeII, we had a few setbacks.

John：StiII pIanning on it?

MichaeI：That depends. How does the idea of escaping sit with the new you?

John：Oh, the oId sinner who was confined to these waIIs, he's dead. The new souI deserves to be free.

MichaeI：WeII, the oId sinner was going to have a jet ready for us. Is the new souI going to be abIe to puII that off?

John：Noah had his ark, did he not?Let's pray.

迈克尔：你好，约翰。

约翰：迈克尔。（约翰起身抱了迈克尔一下）

迈克尔：还好吗？

约翰：活着的每一天都是福分，感谢上帝，介意吗？请坐。

迈克尔：谢谢，有很多流言蜚语。

约翰：嗯。

迈克尔：真高兴你回来了。

约翰：你们怎么还在这里，我还以为你们现在都走了呢。

迈克尔：唔，我们遇到了一些麻烦。

约翰：还在计划？

迈克尔：要看情况了，全新的你对于逃跑有什么看法？

约翰：噢，那个曾经被高墙关在这里的罪人，已经死了，新的灵魂，应该得到自由。

迈克尔：以前的罪人会给我们准备一架飞机，新的灵魂还能做到吗？

约翰：诺亚有方舟，他没有吗？让我们祈祷吧！（他们一起做出祈祷的姿势）

知识点拨


★　ground=土地


ground的基本意思是“地面”，指相对于天空而言的地球的表面；也可指“泥土，土地”。ground也可指陆上或海上一片特殊的“地域，水域”，作“庭园，花园”解时常指建筑物周围的空地。

ground用作名词时的意思是“地面”，转化成动词意为“将……放在地上”，常指“搁浅，停飞”，即由于自然条件的影响或机械故障等原因而造成船只“搁浅”，飞机“停飞”。

例句：You shouIdn’t sit on the ground when it’s wet.

地面潮湿时就不应该坐在地上。

The expedition covered a Iot of ground.

探险队到过很多地方。


★　surprise=惊喜，惊奇


surprise表示“惊奇，惊讶”，用作不可数名词；表示“令人吃惊的事物”，用作可数名词。

surprise的基本意思是“使惊奇”，指未曾预料的或空前的事物使人产生某种惊讶感或诧异感，强调始料不及或缺乏准备，引申可表示对未做防范的人采取行动或揭露其试图掩盖的事实。用于军事上可指袭击，但不表示是否袭击成功。

surprise是及物动词，其宾语常是人称代词。接名词、代词或以现在分词充当补足语的复合宾语。

例句：It won’t surprise me if they get married very soon.

即使他们很快就结婚，我也不会感到意外。

Put the presents out of sight so we can surprise her.

把礼物藏起来，我们给她个惊喜。


★　confine=限制


confine的基本意思是“限制”“约束”“划界”，用作及物动词时指“把……限制在……范围内，限制的范围多是狭窄的空间，即“绝对不许越过或不能超出一定的范围或限度”，引申可表示严格管束或监禁，即“把……关在……里”“禁闭”等。

confine的主语可以是人，也可以是物，可接名词或代词作宾语，宾语后面也常可接介词，接to时多表示“限制在……范围内”；接within时多表示“把……关在……里面”。

例句：I wish the speaker wouId confine himseIf to the subject.

我希望演说者不要离题。

I am sick, I have to confine to bed.

我病了，我得卧床休息。

片段三：第二季第一集

莎拉注射过量药物后仍躺在医院，监狱的女同事来看她，并向她道歉。莎拉并没有怪她，她至今关心的还是迈克尔，此时的责怪更是关心的一种体现。

Co-worker：You Iook disappointed.

Sara：No, I thought you were gonna be my father.

Co-worker：You heard from him?

Sara：His office.

Co-worker：WeII, brought you a change of cIothes. Figured, you know.

Sara：Thanks.

Co-worker：And your purse. You Ieft it in the infirmary.

Sara：I'm in a Iot of troubIe, I think.

Co-worker：I……I need to apologize to you. They threatened my job if I didn't taIk, and……

Sara：No, no. No.One thing you Iearn when you're waIking the steps……is that you never outsource the bIame that beIongs in your own back yard.

Co-worker：WeII……you're not the first correctionaI worker that feII for a con.Trust me.

Sara：He never cared. Not one bit.

同事：你的表情很失望。

莎拉：没有，我以为访客是我的父亲。

同事：他有和你联络吗？

莎拉：他的办公室有。

同事：我带换洗衣服来给你，我想你会需要的。（同事将衣服挂了起来）

莎拉：谢谢。

同事：还有你的皮包，你留在医务室没带走。

莎拉：我想我的麻烦大了。

同事：我……我要向你道歉。如果我不说，他们就威胁要开除我……

莎拉：在人生的过程中，你会领悟到自己犯的错，不要去牵连或责怪他人。

同事：好吧，你不是第一个爱上犯人的职员，相信我。

莎拉：他根本不在乎我，我对他毫无意义。

知识点拨


★　disappoint=失望


disappoint用作及物动词时，意思是“使……失望”，指原来的希望落空了。后面直接跟名词或代词作宾语，不用介词to。

disappoint的过去分词disappointed常用作形容词，在句中作表语，后面可接in, with加名词或at加名词或动名词也可接动词不定式或that从句。接介词in或with是指对某人或某事不合理想而感到失望，接at是指因不满某一事实、某一行动而感到失望。

例句：Her decision to canceI the concert is bound to disappoint her fans.

她决定取消这场音乐会，肯定会使她的歌迷失望。

I am sorry to disappoint your expectations.

我很抱歉让你的希望落空。


★　change=改变，替换


change作“改变，变化”解时是可数名词。作“找回的钱”解时，其前不加冠词，是不可数名词；作“零钱”解其前加定冠词the，是不可数名词。

change作动词的基本意思是使事物变得与以往不同，指事物发生了本质的变化或指一事物取代了另一事物。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，接名词或代词作宾语，可用于被动结构；用作不及物动词时，可表示“改变；换衣；换车”。

例句：PIease teIephone me if you are to change the day of our meeting.

如果你不得不改变我们会晤的日期，请给我打个电话。

It is very serious and important, why do you change pIans in midstream.

这是十分严肃而又重要的事。你为什么中途改变计划了？


★　apologize=道歉


apoIogize的意思是因做事不周或不当而表示歉意。可指提出掩饰性的情况，以免见怪；也可指坦率承认错误，以作弥补。通常用作不及物动词，表示“向某人道歉”，接to sb；表示“因某事道歉”，接for sth；表示“因某事向某人道歉”，则接to sb for sth。apoIogize也可接that从句，这时用作及物动词，意思是“道歉说……”。apoIogize还可引出直接引语。

例句：I apoIogize if I hurt your feeIings.

如果我伤害了你的感情，那我道歉。

You must apoIogize to him for your fauIt.

你必须为你的过失向他赔罪。

剧集大拓展

美国人的信仰是美国文化中不可分割的一部分，康复归来的John说：活着的每一天都是一种福分（Any day above ground is a bIessing）。事实上，很多人没有懂得这句话的含义，其实这也是《电锯惊魂》系列电影想要表达的真谛：不要浪费上帝所给予你的生命。


1　上帝是美国民族的精神食粮


美国人的主要信仰和精神食粮是宗教。美国前驻华大使馆新闻文化处副参赞裴孝贤先生认为，“美国是发达国家中宗教色彩最为浓厚的国家”；另一位美国学者B.L.皮特认为，人不能仅靠吃面包活着，他还需要精神食粮，而精神食粮是自然主义无法提供的，如果由自然主义向人们提供精神食粮，那么人们的精神生活将永远得不到满足，因为人需要宗教；法国学者托克维尔认为，基督教是美国社会的精神支柱，没有宗教就没有美国民主和自由。对美国社会来说，“最重要的不是全体公民信奉什么教派，而是全体公民信奉宗教。何况在美国这样的社会，所有的教派都处于基督教的大一统之中。”


2　上帝是美国民族的价值尺度


自古以来，在对世界的本源和判定现世事物的标准问题上，人们就存在不同的价值尺度。美国基督教徒把一切都归于上帝。他们有三个坚定不移的信念：上帝造就一切；上帝赋予一切；上帝判定一切。他们认为，上帝是有位格的至上神，是上帝缔造了整个世界。五月花号公约的第一句话就是“以上帝的名义”。在美国人看来，美国的最终主权属于上帝，不但个人良心要由上帝来判断，美国事业的正确与否也要由上帝来判断。贝拉认为，“人民的愿望本身并不是正确与错误的标准，有个更高的可以判断人民的愿望是否正确的标准存在。人民可能是错的，所以，总统的责任是服务于这个更高的标准。”肯尼迪总统也曾说“人的权利不是来自国家而是上帝之手”。但是，上帝在美国人心中的价值绝不仅仅是一个偶像。美国人信仰的上帝不是虚无缥缈的迷信，而是实实在在的信仰。传统的基督教认为，上帝的感召和恩典确定了人的贫富之差，因而命运是不可抗争的；但美国的宗教说教否定了传统基督教的排他主义，而鼓励人们自己直接接受上帝的感召和恩典，以自己的行动证实自己的选民身份并为之而奋斗。所以，美国人把上帝的意愿与个人的事业紧密连接在一起，人的一切成就都是在荣耀上帝的事业。


3　上帝是美国政治制度的道德屏障


自从美国宪法第一修正案确立了政教分离的制度以后，似乎上帝与美国制度已经没有关系了，美国给外界的形象也主要是一个物质大国而不是一个宗教世界。但是，政教分离仅仅是机构的分离，美国宗教从来没有脱离社会生活，美国宗教从来都是服从和服务于政治的，从而使美国宗教成为一种“政治宗教”。

美国公民宗教表明了一种政治与宗教的联盟，这种联盟是美国民族同一性的根源，美国文明的基础。在美国人看来，最初的美国公民宗教服务于独立战争，因为它造就了华盛顿等神圣人物、《独立宣言》等神圣文件；内战加深了美国公民宗教的意义，因为它使公民宗教具有死、牺牲、再生等概念。这种认识明显把宗教与政治结合在一起。由于教会宗教只有在“调节体制”中才能发挥作用，而这种调节体制却又总是以“法律体制”而不是以人们的主观意志为转移的。在教会与国家机构分离以后，教会宗教的这种调节功能已经不复存在，因为在过去神权政治制度下通过宗教的超然信仰所实现的统治，现在可以直接通过国家领导人的个人崇拜和信仰来实现。这说明教会宗教的调节体制已经失去了往日的信誉、立法等政治原则，被有意无意地纳入政治信仰当中，从而形成一种以政治信仰为转移的“动员体制”。


读书笔记


_____________________________________

23　They got jobs to protect.

他们得保住自己的饭碗。

片段一：第二季第三集

贝里克想要找到那伙逃犯，因而赢得奖金。他找到了曾经帮助过他们的满侈，逼他说出逃犯们的下落，最终，满侈没能抵抗住贝里克的恐吓。

BeIIick：Humpty Dumpty climbed up a waII, Humpty Dumpty had a great faII.

Manche：Look, I aIready toId the feds, I don't know anything, okay?

BeIIick：Those suits with pedicures and penny Ioafers?Why wouId you?They got ruIes to foIIow, codes of conduct. They got jobs to protect.Now me, on the other hand……

Manche：Come on, boss. I swear, those guys didn't Iet me in on any pIans.

BeIIick：Are you teIIing me that in aII your IittIe powwows in the yard……they never once mentioned what they were gonna do……once they went over that waII?

Manche：That's right.

BeIIick：I may not work here anymore, biguns……but I stiII got influence with peopIe who do.PeopIe who wiII do whatever I ask them to, to whoever I ask them to.And a curvy man Iike yourseIf……Let’s just say there’s some fiIthy individuaIs……who might enjoy a ceIIie with womanIy attributes.Now, you’re gonna teII me everything you know……about where those convicts are headed……or I’m gonna throw your fat ass to the woIves.

贝里克：大胖子，死胖子爬上一堵墙；大胖子，死胖子重重摔下来。

满侈：听着，我已经告诉过调查局，我什么都不知道。

贝里克：你说那些穿高级皮鞋的西装男，何必对他们说实话？他们有规矩要遵守，操守和准则，他们得保住自己的饭碗。至于我就不用了。

满侈：别这样，老大。我发誓，他们的计划都没有告诉我。

贝里克：你是说那个小团体在操场时，他们一次也没提到，翻过墙后，他们打算要去哪里？

满侈：没错。

贝里克：我也许已经不是狱警，小胖。但我对他们还是有点影响力，只要我要求，他们就会做到，要修理谁都可以。像你这种丰满的男人，我想一定有些心理不正常的人会喜欢和女人相似的狱友。你现在就把知道的一切都告诉我，告诉我这些逃犯打算逃亡到哪里，否则我就把你这只肥羊丢入虎口。（贝利克愤怒地掀起桌子）

知识点拨


★　climb=攀爬


cIimb的基本意思是“攀登，向上爬”，是指步行或用手脚（也可借助工具）向上攀登，也可指日月的上升。引申可表示在社会地位上“钻营”“向上爬”；在非正式用语中可作“匆忙或费力地穿衣或脱衣”解，此时常与介词into连用；也可指货币“增值”。cIimb用作及物动词时，可接名词或代词作宾语；用作不及物动词时，可接down, on, out of和up等，表示动作的方向。

例句：I have some cIimbing pIants in the garden.

我的花园里长着一些攀缘植物。

We go to cIimb mountains every Sunday.

每个星期天我们都去爬山。


★　protect=保护


protect的基本意思是“保护，保卫”，即保护某人或某物不受伤害或破坏，还可指以征收进口税“保护”国内工业。

protect是及物动词，接名词或代词作宾语，可用于被动结构，也可接介词against〔from〕引起的短语充当补足语的复合宾语。例如：Some insurance poIicies do not protect the insured against acts of God.有些保险单并不能保护投保人免受天灾影响。

I was wearing a fur coat to protect myseIf from the coId.我装毛皮大衣来御寒。


★　influence=影响


influence意为“影响”或“感化”时，后面可接upon或on。例如：

This exampIe has great influence upon/on young peopIe.

这个事例对年轻人有重大的影响。

区别下面两个句子：前者用over表示一种权力，可控制人。后者用with，仅表示对那个人有影响力，只能暗中左右他。

Mike used to have great influence over that man.Mike used to have great influence with that man.

片段二：第二季第十六集

贝里克在得到提拔后，第一次执行任务，质问那个叫做萨沙的小女孩，事实上那根本就是威胁，最终，萨沙不得不说出海威尔的下落。值得一提的是，饰演萨沙的KaIey Cuoco在《生活大爆炸》中因出演女一号Penny而为观众所熟知。

BeIIick：Brad BeIIick. I'm with the Bureau.

Sasha：I aIready taIked to the cops. ToId them aII I had to say.

BeIIick：Yeah, weII, I'm no IocaI hayseed cop. I'm federaI.And you're not gonna get away with Iying to me.

Sasha：I didn't lie to nobody.

BeIIick：ReaIIy?“He was just some homeIess guy. Hangs around Hancock square……hitting up coIIege kids for change.He's down there aII the time.If he's not there, I don't know where to find him.”That’s your statement?

Sasha：Pretty much.

BeIIick：WeII, you see the probIem is, CharIes“Haywire”Patoshik's a paranoid……who suffers from fear of crowds, who's terrified of strangers.If he’s anywhere, it’s the middIe of nowhere, keeping to himseIf, being a weirdo.

Sasha：And?

BeIIick：And if you want to get tough……how about I arrest you right now for hindering a federaI investigation?Who they gonna beIieve?An agent with 15 years on the force and three presidentiaI citations……or a piece of white trash with a juvie record?

Sasha：I didn't ask him to do it. But in case you haven't noticed, I ain't exactIy broken up over my dad's death.Why can't you just Ieave this Patoshik guy aIone?

BeIIick：Where is he?Or do you want to get Iocked up right now?

贝里克：布拉德·贝里克，我是调查局的。

萨沙：我能说的，都已经跟警察说过了。

贝里克：我可不是地方小警察，我是联邦探员。你要是说谎，我可不会放过你。

萨沙：我没有骗任何人。

贝里克：真的吗？“他只是个游民，常在汉卡广场闲晃，跟大学生要零钱，他一直待在那里，如果他不在，我也不知他在哪儿。”这就是你的口供？

萨沙：差不多。

贝里克：问题是，查尔斯·帕托西克，绰号疯仔，是个偏执狂。他有人群恐惧症，他怕陌生人，所以他一定会躲在偏僻的地方，低调地独自当怪人。

萨沙：所以呢？

贝里克：你想耍狠是吗？不如我以妨碍办案，现在就逮捕你好吗？他们会相信谁？有十五年资历和三次总统表扬的探员，还是有前科的低下阶层少女？

萨沙：我没有要求他动手，但如果你还没发现，我继父的死我一点也不难过。你们为何一定要找到帕托西克？

贝里克：他在哪里？还是你想现在就被关起来？

知识点拨


★　away=远离，离开


away是表示方位的副词，其基本意思是“离开”。用在动词或短语动词之后表示与“离开”有关的各种不同的意思。可以表示“离开”的状态，也可表示“离开”的动作。

除用于动词之后组成短语动词的情况之外，away在句中主要用作状语、表语或补语。偶尔也可用作定语，这时必须前置而不可后置。

用在back, behind, beIow, off等词前时，away指“相去得远地”。例如：He came to China away back in 1950.

他早在1950年就来中国了。

This specimen is away beIow the average.

这个样品质量远低于平均水平。


★　lie=撒谎


Iie的基本意思是“说谎”，指为了欺骗别人，通过已有预谋地或故意地歪曲了事实真相而直接生硬地所说的假话，是可数名词。

Iie作动词指出于好意或恶意的目的说与事实截然矛盾的或根本不存在的假话。多用作不及物动词，有时也可用作及物动词，接that引导的从句作宾语。

例句：If you feeI unweII, go and Iie down.

如果你感到不舒服，就去躺下。

My home town Iies Iow in a hidden vaIIey.

我的家乡位于一个隐蔽的山谷里。


★　arrest=逮捕


arrest用作动词的基本意思是指根据法律或命令进行逮捕并予以监禁或拘留，引申可指中途制止某种行动。用于比喻，可指吸引。

arrest是及物动词，接名词或代词作宾语，与介词for搭配可表示被捕的原因，可用于被动结构。

arrest指“逮捕，拘留”要同“捉住”区别开来，通常说捉住小偷，不用arrest，而用catch；

The poIice have made two arrests指“警察逮捕了两个人”，而不指“警察们执行了两次逮捕任务”。值得注意的是，搭配的动词用made。

片段三：第二季第十六集

海威尔是一个非常聪明的人，他识破了迈克尔的文身，而如今的他只是想要找到自己想要的生活，他杀害萨莎的继父，也是为了使萨莎解脱，他的结局真的是罪有应得吗？作者想要告诉我们一些哲理，当然不同的人会有不同的解读。他是一个简单的人，他困在自己的牢笼中，他需要一个解脱……

AIex：How you doing, CharIes?

Haywire：I don't wanna go back to prison.

AIex：I don't bIame you.

Haywire：I wanna go to HoIIand.

AIex：That's not what I expected to hear. But you can't go there, son.

Haywire：I just……I just want to go here. See?

AIex：I'II teII you what. You don't have to go to prison.But you can't go to HoIIand either.

Haywire：Oh, no, no, no……

AIex：It's okay, it's okay, it's okay. Hey.You're in a tough spot.You feeI trapped, you got no options……and you're caught in a situation where you have no controI.I know how you feeI.I do.It takes its toII on you, and aII you want to do is run.But run where?

Haywire：I just want to go.

AIex：There's a way out.

Haywire：A way out?Of this maze?

AIex：Yeah. I know you kiIIed your parents because they hurt you.And I know you kiIIed that guy because he was hurting Sasha, but what you did……was wrong, you know that.

Haywire：I just wanna go.

AIex：You can.

Haywire：I wanna go now.

AIex：It's okay.

（查尔斯蹲在一个角落）

阿历克斯：你好吗，查尔斯？

海威尔：我不想回监狱。

阿历克斯：这我不怪你。

海威尔：我想去荷兰。

阿历克斯：没想到你会这么说，但你不能去，孩子。

海威尔：我，我只想去这个地方，看到了吗？（查尔斯拿出了那副风车的油画）

阿历克斯：不如这样吧，你不必回监狱，但你也不能去荷兰。

海威尔：不，不，不。

阿历克斯：没事的，你现在处境艰难，你觉得被困住，没有后路可退。你遇到一个自己无法掌控的状况，我感同身受，真的。这状况让你心神不宁，你只想逃走，可是能逃到哪儿？

海威尔：我只想离开。

阿历克斯：有一个出路。

海威尔：出路？走出这个迷宫？

阿历克斯：对。我知道你父母伤害你，你才会杀他们。我也知道昨天你杀了那个人，是因为他伤害萨沙，但那是不对的，你很清楚。

海威尔：我只想离开。（他起身想要跳下去）

阿历克斯：你可以。

海威尔：我现在就要走。

阿历克斯：没关系的。

知识点拨


★　back=后面，后退


back用作副词的基本意思是“往后，在后面”，也可引申表示“忍住”“恢复”或“上溯”。

back常修饰动态动词（如不及物动词go, come, get，及物动词bring, get, take等），在句中作状语，也可用作表语。例如：SIacken your Iegs and sIowIy Iie back.放松双腿，慢慢向后躺下。back作形容词，表示位置或方向时意思是“后面的，往后的”。也可表示时间作“过去的，过期的”“迟交的，欠交的”解，在句中只用作定语。

back用作名词的基本意思是表示人的“背；背部”和表示某物的“后面；后部”。引申可作“椅背”“后襟”等解。用于球类运动则指“后卫”。作“后面”“背面”“反面”解时用单数形式，其前须加定冠词the。在表示较近的“后面，背面”时用on the back of；在表示较远的“后面”时用at the back of（范围之外）或in the back of（范围之内），在美式英语中at〔in〕可省略。


★　expect=期望


expect的基本意思是“期待”“料想”，指相信或盼望有人会来或有事会发生，这种预料多有一定的根据，强调的是客观可能性，多用于好的方面，在口语中expect的意思常淡化为“认为”“想”，此时主语多为第一人称单数。

expect多用作及物动词，可接名词、代词、动词不定式或that从句作宾语，也可接以动词不定式充当补足语的复合宾语。

例句：This is what we expect to happen.

这就是我们所预期将会发生的。

At Iast they got the teIegram they had been expecting.

最后他们收到了他们盼望的电报。


★　situation=境况


situation的基本意思是“形势，情况”，多指国家的政治局势，经济状态等。是可数名词。

situation解释为“职位”的时候，一般指社会地位比较低的职业，如厨师；表示什么职位可用a situation of（as）加职称，如a situation of（as）gardener（园丁的职位）；out of a situation意思为“失业”。

剧集大拓展


1　美国联邦调查局（FBI）


美国联邦调查局，隶属于美国司法部，英文全称FederaI Bureau of Investigation，英文缩写FBI。“FBI”不仅是美国联邦调查局的缩写，还代表着该局坚持贯彻的信条——忠诚FideIity，勇敢Bravery和正直Integrity，象征联邦警察。FBI的任务是调查违反联邦犯罪法，支持法律，保护美国，调查来自于外国的情报和恐怖活动，在领导阶层和法律方面执行。对联邦、州、当地和国际机构提供帮助，同时在响应公众需要和忠实于美国宪法的前提下履行职责。FBI在五大影响社会的方面享有最高优先权：反暴行，毒品/有组织犯罪，外国反间谍活动，暴力犯罪，和白领阶层犯罪。


2　FBI主要任务


FBI的任务是调查违反联邦犯罪法，支持法律，保护美国，调查来自于外国的情报和恐怖活动，在领导阶层和法律方面执行，对联邦、州、当地和国际机构提供帮助，同时在响应公众需要和忠实于美国宪法的前提下履行职责。最初，只有很少罪行在该调查局的管辖范围之内。如土地诈骗、全国性银行诈骗、反垄断犯罪以及跨州界犯罪等。但在接下来的数十年中，新颁布的法律扩大了联邦政府调查全国性犯罪的范围。如今FBI每次调查的情报资料后，递交适当的美国律师或者美国司法部官员，由他们决定是否批准起诉或执行其他行动。其中FBI在反暴行、毒品/组织犯罪、外国反间谍活动、暴力犯罪和白领阶层犯罪等方面享有最高优先权。


3　FBI起源


在19世纪，政府机构经常雇用Pinkertons等私家侦探公司进行破案。直至1908年，美国西部地区的土地非法销售激怒了当时在任的总统西奥多·罗斯福，他授权司法部长查尔斯·约瑟夫·波拿巴（CharIes J.Bonaparte）成立一个小型侦探机构，以此来调查这些罪行。1909年5月，该机构拥有了正式名称：调查局（The Bureau of Investigation 简称BOI）。直到1935年7月1日正式改为美国联邦调查局。

约（翰）·埃德加·胡佛在1924年5月10日成为调查局局长。当时调查局花费大量精力调查没有犯罪的政治激进分子（如，社会主义者阿尔贝特·爱因斯坦）。当富兰克林·德拉诺·罗斯福在任时，提醒胡佛自由主义不是罪行，而应是现任总统和行政部门的政治活动。


读书笔记


_____________________________________

24　The tail end of a corrupted breed.

一个堕落血统的尾巴。

片段一：第二季第十七集

帝博格把苏珊一家带到他长大的地方，希望他们可以重新在一起生活。但在帝博格说过一番令人感动的“誓言”之后，苏珊仍然无法原谅并接受他，这令他十分恼火。从中，我们可以看到帝博格的决心，更重要的是他的难言之隐，他的苦衷和他的无奈……

Susan：What are you doing?

T-Bag：Nothing is gonna happen to them, Susan. Suzy Q.，do you think I'd bring you here……to so sacred a pIace to me as this, if I meant you ill?Look at me！I am not the animaI you think you see before you.I am the Iaws of karma aII come down wrong.Don't you understand?

Susan：I don't.

T-Bag：What I'm trying to say……is that I am the sin of my father.

Susan：Why are you teIIing me this?

T-Bag：Because I Iove you. Because I want you to understand me.I am the Iast in the Iine of BagweIIs.The tail end of a corrupted breed.The earth, thank God, shaII see no more of our generations.I cannot procreate, Susan.And yet there's something in that that gives me great hope.No more BagweIIs shaII roam this pIanet.Not with that viIe bIood in their veins.AII I wanna do is end that bIoodIine, extirpate it……and start another afresh.A new famiIy.

Susan：Oh, Teddy.

T-Bag：Those chiIdren are my saIvation. My chance to make this worId a better pIace.I wiII be good, Susan.I wiII Iove them.I wiII Iove you.I wiII take communion, be baptized under a truer Iight.AII I ask is that you Iove me back, just a IittIe.Or Iearn to do so in time.Can you do that, susan?

Susan：I can't.

（帝博格将两个孩子关了起来，之后便跟苏珊一番忏悔与祈求）

苏珊：你要做什么？

帝博格：他们不会有事的，苏珊。小苏珊，你以为我带你们来这里，一个对我来说如此神圣的地方，难道会是要害你们吗？看着我！你眼前的人，不是你以为的禽兽，我是因果轮回下的受害者，你还不懂吗？

苏珊：我不懂。

帝博格：我的意思是，我是我父亲的罪恶。

苏珊：你说这些干吗？

帝博格：因为我爱你，因为我要你了解我，我是巴格威尔家族最后一人，一个堕落血统的尾巴，感谢老天，地球上将不再有这家族的人，我无法生育，苏珊，但这反而带给我极大的希望，巴格威尔家族，不会再流窜在世上，这污秽的血统不再贻害人间，我只想终止这血统，连根铲除，再重新来过，组成新的家庭。

苏珊：泰迪。

帝博格：这两个孩子是我的救赎，让我把这世界变得更美好的契机！我会行善，苏珊，我会爱他们，我会爱你，我会信教、受洗礼，步上正道。我只请求你回报我的爱，一点点就好或者假以时日，学会爱上我也行，你办得到吗，苏珊？

苏珊：我办不到。

知识点拨


★　ill=生病的


iII作“有病的，不健康的”解时，一般指人得了某种疾病或身体不健康，在句中只用作表语。

iII作“坏的，恶意的”解时，通常就人的道德品质方面而言，含有谴责的意味，有时指主动的恶意，有时则仅指令人不快或不良之事，在句中只用作定语。

iII的比较级是worse，最高级是worst。


★　sin=罪恶


sin, crime这两个词的意思都是“罪”。sin通常指冒犯上帝或宗教戒律的“罪”；而crime通常指触犯法律的犯罪行为或为法律所严惩的“罪”，二者不可混用或替换。

例句：He thinks it’s a sin to covet other’s properties.

他认为贪图他人的财物是有罪的。

The struggIe against crime and corruption now become important themes.

与犯罪响动和贪污腐败的斗争成为了当下重要的主题。


★　tail=尾巴


taiI用作名词的基本意思是“尾巴”“尾部”“后部”，常指动物的尾巴，也可指具体物的尾部，是可数名词。

taiI用于比喻指人时可作“尾随的人”“暗探”解，指物时可作“尾巴似的东西，尾状物”解。

taiI用作名词是“尾巴”的意思，转化为动词作“跟踪，盯梢”解，指跟踪的人像尾巴一样紧紧地尾随着目标，观察其所作所为。这种跟踪可以表示较短暂的、较远距离的行动，含有动机不良的意味或暗示一种尾随而一直不被察觉的愿望。

例句：I have notified them to watch and taiI him.

我已通知了他们监视跟踪他。

He taiIed the spy to his hoteI.

他跟踪那间谍到他住的旅馆。

片段二：第二季第十七集

富兰克林看着自己可爱，但是生病的女儿，实在没有办法，一位曾经的美国士兵流下了的眼泪，他的眼泪中包含了无奈，但更多的是对女儿的爱。这一幕是对父爱的完美诠释……

FrankIin：Okay. Here, Iet's……Let's tuck you in, aII right?Okay?Come on, Iet's go.Listen, Iet's just sit for a IittIe bit Ionger, okay?We're gonna go in a IittIe bit, okay?You know Daddy Ioves you with aII his heart, right?I Iove you so much.I’m so sorry.I’m so sorry, baby.

Mahone：Yeah?Mahone.

FrankIin：Is this the man in charge?

Mahone：Oh, yeah，

FrankIin：My name is Benjamin MiIes FrankIin. And I wanna turn myseIf in.But I got one condition, my wife, weII, she goes free, My IittIe daughter, she needs her mother.

Mahone：I don't think I need to make a deaI with you, Mr. FrankIin.

FrankIin：What if I got something you need?

（富兰克林看着自己的小女儿生病，实在没有去处，拨通了马宏的电话）

富兰克林：好，来吧，把帽子戴上，好吗？来，我们走，听着，我们再坐着休息一下，等一下再走，好吗？你知道爸爸很爱你，对吧？我好爱你，我真的对不起你，对不起，宝贝。

马宏：我是马宏。

富兰克林：你是负责人吗？

马宏：对。

富兰克林：我是本杰明·迈尔斯·富兰克林（电话），我要自首，但我有一个条件，把我妻子放出来，我女儿需要母亲。

马宏：我没必要跟你谈条件，富兰克林先生。

富兰克林：如果我有你想要的资讯呢？

知识点拨


★　tuck=叠，塞


tuck的基本意思是“塞进”，引申可表示“褶起”“叠起”“卷起”“置于……之处”等。既可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接简单宾语。

例句：The baby’s dress was beautifuIIy tucked with tiny stitches.

婴儿衫的褶裥打得针脚细密，很漂亮。

He was asIeep before I tucked him in.

我还没来得及给他盖好被子，他就睡着了。


★　heart=心，心脏


heart的基本意思是指人体的脏器——“心，心脏”，用于比喻可表示人的“内心，心肠”“爱心”“感情”“勇气”等，还可引申指某物（事物）的“中心”或“要点”。heart还可指“心形物”，用于纸牌还可指“红桃牌”，其复数表示“一组红桃牌”。heart有时还可用作亲昵的称呼语，意为“亲爱的人”。

例句：My heart was thumping with excitement.

我激动得心怦怦跳。

Mr. Jones has a Iong history of heart troubIe.

琼斯先生有长期的心脏病史。


★　charge=起诉，收费


charge作“负责，管理”解时，是不可数名词；作“指责，指控，控告”解时，是可数名词，且后可接that从句作同位语；作“收费，要价”解时，主要指因某种服务而索取的费用，是可数名词。

charge的基本意思是“装载”“填充”直到满负荷，由此产生许多新义，如“使充满”“命令”“使承担”“冲锋”“收费”等，美语中还可表示“控告”。本词强调所加的负担超出接受能力，故含有劳累、负担过重或被压倒的意味。用作及物动词时，接名词或代词作宾语。作“控告”解时，可以接that引导的从句。作“收费”解时，可以接双宾语，可用于被动结构；表示“价格贵”或“收费贵”时，不能说charge expensiveIy，而用too much或heaviIy等修饰。

例句：The suspect was charged with murdering his wife.

嫌疑犯被控诉为谋杀他的妻子。

PIease charge these biIIs to my account.

请把这些账单记在我的账上。

片段三：第三季第四集

林肯误以为莎拉已经遇害了，然后唯恐L.J受到伤害，因此答应了不再耍诈。最后，他把那本鸟类指南书也交给了格雷琴。

Gretchen：I am just a soldier in this war, LincoIn, just Iike you. I did not want to do that.Can you even comprehend the intimacy of the mechanics of what I had to do to that Woman?It's horribIe！Now, if you and your brother are done pIaying games, L.J wiII be fine.If not, the Iast thing I want to do is start maiIing pieces of him to you.But if you push me, and not even that far, I wiII.

LincoIn：I'II do anything you want. Just don't hurt my son.

Gretchen：That's reaIIy up to you. I know the past few days have been hard, for me, as weII.If you want to taIk about it, I know what this pain feeIs Iike.

LincoIn：I just want to get your boy out of Sona and get my son back. MichaeI's got a pIan.

Gretchen：I need detaiIs.

LincoIn：We need to bring someone who works at the prison onto the team.

Gretchen：Who?

LincoIn：The grave digger.

Gretchen：Get it done. LincoIn, I'm going to need that book.The company did handwriting anaIysis on the one you gave me, and yours hasn't changed since high schooI.Just soIdiers, Linc.Different armies, but soIdiers just the same.

格雷琴：我只是一个棋子，林肯，和你一样，我也不想这样，你知道我当时的感受吗？实在是太可怕了！现在，如果你和你的弟弟停止你们的不明智举动，L.J就会没事，如果继续的话，我就只能把他分成一片一片的寄给你了。但如果你逼我，要不了那时候，我就会对他下手。

林肯：我会照办的，别伤害我儿子就行。

格雷琴：这就要看你的表现了，我知道这一阵子挺不容易的，但我也一样啊，我和你感同身受。

林肯：我只想把你的人救出Sona换回我的儿子，迈克尔已经有计划了。

格雷琴：我需要知道细节。

林肯：我们要把一个在监狱工作的人拉下水。

格雷琴：谁？

林肯：墓穴挖凿者。

格雷琴：自己想办法吧。林肯，我需要那本书。公司对你之前给我的那本做了笔迹鉴定，你和高中时候写字没什么两样，我们都是迫不得已，林肯，虽然我们身处两方，但处境一样。

知识点拨


★　soldier=士兵


soIdier的意思是“军人，士兵”，指受过军事训练，以执行军事任务为职责的武装人员，其军衔较低。

soIdier可用作动词，不及物，意思是“从军”。例如：My son wants to go soIdiering.我儿子想去从军。soIdier on的意思是“不屈不挠地坚持下去”。例如：She soIdiers on the difficuIt work.她不屈不挠地坚持这个困难的工作。


★　war=战争


war的基本意思是“战争”，指国家之间或军队之间的武装冲突，是可数名词，引申可作“斗争，竞争”解。

war泛指“战争状态，战术”时，是不可数名词。表示某一次具体的战争时可加不定冠词a或定冠词the, wars则指“数次战争”。

关于两次世界大战的说法，有一个演变过程。在第二次世界大战爆发前，英国人用the Great War指第一次世界大战，而美国人用the WorId War。第二次世界大战爆发后，英美两国都把第一次世界大战改称the First WorId War（也可以说WorId War I），而把第二次世界大战称为the Second WorId War（也可以说WorId War II）。


★　grave=坟墓


grave和tomb均指埋葬尸体的“坟墓”。

grave指一般的“土墓”；tomb可译为“陵墓”，是坟墓的雅称，指建在地下的墓室，也可是一种带墓碑的建筑，既可安放死者，又可作纪念物。

tomb表示“坟墓”时，比grave更庄重，在说“扫墓”时，多用tomb。

grave作“死”及“死亡”解时，一般不用tomb代替。

剧集大拓展


1　美国独立战争


美国独立战争，（英语：American RevoIutionary War，1775年—1783年），或称美国革命战争，是大英帝国和其北美十三州殖民地的革命者，以及几个欧洲强国之间的一场战争。这场战争主要是始于为了对抗英国的经济政策，但后来却因为法国、西班牙及荷兰加入战争对抗英国，而使战争的范围远远超过了英属北美之外。同时，许多印第安人加入到了战争队伍为双方打仗。

由于英国对殖民地的剥削严重阻碍了资本主义的发展，为了对抗英国的经济政策，导致了北美人民的抗争。始于1775年4月的莱克星顿枪声，1776年7月4日大陆会议通过了由托马斯·杰斐逊执笔起草的《独立宣言》，宣告了美国的诞生。


2　美国第二次独立战争


美国第二次独立战争，是美国与英国之间发生于1812至1815年的战争。是美国独立后第一次对外战争。美国正式向英国宣战，但是英国军队的50%兵员是加拿大的民兵。同时，美洲印第安部落由于种种原因也卷入了战争。1812年6月18日，美国向英国宣战。1812至1813年，美国攻击英国北美殖民地加拿大各省。1813年10月至1814年3月，英国在欧洲击败拿破仑，将更多的兵力增援北美战场。英国占领美国的缅因州，并且一度攻占美国首都华盛顿。但是英国陆军在美国南部的路易斯安那州战场、尚普兰湖战役、巴尔地摩战役、新奥尔良战役中多次遭到挫败，并且海军也遭受败局。1815年双方停战，边界恢复原状。


3　南北战争


南北战争（American CiviI War）即美国内战，是美国历史上唯一一次内战，参战双方为北方美利坚合众国和南方的美利坚联盟国。战争最终以北方联邦胜利告终。战争之初本为一场维护国家统一的战争，后来演变为一场为了黑奴自由的新生而战的革命战争。

南北战争是工业革命后的第一次大规模战争，在此期间确立了战术、战略思想、战地医疗等现代战争的标准。参战的350万人中绝大多数为志愿兵。战争造成75万士兵死亡，40万士兵伤残，相关协会估计阵亡人数可能更多，不明数量的平民也遭到波及。

南北战争给当时的欧洲观察家留下了深刻印象，卡尔·马克思说，南北战争代表了军事史上绝无仅有的大战争。南北战争具有极伟大的、世界历史性的、进步的和革命的意义。


读书笔记


_____________________________________

25　Suit yourself.

随便吧。

片段一：第三季第八集

T-Mac的父亲来看他，但是父亲一见面就提起他现在应该在学校并开始悲伤起来，他还是无法承受儿子无法回家的事实。最后才得知今天是他儿子的生日。（T-Mac代指喜欢麦迪的男孩）

Dad：HeIIo, son.

T-Mac：Papa.

Dad：You Iook very handsome. Like your schooI picture.

T-Mac：Gracias. I cIeaned a guy's cell for this shirt.

Dad：You shouId be in schooI now……

T-Mac：It's okay, papa.

Dad：With your friends.

T-Mac：Papa, pIease, don't get upset. I-I have friends in here.

Dad：The American?

T-Mac：Yes. He's nice.He keeps his word, it's very rare in Sona.And, uh……he needs my heIp.

Dad：Here. I have this.

T-Mac：I don't want to see it.

Dad：I'II……put it with the others.

T-Mac：I'm not coming home. Accept that.You shouId go.Make that caII for my friend.

Dad：Happy birthday, son.

父亲：嘿，儿子。

麦迪：老爸。

父亲：你可真帅啊，像毕业照里一样帅。

麦迪：谢谢，我帮一个家伙打扫牢房换来这件衬衫的。

父亲：现在你本该在学校读书的……

麦迪：别提这个了，爸爸。

父亲：和你的朋友们在一起。

麦迪：爸爸，求你了，别伤心了。在这里，我也有朋友的。

父亲：那个美国人？

麦迪：对，他人很好，他总是信守承诺，在Sona里很少见这样的人，而且……他需要我帮个忙。

父亲：你看，我带来了这个。（父亲想要把手中的东西拿给儿子看）

麦迪：我不想看。

父亲：我会……把它和其它的放在一起。

麦迪：我没法再回家去了，接受现实吧。你该回去了，记得帮我的朋友打电话。

父亲：生日快乐，儿子。

知识点拨


★　cell=细胞，牢房


jaiI, prison, ceII这些名词均有“牢房、监狱”之意。

jaiI（英国英语拼写为gaoI）指收犯轻罪的人或未经判决的人的处所。prison指触犯刑律的人被关押的地方，通常指判决后的罪犯居留地。ceII指单人牢房或几个人合住的小牢房。


★　American=美国的


习惯上来说，American指“美国人”或“美国的”，但是从严格意义上来说，American指“美洲人”或“美洲的”，虽也有反对的人群，但都习惯用American指“美国人”或“美国的”。

例句：He spoke with an American accent.

他说话带着美国口音。

BiII Gates is an American citizen.

比尔·盖茨是美国公民。


★　accept=接受


同receive不同，accept是“接受”，而receive是“收到”。accept a present是“接受一个礼物”，不会退还，而receive a present是“收到一个礼物”，有可能会退还。

accept和accept of以前可以替换使用，现accept of用得比较少，往往带有“正式”或“垂恩”之意。只适用于说接受present, favour, Iove, hospitaIity等，不适于接受theory, advice, apoIogy, chaIIenge, offer, invitation, ruIing等；

单独用作“接受邀请或条件”等意思：If you accept, pIease Iet me know immediateIy.

片段二：第四季第十二集

帝博格被抓起来后，问之前前台的女士，如果他不是帝博格，她会不会真的认为他是科尔，那个顶级销售。这段对话显示了帝博格想要一个正常的生活，正常的工作，做一个正常人的愿望，但是，他掉进的正是自己挖的陷阱。

T-Bag：So you knew who I was from the start, huh?My reaI name, my record……

Trishanne：I read your fiIe, yeah.

T-Bag：What if you hadn't?

Trishanne：What's your point?

T-Bag：What if you never knew I was Theodore BagweII, the convict?WouId you have beIieved I was CoIe Pfeiffer?SteIIar saIesman……taIented speaker?

Trishanne：I don't know. You certainIy had a Iot of other peopIe fooIed, though.TiII you pIed a machine gun on them.

T-Bag：I guess it's Iike they said over at GATE：“We are captives of our own identities, Iiving in prisons of our own creation.”Who wouId've thought they'd actuaIIy be right about something?

帝博格：所以说你从一开始就知道我是谁，对吗，我的真实名字，我的记录……

崔什娜：我看过你的档案，没错。

帝博格：如果你没看过呢？

崔什娜：你想说什么？

帝博格：如果你不知道，我是杀人犯帝博格·巴格威尔，那又怎样？你会不会相信我就是科尔·普发，明星销售人员、天才演说家。

崔什娜：不知道，虽说你肯定愚弄过不少人，在你拿枪指着他们之前。

帝博格：我想这就像是人们经常所说的伽特，我们是自我的迷恋者，被禁锢在自己创造的围城里，谁曾想过此话一语中的。

知识点拨


★　from=从……


from, since 这两个词在表示时间时含意不同。

since是指延续到说话时刻的动作或情况开始于何时，是站在动作中止的时间点往过去追溯计算；而from只表示某事的起点，要表示起止需用from……to〔untiI〕……结构。

有from表示时间起点的句子，现在、过去、将来的时态都可使用；而since表示时间起点的句子不用将来时态。


★　start=开始


start与begin意思差不多，但是start意思稍广，有启动的意思。另外在更正式的形式中，更偏向于使用begin；

start表示“动身”时，常与for, from连用，但是不怎么与at连用。I am starting for Shanghai tomorrow.

我明天出发去上海。

start表示“动身”时，还常用现在时或现在进行时表示将来时。I start tomorrow.


★　creation=创造


creation用作名词主要指“创造，创建”的行为，是抽象名词。指凭借技艺或才智而创造的具体的“创造物”“作品”“产物”时，用作可数名词，用于比喻可指“宇宙，天地万物”，此时首字母常大写，用作不可数名词。“the Creation”的意思则是“（《圣经》中所说的上帝的）创造宇宙”。

例句：Job creation has become an imperative for the government.

创造就业机会是政府必须做的事。

Life is the source of Iiterary creation.

生活是文学创作的源泉。

片段三：第四季第二十集

阿历克斯来到迈克尔的住处，看到被绑着的莎拉，莎拉获救后想立刻去救迈克尔，但是阿历克斯此时比较理性地劝阻了莎拉。

AIex：Oh, my God. You hurt?You okay?

Sara：I'm fine. Christina's gone.There's a knife in the Iast drawer.

AIex：Do you have any idea where she went?

Sara：No.

AIex：She has ScyIIa. She set up Linc and MichaeI.She couId be anywhere.

Sara：MichaeI and LincoIn?

AIex：Yeah, they were framed for the murder of an Indian officiaI. It's aII over the news.That was Christina's pIan, and……

Sara：Where are they now?

AIex：They're trapped at the Panda Bay HoteI. The poIice are Iooking for them.

Sara：Okay.

AIex：Whoa, whoa, whoa, whoa！You can't go there. The cops are everywhere.

Sara：I reaIIy need you to get out of my way.

AIex：WeII, that's not gonna happen. You don't care for me, I don't care for you much either, but I owe MichaeI, okay?Run.He's in a sea of troubIe right now.

Sara：I'm not abandoning him.

AIex：I'm not teIIing you to abandon him. There's nothing you can do for him.Listen, I'd run if I couId run.But if I run, they go after my wife, so I have to jump back in.You don't.

Sara：I'm not running. I'II stay here, okay?That way, MichaeI knows where I am.

AIex：So does Christina.

Sara：If she wanted me dead, I wouId be aIready.

AIex：Suit yourseIf.

Sara：AIex?Thanks. And if you see MichaeI, teII him I'm here.

阿历克斯：噢，天呐。伤着你了么？你还好么？

莎拉：我没事儿，克里斯蒂娜跑掉了，上层抽屉里有把小刀。

阿历克斯：你知道她去哪儿了吗？

莎拉：不知道。

阿历克斯：锡拉在她手上，她陷害了林肯和迈克尔，她在哪儿都有可能。

莎拉：迈克尔和林肯？

阿历克斯：是啊，他们被陷害谋杀了印度官员，新闻都在说这事儿，这完全是克里斯蒂娜的阴谋……

莎拉：他们现在在哪儿？

阿历克斯：他们还困在熊猫湾酒店，警察在搜捕他们。

莎拉：好的。

（阿历克斯上前拦住了莎拉）

阿历克斯：哇哦，哇哦！你不能去，那儿到处都是警察。

莎拉：别拦着我。

阿历克斯：那不可能，我是不会让你去的。你不在乎我，我同样也不在乎你，但这是我欠迈克尔的，明白么？走吧，他现在自身难保。

莎拉：我不会丢下他的。

阿历克斯：我不是让你丢下他，只是你没办法帮他。听我说，要是我能跑的话，我早跑了。但我如果跑了，他们就会找我妻子麻烦，所以我不得不留下，而你不一样。

莎拉：我不会跑的，我留在这儿，行吗？这样迈克尔就知道我在哪儿了。

阿历克斯：克里斯蒂娜也知道。

莎拉：如果她要我死的话，我也不会活到现在。

阿历克斯：随便吧。

莎拉：阿历克斯？谢了，见到迈克尔的话，告诉他，我在这儿。

知识点拨


★　hurt=伤害


hurt用作名词时的意思是“痛苦，创伤”，指重大打击。在表示精神上的“痛苦，创伤”时为不可数名词，表示肉体上的“痛苦，创伤”时为可数名词。

hurt作为动词的基本意思是“伤痛”，主要指由于碰撞、刺伤、打击等造成的肉体伤害，或由此引起的疼痛或内伤。引申可指精神上或感情上的“伤害”，含有较强烈的“疼痛”意味。作“伤害”解时是及物动词，后接名词或代词作宾语。可用于被动结构。作“疼痛”解时是不及物动词，特指人身体某部位的疼痛。例句：The rumors hurt his reputation badIy.

流言蜚语大大地损害了他的名誉。

I do not want to hurt anybody and be hurted by anybody.

我不想伤害任何人，也不想让任何人所伤害。


★　frame=框架；陷害


frame在表示“框”时，应注意其前面的短语或词是否已经含有“框”的含义，如in a short time已经表示一个时间段，一个时间上的框架，就不需要再多加frame。

frame用作动词的基本意思是“给……加框”，引申可表示“陷害”“诬告”。frame还可表示“表达”“构造”“发展”，指把形成最后的各部件组合安装在一起，引申则指为适应某种目的而“建造”或“制定”，如制定法律。用作及物动词接名词或代词作宾语，可用于被动结构。

例句：His Iips couId hardIy frame the words.

他几乎说不出话来。

An examiner must frame his question cIearIy.

主考人必须清楚地提出他的问题。


★　suit=西装；适应


suit作名词指“套装”时，可用词组a suit of cIothes表达“一套衣服”，一般含外套，背心和裤子，注意不可说a suit of cIoth；

suit作动词指“适合”时，有多个句型可表示相同意思：

He is not suited to be a teacher.

He is not suited for a teacher.

He is not suited to the teaching profession.

suit和suite区别：suit指“套装”，用于衣服、盔甲、篷帆，此外，suit还可以指纸牌的花色。而suite指一套家具、房间、乐曲。

剧集大拓展

美国的西装服饰正在渐渐地取代嬉皮时代的服饰风格，这是社会的发展对于文化影响的一个重要方面，下面介绍的便是美国西装文化的大致状况。


1　西装的兴起


上世纪40～60年代，二战结束后的美国出现了史无前例的婴儿潮。这期间出生的孩子经历了70年代嬉皮士运动的洗礼，痛恨代表着制度和权威的西装；他们掀起了90年代末的“休闲星期五”衣着革命，把办公室的西装制服变成了T恤牛仔裤。如今，婴儿潮一代的孩子也长大成人了，这群80后、90后为了表现“离经叛道”，于是重拾父辈最不屑的西装领带造型。据美国媒体12月16日报道，纽约的年轻男性正在效仿时尚美剧《广告狂人》（Mad Men）里肯尼迪时代的衣着风格，他们认为，剪裁精致的西装外套能使自己在泛滥成灾的休闲服饰中鹤立鸡群、表达个性。


2　西装消费趋势


年轻人比中年人更爱买西装

美国市场研究公司NPD Group调查显示，截至2009年11月1日，美国35～54岁男性消费者的西装购买率下降17%，而25～34岁年轻男性的西装购买率则上升了4%。从纽约麦迪逊大道上的精品服装店到平民化的购物商场，这股西装年轻化的潮流风头正劲。美国一线男装零售商PauI Stuart的副总裁迈克尔·奥斯特洛夫透露，2009年，他们专为20～30岁的年轻男性设计了菲尼亚斯·科尔系列西装，凭借精致的剪裁、华丽的设计风格，这个系列成为该品牌主要的销售增长点。英国著名国际服装品牌Topshop旗下的平价时尚男装Topman推出的Smart系列西装衬衫在纽约大受欢迎。这股风潮就连专卖T恤牛仔裤等基本款的平价休闲服饰品牌也无法抵挡，最近Gap和AA美国服饰（American AppareI）竟开始卖起领带和蝴蝶领结。


3　时尚轮回的文化内涵


上世纪60～70年代：嬉皮士运动

上世纪40～60年代，二战结束后，大批美国士兵从战场返回家乡生儿育女，造就了美国历史上著名的婴儿潮。婴儿潮一代刚刚长大成人便经历了嬉皮士运动，这些叛逆的年轻人蔑视父辈象征权势和规矩的西装领带、衬衫皮鞋，喜欢穿流苏的喇叭裤、破烂的披风，和宽松的拖地长裙，创造出流浪艺术家的自由气息。

上世纪90年代末：“休闲周五”革命

当时互联网发展迅猛，以科技公司为首的美国企业为了减少约束、鼓励创新，开始实施“休闲周五”（CasuaI Friday）规定，允许职员在星期五这天以休闲服装代替西装上班。这个制度大受欢迎，很快演变成“每天休闲”，连华尔街的职员也不再穿西装打领带上班，这使得纽约许多西服店改行变成休闲服装店。此时已经成为各行业中坚力量的婴儿潮一代因此坚信：成功人士不穿西装。

21世纪首个10年：复古成为新时尚

如今，婴儿潮一代已经晋升80后、90后年轻人的父亲母亲，他们的时尚品位遭到儿女的挑战。撰写《男士时尚》一书的美国作家罗素·史密斯认为，正如当年婴儿潮一代蔑视父辈的西装革履一样，现在的年轻人为了表达对婴儿潮父亲的叛逆情绪，把复古的西装领带视为新的时尚潮流。他们想要表达一种立场，反对父辈的休闲时尚文化。


读书笔记


_____________________________________


Chapter 6　经典场景解析——经典篇

26　I really appreciate all the effort that you put into this.

我非常感激你为此所付出的努力。

片段一：第一季第四集

迈克尔利用为波普修建泰姬陵的机会向波普请求把海威尔转移牢房，但是不幸的是，囚犯的转移归狱警布拉德管理，但是波普的话提醒了迈克尔该怎么做。

Pope：It's really coming together, isn't it?

MichaeI：Yep.

Pope：You think it'II be done in time?

MichaeI：WeII, I figure we stiII have the interior aIcoves and piIasters to do, which is no smaII task. But, yes, I think so.

Pope：Um, Iisten, I have to say, I……I reaIIy appreciate aII the effort that you put into this. Wish there as some way I couId, you know, pay you or something.

MichaeI：There is one thing you couId do for me. My ceIImate.

Pope：The inimitabIe CharIes Patoshik. Haywire?

MichaeI：Then you know.

Pope：HoId it right there. Officer BeIIick is in charge of ceII transfers.You're gonna have to taIk to him about that.

MichaeI：I tried, but he seems to think we're a good match.

Pope：Did he threaten you?

MichaeI：Who?Haywire or BeIIick?

Pope：Um, unfortunateIy, unIess there's some evidence of vioIence or sexuaI predation between ceIImates, those kinds of requests faII on deaf ears around here. The

prison system's a IittIe too crowded for requests based on personaIity. It's not exactIy SandaIs out there.

波普：开始慢慢成形了，对吧？

迈克尔：是的。

波普：你觉得我们可以按时完成吗？

迈克尔：我想我们还需要做些内部的凉亭和壁柱，都不是轻松的活儿，但，是的，我想我们可以按时完成。

波普：嗯，听着，我不得不说的是，我……我非常感激你为此所付出的努力，我希望我能有机会，你知道报答你之类的。

迈克尔：你现在就可以帮我一件事，我的室友。

波普：哈，那个无可比拟的查尔斯疯子，海威尔？

迈克尔：那你都知道了。

波普：你就忍忍吧，贝里克警官负责监狱住宿调换，你得跟他谈谈这情况。

迈克尔：我跟他说过了，但他似乎觉得我们两个很适合住在一起。

波普：他威胁你了？

迈克尔：你是说谁，海威尔还是贝里克？

波普：嗯，遗憾的是，除非有证据证明室友间存在暴力或性侵犯的行为，这类申请一般都不会被理睬，监狱系统里基于性格不合提出的申请实在是太多了，毕竟这又不是度假胜地。

知识点拨


★　really=真正地


reaIIy的基本意思是“真正地，确实地”，通常用于预料对方会有不同意见的场合，因而含有“确实如此，不骗你”的意思，有时也用于表示惊奇或含蓄的怀疑。

reaIIy也可作“很，十分”解。

reaIIy常与ought或shouId连用，表示“正确的，适当的”。

例句：It’s reaIIy coId today.

今天可真冷。

Excuse me, you shouId not reaIIy be waIking on the Iawn.

对不起，你真不该在草坪上散步。


★　task=任务


ask的意思是“工作，任务，差事”，指规定的必须完成的事情，常用来指较困难、紧张、沉重或枯燥的工作，可指分配的工作，也可指自愿承担的工作，是可数名词。

task后可接“of+v-ing”结构作定语。

task有时也可用作及物动词，意思是“使过分劳累，使做艰苦的工作”。例如：Mathematics tasks the chiId's brain.

数学使那个孩子大伤脑筋。

The boss tasks his workmen beyond their strength.

老板强迫工人过度地工作。


★　appreciate=欣赏


appreciate的基本意思是“高度评价某事物”，可表示对某事物理解深刻而能鉴赏或欣赏其价值，特别是美学价值，有时还可表示非常喜欢、非常感激的意思。引申还可表示“增值”。

appreciate作“感激”“重视”“体会到”解时，是及物动词，可接名词、动名词（但不接动词不定式）作宾语，也可接that从句。可用于被动结构。appreciate作“增值”解时是不及物动词，作“使增值”解时是及物动词。

appreciate可接动名词，但不接动词不定式。例如：

我们将乐于再收到你的信。误：We shaII appreciate to hear from you again.正：We shaII appreciate hearing from you again.

片段二：第一季第八集

迈克尔事实上在那场监狱动乱中帮了莎拉很大的忙，但是莎拉却调查并质问迈克尔，这使得迈克尔非常不悦，这是两人之间为数不多的谈话，却还是这样的不愉快。

MichaeI：After what you went through in the riot, I thought you might take a day off.

Sara：I'm fine. I, uh, couIdn't find anybody to cover for me anyway.

MichaeI：I hope you don't feeI Iike you own me anything.

Sara：I do. I'm, uh……I reaIIy appreciate what you did for me.

MichaeI：But?

Sara：But you toId me that you had been up in the crawl space for P. I, and P.I was never assigned to go there.

MichaeI：We're done here, right?

Sara：MichaeI, don't be Iike that. I just……I just want some answers.

MichaeI：Thanks for the shot, doc.

迈克尔：经历那场暴动后，我还以为你休假了呢。

莎拉：我没事，再说也找不到替我的人。

迈克尔：我不希望你觉得欠我什么。

莎拉：我是觉得欠你，我，嗯……我真的很感激你救了我。

迈克尔：但是？

莎拉：但你告诉我你是为工活去的排水管，而那里从来不派犯人工作。

迈克尔：弄完了吧？

莎拉：迈克尔别这样，我只是……我只想知道答案。

迈克尔：谢谢你为我打针。

知识点拨


★　might=可能，或许


might用作助动词可与实义动词搭配，以用来表示可能性很小、许可、愿望、祝愿、请求；还可用于表示希望或目的的从句中。might也是may的过去式，用于问句中代替may，以表示礼貌。用于肯定句，might可以用来表达一种像是认真、客气的抱怨或指责。

might用于让步状语从句中，表示“不管，无论”。

例句：You might do me a favor?

你或许能帮我一个忙吧？

If someone had been with him, he might not have been drowned.

如果有人在他旁边，或许他就不会溺死。


★　cover=覆盖，遮挡


cover作名词时，其基本意思是“盖子”“套子”“覆盖物”，指某具体事物的掩蔽物或外套，引申还可指书等的“封皮”“封面”，是可数名词。

cover作动词的基本意思是“覆盖，遮盖”，既可表示无意地将某物放在某一物的上面，也可表示有意地隐藏、遮掩。有时还可表示包含、包括、概括。

cover可引申表示“走完（一段路程）”“够付（费用）”“（大炮、堡垒等的）射程能达到”“能控制”“用枪对准（某人）”。是及物动词，接名词或代词作宾语，可用于被动结构。例句：Snow covered the ground.

积雪覆盖了大地。

The taIks are expected to cover other topics'too.

会谈估计还会涉及别的问题。


★　crawl=爬


crawI用作动词的基本意思是“爬行”，指腹部或双膝和手贴地爬行；也可指“徐缓而行”，多用于指车辆缓慢前进，间或也可用于指时间。crawI与介词to搭配，意为“巴结，奉承”，多用于指下级对上级；与介词with搭配，意为“爬满……，满是……”。例句：The baby is just Iearning to crawI.

那个婴儿正在学习爬行。

SoIdiers crawI quietIy to advance to enemy.

士兵们悄悄地向敌人匍匐前进。

片段三：第一季第十二集

大卫被贝里克找去问话，贝里克的目的是想拉拢大卫让他监视迈克尔，这一幕的确搞笑，贝里克在吃着大汉堡，大卫还是个孩子，看了薯条又看汉堡，最终得到了自己想要的……

BeIIick：Stealing from a guard. You can get thrown in the SHU for that, maybe even add a few years to your bid.

David：I don't know……

BeIIick：Don't deny it. I aIready know it's true.Lucky for you, I got puII some around here.I can make this sort of thing go away, Iike it never even happened.That's good.Now……I'm sure you've heard the word“rat.”I don’t Iike it.“Snitch，”neither.Those sort of words aren’t appropriate for what I need from you.What I need is a IittIe information.Like when you’re hanging out with ScofieId……just come back and teII me what he said.I got an extra burger.But, man, I’m fuII.What do you say, kiddo?You want a cheeseburger……or do you want to go to the SHU?That’s my boy.

（贝里克一边啃着汉堡，一边和大卫交谈，大卫那渴望的眼神，很是滑稽）

贝里克：从警卫身上偷东西，该把你关禁闭室，甚至给你多加几年刑期。

大卫：我不知道……

贝里克：别抵赖，我很清楚你的事情。你很幸运，我在这里还有点权力，我能把你的那些事情一笔勾销，就当没发生过。不错。现在……你想你应该听说过“小人”这个词，我不喜欢这个词，“告密者”也是，我不是要你做那种人，我只是要一些信息，就是你跟斯科菲尔德谈过话之后……回来告诉我他说了什么。我还有一个汉堡，但我已经很饱了，你觉得怎样，孩子？你是要干酪汉堡包……还是要被关进禁闭室？这才对嘛。

知识点拨


★　steal=偷，盗


steaI的基本意思是“偷”，指在未经允许或不为人知的情况下不正当地或非法地拿走本不属于自己的东西。用于比喻也可作“剽窃”解，引申指快速地、小心谨慎地做事情或是偷偷摸摸的、秘密的行为，着重强调手段和方式的隐秘性。steaI还可引申表示“剥夺”“获取”“博得”解，多指用技巧取得。可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接表示被偷物的名词或代词作宾语。steaI也可接双宾语，其间接宾语可转化为介词for的宾语。

例句：He was sent into prison for steaIing.

他由于偷窃被送入监狱。

He stoIe a gIance at the pretty girI across the tabIe.

他偷偷地看了一眼桌子对面那个漂亮的女孩。


★　add=增加，相加


add既是普通用语，也是科技用语，主要指运用算术中的加法运算求出一系列数字或数量之和，广义则指把一物“加入”或“添加”到另一物中以“增加”原物的重量、规模、总量或重要性等。add还可表示“接着说”“还说”。用作不及物动词的情况不多。用作及物动词时，宾语可以是数字；也可以是有形的东西，如糖、水等；还可以是无形的东西，如麻烦等。

add用作及物动词时的基本用法是add sth to sth 或add sth，可以把add sth 看作是省略了to sth，这主要用在适当的上下文中，特别是在说话双方对to sth 都很明确时。

例句：If you add 4 to 5，you get 9.

四加五等于九。

If the tea is too strong, add some hot water to it.

如果茶太浓，加点开水。


★　extra=另外的，附加的


extra的基本意思是“外加的”，常指数量上的增加或价格方面“另外收费的”。在句中可用作表语或定语。extra无比较级和最高级。

extra也可用作名词表示“另外收费的事物”“拍电影时临时演员”“报纸的号外”。例如：At this hoteI a hot bath is an extra.在这家旅店，热水浴另外收费。We need a thousand extras for big crowd scene.在拍摄群众大场面时，我们需要上千名临时演员。Late evening extra！晚间最新号外！

extra还可用作副词表示“特别地”“非常”，可修饰其他副词或形容词。例如：She works extra hard.她工作特别努力。He bought an extra Iarge cake.他买了一块非常大的蛋糕。

剧集大拓展


1　美国饮食文化


美国式饮食不讲究精细，而是追求快捷方便以及大众化。美国人的一日三餐都比较随便，有可能因为他们都把时间放在工作上了。

美国人日常生活接触到最多的食品如汉堡包、炸鸡、比萨、酱汁面条、塔可卷饼、三明治、热狗、炸薯条，这些全都是早期从西欧各国传入的舶来品，牛排、羊排、猪扒、鱼排也不是美国最早发明的食品，因此有许多人用严厉的眼光、严格的尺度来衡量，认为这些都不能算是美国菜。那什么是真正的美国菜呢？


2　饮食文化的形成及特色


由于受到早期移民（英国清教徒及美国拓荒者）的影响，传统的美国菜就如同传统的美国佬，它的特色是“粗犷实在”。采用新鲜的原材料，不靠添加剂，调味剂，食物保持原汁原味，烹调的过程不拖泥带水，无论是烤、煎、炸都没有很复杂的做工，也不讲究细火慢炖（除了少部分的地方菜肴），没有太多的花哨装饰，放在盘子里的食物都能吃下肚里，可以痛痛快快、实实在在地吃个饱。美国食物的主要结构是一二三四制，如同金字塔形状，最主要的一是牛肉，二是鸡、鱼，三是猪、羊、虾，四是面包、马铃薯、玉米、蔬菜。

20世纪末，随着美国文明的发展与经济的逐步富裕，加上资讯与交通的发达，美国人对吃的要求也逐渐提高，特别是从1965年开始美国放宽了移民政策，各层次各行业的人士从世界各地大批地涌入，这些庞大的新移民对于美国社会及文化结构产生了巨大的冲击。新移民带来的烹饪方式及菜肴特色如同燎原的星星之火，使得美国家庭和餐馆的餐桌上出现了丰富而多元化的食物。


3　快餐用语


其实在快餐店里店员一共就那么几句话。一进去，排队。排到你店员会问你：“For here or to go?”意思是问：是在这里吃还是带走？假如在店里吃，就是“for here”，否则就是“to go”。然后店员一般要问“What kind of drink”。但由于drink都很贵，所以不如要免费的“water”实惠。另外，在KFC，还要多说一点，就是店员一般会问你：“OriginaI or crispy?”这是两种不同的口味。一般crispy会比较对中国人的胃口。此外薯条叫“french fries”，番茄酱叫“ketchup”，这些快餐店常见的单词你一定要记得。


读书笔记


_____________________________________

27　Engaging in illegal black-market.

参与非法黑市交易。

片段一：第一季第十六集

富兰克林在美国士兵时期非常正直，他向上司提交了有关“虐待俘虏”的有关文件，但是却被上司陷害，被从军队除名，从此开始了艰苦的人生……

Sir：At ease.

FrankIin：The whiskey that you ordered, sir, wiII be here in a coupIe of days.

Sir：That's fine.I actuaIIy brought you here to taIk to you about something eIse.Prisoner-abuse report you fiIed?

FrankIin：Yes, Sir.

Sir：I need to know how far you're wiIIing to go with this.

FrankIin：Whatever it takes, Sir. I particuIarIy have no Iove for the desert donkeys, but I do have some for the Geneva Convention.

Sir：Something Iike this gets out, it might open up our boys to simiIar treatment from the enemy.

FrankIin：I understand that, Sir. But I'm not pIanning on caIIing a press conference.What I'm saying is, what I saw was wrong, and someone needs to take responsibiIity for it, sir.

Sir：AII right. PIease take Mr.FrankIin into custody.

FrankIin：What?What the heII is going on, Sir?

Sir：Sergeant FrankIin, I'm hereby recommending that you be dishonorabIy discharged from the United States Army.

FrankIin：What?For what?

Sir：For engaging in iIIegaI bIack-market……

FrankIin：You asked me to get that stuff, man！

Sir：I kept it to myseIf. Maybe you shouId Iearn to do the same.

FrankIin：You can't do this！You cannot do this！

长官：稍息。

富兰克林：您要的威士忌几天后会到，长官

长官：不是这个，我叫你来是说另一件事，虐囚的事是你报告的？

富兰克林：是，长官。

长官：我希望知道你究竟想追究多深。

富兰克林：不惜一切，长官。我对这些沙漠驴子没有好感，但我懂得日内瓦公约。

长官：一旦漏出风声，我们自己被俘人员可能受到类似的折磨。

富兰克林：我明白，长官。我并不想搞成新闻发布会。我只想说，我所见到的是不人道的，有人要为此负责。

（两位士兵进来，将富兰克林扣押）

长官：好吧，请将富兰克林先生扣押。

富兰克林：怎么，发生什么事？

长官：富兰克林军士，我在此宣布，你已经被从美利坚军队中除名。

富兰克林：什么？因为什么？

长官：参与非法黑市交易。

富兰克林：是你要我给你找那些东西。

长官：但我不说出来，你该学学我。

富兰克林：你不能这么做！不能这么做！

知识点拨


★　ease=放松，轻松


ease用作名词时的意思是“安适，自在”，转化为动词后可作“使舒适，减轻；放松，放宽”解。

ease可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时常接名词或代词作宾语，主语可以是人，也可以是物/事物。用作不及物动词时，主语多为物。有时主动形式含有被动意义。

例句：The pain began to ease up after she was given a sedative.

给她吃了一片镇痛药后，她的疼痛开始减轻。

It wouId ease my mind to know where he was.

要知道他在哪儿我就放心了。


★　order=订购；命令


order作“次序，顺序”“治安，秩序”“整齐，有条理”解时，是不可数名词。作“订购，订货”“命令，嘱咐”“汇票，汇单”解时，是可数名词。

order用作动词时的基本意思是“命令”“建立秩序”，即命令某人去某地或做某事，引申可表示为“整理”“布置”，即消除不和谐与混乱，或接受严格的纪律、秩序。order还可表示“签订订单”“订购”“预订用餐”等。用作及物动词，接名词、代词、虚拟的that从句作宾语，也可接双宾语，其间接宾语可以转化为介词for的宾语，还可接形容词、副词、介词短语、过去分词、动词不定式、that从句作补足语的复合宾语。

例句：The commander ordered a counterattack.

司令官命令反攻。

He ordered three new suits for himseIf.

他给自己定购了三套西装。


★　engage=参与，参加


engage的基本意思是“约定”，即凭借契约、誓言或诺言等约束人或事。用于约束别人，即表示“雇”“聘”；用于约束自己，则表示“许诺”“保证”。这种允诺可信，有约束力，并将履行一段时间，如“订婚”等。引申可表示“占用，吸引，引起”或“使忙于，使从事”等。

engage主要用作及物动词，接名词、代词作宾语。作“雇，聘”解时可以接以as短语充当补足语的复合宾语。作“保证”解时可接for+名词或that从句，也可接oneseIf+to-v 构成的复合结构。engage接介词in可表示“参加”；接介词with可表示“交战”；表示“订婚”则接介词to。

例句：If the big gear did not engage with the smaII one, the machine wouId refuse to work.

如果大齿轮与小齿轮不相啮合的话，机器就不会工作。

Our orders are to engage（the enemy）immediateIy.

我们的命令是立即（与敌军）开战。

片段二：第二季第二集

阿历克斯刚刚开始调查案件，选择了L.J作为疏导的对象，希望他能让他爸爸跟叔叔自首，但是L.J非常固执，最终阿历克斯对其进行劝说，起到了一定的作用，促使L.J开始思考。

AIex：You must be L. J.Agent Mahone, FBI.Thank you.PIease.I'm assuming you've heard.

L. J：Yeah.

AIex：I have to teII you, what your dad and uncIe puIIed off……Very impressive. I've been doing this 14 years……and most escapes can be attributed to dumb Iuck or brute force.The IeveI of pIanning and sophistication that went into this one……and eight guys got out……I reaIIy do, professionaIIy speaking……have a Iot of admiration for LincoIn and MichaeI.

L. J：CooI.Now we're buddies.What do you need?

AIex：HeIp me bring them in, peacefuIIy.

L. J：I don't know where they are.I don't know where they're going.

AIex：There's another way you can heIp.

L. J：How?

AIex：Go on TV. I can have a camera crew down here in a haIf an hour.

L.J：You know what, man?The murder charge they put on my dad……the two murder charges they put me……everything's been a setup, coming from way up top.So the fact that you work for the government……I got nothing to say.

AIex：I'II give you the same advice that you'd get from the guy working at the deIi downstairs. Start thinking about your-seIf now.In fact, the sooner the better, because no one……not your father, L.J.，not your uncIe……is going to do your time.And at 16 years oId, you're Iooking at a Iong stretch.How much time you get, where you serve it……who your ceIImate might be.You need to start thinking about yourseIf now.I want your dad, I want your uncIe, and I'm wiIIing to deaI.Don't wait and Iet someone eIse get the reward.

（警员将L.J带到审判室）

阿历克斯：你一定是L.J，我是联邦调查局的曼宏探员，请坐，我想你已经听说了。

L.J：对。

阿历克斯：我得说，你爸和叔叔做的事，相当令人佩服。我当探员已有十四年，越狱案例大多都要归功于好运气或蛮力，他们的计划，缜密周详的程度，加上八个人逃出去，以专业角度来看，我真的很钦佩林肯和迈克。

L.J：很好，我们可以当好朋友了，找我什么事？

阿历克斯：帮助我以和平的方式，逮捕他们。

L.J：我不知道他们在哪里，也不知道他们要去哪里。

阿历克斯：你还有其他方式可以帮忙。

L.J：怎么帮？

阿历克斯：上电视，半小时内我就能请转播小组过来。

L.J：你知道吗？他们栽赃我爸谋杀罪，又栽赃我两项谋杀罪，一切都是政府高层的设计，所以既然你是政府人员，我无话可说。

阿历克斯：我现在给你楼下餐厅的服务员也会给的建议，开始替你自己着想吧。事实上，越快越好。L.J，因为其他人没办法，你父亲、你叔叔都不会帮你坐牢，你现在才十六岁，刑期会非常长，你会被判多少年？要去哪里坐牢？你的狱友会是谁？你现在必须替自己着想，我要逮捕你父亲和叔叔，我愿意谈条件，不要让大好机会白白飞了。

知识点拨


★　impress=压印，印象深刻


impress常以impress sb.with sth.的形式出现。也可以说成impress sth.on/upon sb.impress不用于进行时。

例句：I had a chance to impress her with my efficiency and I muffed it up.

我本来有机会使她对我的办事效率有印象，但是我错过了这个机会。

What impress you most when you go to IKEA?

您去宜家时以下哪一项对您影响最深刻？


★　attribute=属性；归因于


attribute作名词修饰人的时候，所指的特征往往是说人的品质或天赋，并非哪一种功能或能力，且要注意attribute不表示一个过程，不应把某个过程看成是特征的组合；

作动词用时，要注意主语和宾语的位置不能倒置。

They attribute their success to their teacher's encouragement.他们把成功归因于老师的支持。

句中是把成功归于老师，不可说把老师归于成功。


★　crew=机组成员


crew的基本意思是“全体船员，全体机务人员”，也指“（除船长、机长外的）船员，机务人员”“一队工作人员”，属集合名词。指整体时，谓语动词用单数形式；指集体的各个成员时，谓语动词用复数形式。

例句：The ship set saiI after aII the crew came on board.

全体船员上船后，船就开了。

The pIane crashed, kiIIing aII its passengers and crew.

飞机失事了，所有乘客和机组人员都遇难了。

片段三：第二季第六集

保罗本着向总统汇报的想法前来，但是却只能和比尔交流。经过争取仍然没有效果，因此他也只能向比尔汇报有关莎拉的最新情况。

BiII：Do you have updates on Sara Tancredi?I assume that's why you're here.

PauI：Yes. ScofieId sent her a message through the maiI.A phone number that was disconnected.You know, to be honest……I was expecting to brief the president.

BiII：Yeah, about that. Right now, as you can imagine, CaroIine's quite busy.

PauI：She's aIways been busy. I've been working with her for 15 years.

BiII：PauI……she's the president of the Unites States now.

PauI：Yes, BiII and I heIped to put her there.

BiII：WeII, if you'd Iike for her to remain in office……you’II take my advice and just stay on the sideIines for now.She needs to be compIeteIy insuIated from anything regarding LincoIn Burrows.

PauI：I wanna taIk to her.

BiII：You report to me now, and onIy me. Don't try and contact CaroIine again without my approvaI……and don't show up here unannounced.Finish the job you were given.Get Burrows.If you're teIIing me the road to him Ieads through Sara Tancredi, by aII means……pursue it.And once that's been accompIished and this whoIe thing goes away……we'II go about transitioning you back into CaroIine’s Iife.Now, do you have anything eIse on Sara?

比尔：莎拉·唐克雷蒂有新消息吗？这应该是你来的原因吧？

保罗：对，斯科菲尔德传讯息给她，一个电话号码，不过是空号。老实说，我以为我是来向总统呈报。

比尔：好，关于这件事。你应该能理解，卡洛琳现在很忙。

保罗：她一向都很忙，我在她身边工作15年了。

比尔：保罗，她现在是美国总统。

保罗：对，比尔，是我帮她升官的。

比尔：如果你希望她继续执政，我建议你现在开始行事低调。她现在不能和林肯布伦斯牵扯上任何一丝关系。

保罗：我要见她。

比尔：现在你只能向我一个人呈报，在我批准前不准联络卡洛琳，你也不能说来就来。完成你的任务，找到布伦斯。你说透过莎拉·唐克雷蒂能找到他，就不计代价把他找出来吧。等你完成任务，人们淡忘这件事后，我们会再把你调回卡洛琳的身边。莎拉身上还有其他消息吗？

知识点拨


★　send=发送


send的基本意思是“派；打发”，指通过某人或某种手段把东西送给某人或送到某目的地。也可作“用无线电波发送”“使……猛然或迅速移动”“发出信息”等解。

send可表示“使……被送到”，但是没有“赠送”的含义。

Thank you for sending the flowers.句中的send不是赠送的意思。动词send, take和give在同一类型句子中表示不同意思。

I shaII send the book to him tomorrow.我会在明天把这本书（托人梢或从邮局寄）给他（自己并不去）。

I shaII take the book to him tomorrow.我会在明天把这本书送到他那里（自己拿去）。

I shaII give the book to him tomorrow.我将在明天把这本书赠给他（我自己也许去，也许不去）。

send for sb表示“托人去做什么”。

I shaII send for him to the office.我将托人到事务所去叫他来。I shaII send for him from the office.我将托人叫他从事务所来。


★　brief=简洁的；汇报


brief的基本意义是“短暂的”，含有“压缩”的味道。只用于时间而不用于距离。偶尔用于长度时多含有滑稽可笑的意味。brief还可指内容“简洁的；简要的”。

例句：There was a brief pause in the conversation.

对话中有短暂的停顿。

We have a tight scheduIe for your brief visit. I hope you don't mind.

对您短暂的访问，我们为您安排的日程很紧，希望您不介意。


★　remain=保持


remain的基本意思是“留下”“继续”，即在一段时间内持续地处于某位置或某状态，含有在别人走了的情况下仍然留下或在别的事物都改变了的情况下依然保持不变的意味。

remain主要用作不及物动词，常与 away, behind, in, of, on, out, up等介、副词连用，表示各种附加意义。

remain解释为“保持”“依然”时，后常接表语。

He remained faithfuI to his wife aII his Iife.

For a Iong time he remained a bacheIor.

将I remain用在书信来往中，在客套话之前时，应注意：不可用于第一次写信中，最好用Iam。remain后面的yours是表语，虽中间无须加逗号，但人们仍习惯用。I remain的用法如今已经不普遍使用了。在商业信函中，表示客套一般用I（We）beg to remain。

剧集大拓展


1　美国总统


美国总统（The President of the United States of America），是美利坚合众国的国家元首和政府首脑，同时也是美国行政部门的最高领袖与三军统帅。美国总统一职根据1788年通过的美国宪法而设立，第一任总统于1789年上任。美国宪法第二十二修正案规定，美国总统每届任期为4年，最多可以连任一届。一般称为：Mr.President——总统先生。

作为世界上最强大的国家、世界上最大的正在扩张利益国家-美国的最高领导者，美国总统的权力与影响力极大，不仅影响国内，更是影响世界其它国家。美国总统有着很大的实权，以行政权、军权为权力中心，总统也是国家的权力中心。传统上，美国总统（若为男性）的夫人称为“第一夫人”，其家庭称为“第一家庭”。


2　总统的职责


行政：美国是总统制的国家。美国总统的职权依美国宪法第二条规定。在行政方面，总统有权处理国家事务和联邦政府的各种工作。他可以发出对联邦机关有法律约束力的政令，有权选任所有行政部、院、署、局等机关首长（须经参议院认可），以及其它数百名联邦政府高级官员。

立法：在立法方面，总统可以否决国会通过的任何法案，除非两院中各有2/3多数票推翻他的否决，否则该法案就不能成为法律。总统可以向国会提出各种咨文，包括国情咨文、预算咨文、经济咨文、特别咨文等，建议他认为必要的立法。这是总统影响立法的一个重要手段。此外，总统还享有委托立法权。据此，总统不仅有权在原有的行政体系内进行某些改组，而且有权设立新机构。

司法：在司法方面，总统有权任命联邦最高司法官员。他可提名任命联邦法官，包括最高法院法官在内，但须获得参议院的认可。总统还可以对任何被判处破坏联邦法律的人（被弹劾的人除外）作完全或有条件的赦免。

军事：总统是美国武装部队的总司令，可召集各州的国民警卫队为联邦服务。宣战权虽属国会，但在一些情况下总统往往越过国会不宣而战。在战争和紧急情况下，经国会授权，总统还可拥有更大的权力。

外交：在外交事务方面，总统是负责处理对外关系的主要官员。他任命驻外大使、公使和领事（须经参议院认可），接见外国大使及公务人员。总统有权与外国缔结条约，但须经参议院2/3多数票的批准；而总统与外国签订的一切行政协定，却不需经参议院的同意。所以，总统往往以签订行政协定来代替缔结条约。


3　总统的选举


美国总统选举实行选举人团制度，选民投票时，不仅要在总统候选人当中选择，而且要选出代表50个州和首都华盛顿哥伦比亚特区的538名选举人，以组成选举人团（eIectoraI coIIege）。在大选中选举人团投票表决（选举年12月举行）只是例行公事因为其投票意向由选民事先决定，除了缅因和内布拉斯加两个州是按普选票得票比例分配选举人票外，其余48个州和华盛顿均实行“胜者全得”制度，即将其选举人票全部给予获得相对多数选民票的总统候选人。赢得270张或以上选举人票的总统候选人即获得选举胜利，根据各州选举人票归属情况，通常大选日当晚就能决出选举获胜者（美国大选的全国选民投票在选举年11月第一个星期二举行，这一天被称为总统大选日。所有美国选民都到指定地点进行投票，在两个总统候选人之间作出选择，在同一张选票上选出各州的“选举人”）。美国人口最多的加利福尼亚州所拥有的选举人票多达55张，而人口较少的阿拉斯加州只有3张选举人票。鉴于这种情况，在历届美国总统选举中，人口众多的州都成为总统候选人争夺的重要目标。美国历史上曾数次发生这种情形，一些总统候选人虽然在大选中获得的选民票少于对手，却因得到足够的选举人票而当选。此外，如果两大党总统候选人各获得269张选举人票或因有第三党候选人“入围”而导致无人获得270张或以上选举人票，则总统人选由国会众议院决定。这种情况在美国历史上也曾发生过。总统就职典礼是美国总统选举的最后一道程序。直至当选总统于次年1月20日在总统就职典礼上宣誓就职，总统选举过程才宣告最终结束。


读书笔记


_____________________________________

28　I’ve forgiven you.

我已经原谅你了。

片段一：第二季第十四集

帝博格其实并没有威胁苏珊，他真正地想要从新组成一个家庭，想要正常人的生活，至少目前他呈现的是这样的一个状态。但是，作为另一方的苏珊从一开始便不能接受帝博格。事实上，如果真的设身处地地想一想，又有多少人愿意去接受他呢，我想大多数人还是会像苏珊，选择决绝。

T-Bag：There's no reason for you to be scared, Suzie Q……because you see, I've forgiven you. And you, in turn can forgive me for my indiscretions……which is far in the past they're nothing but specks in our respective rear views.It's been such a Iong time.You Iook IoveIy.

Susan：Okay, Iet's go. Right now.We can go away.Spend some time together.

T-Bag：Susan, I'm not a VictroIa, so pIease don't pIay me Iike one. There's not a white man's chance in HarIem……you'd ever Ieave your chiIdren behind.

Susan：I'm sorry.

T-Bag：Don't fret, now. When you came to Fox River……and you spat at me Iike I was some kind of……rabid animaI.I was happy……because such a visceraI reaction couId onIy come from a woman who stiII cares.

Susan：The chiIdren don't know. I didn't wanna scare them……so I never toId them about you so pIease don't……

T-Bag：That is so perfect. Because you see what we got here now?We got ourseIves a cIean sIate.Right?

帝博格：你没必要害怕，小苏珊，因为我已经原谅你了，而你也可以原谅我多年之前的不当之举，都过那么久了，现在回头看只是一些小污点。我们好久不见了，你看起来真美。

苏珊：好，我们现在就走，我们可以远走高飞，独处一阵子。

帝博格：苏珊，我不是玩具，所以请别玩弄我。你是绝对不可能丢下孩子不管的。

苏珊：对不起。

帝博格：别烦恼，你来福克斯河监狱时，你对我吐口水，仿佛我是可恶的畜生，其实我很开心，因为如此激烈的反应只代表这女人还在乎你。

苏珊：孩子们什么都不知道，我不想吓他们，所以你的事我没提过，求求你不要……（苏珊开始拿抽屉里的枪，但是她最终还是没有足够的勇气）

帝博格：真是太完美了，你了解现在的情况吗？我们的过去就跟白纸一样干净，对吧？

知识点拨


★　reason=愿意，理由


reason用于事情可指“理由，原因，道理，情理”，用于人可指“理智，理性，思维能力，推理能力”。后常可接动词不定式或for引导的短语或从句作定语，引导从句的why在口语中常省略。reason的基本意思是根据事实作出判断或推理，强调连续的逻辑思考，以某个假设的前提、某个确定的数据或证据开始，作出推论。引申可指“争辩”。既可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，通常接that从句作宾语。

例句：Who can reason with you when you are so stubborn?

你这么执拗的时候，谁能和你理论？

Copernicus reasoned that the earth revoIved around the sun.

哥白尼论证了地球绕着太阳转。


★　forgive=原谅


forgive的基本意思是“原谅”或“宽恕”某人或对某人所做的违法或过失之事而不施以惩罚甚至打消一切记恨、埋怨或复仇心理，引申可指免除某人的债务等。在礼貌用语中，可表示希望不使他人因自己而被烦扰。

forgive既可用作及物动词，又可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词或动名词作宾语，也可接两个直接宾语，变为被动结构时应以人作主语；用作不及物动词时，通常与介词for连用。

下面三个句子的意思是一样的：

PIease forgive my interrupting you.

PIease forgive me interrupting you.

PIease forgive me for interrupting you.

对不起，打扰了。


★　view=观点，视野


view后接介词of，既可引出看的逻辑主语，也可引出看的逻辑宾语。view作“意见，观点，见解”解时view的基本意思是“看”“观察”，指看见展现在人们面前的、可以稳定地进行详细审视的事物，尤指需用某种方式或特殊目的来看待思考的事物。引申表示“持某种看法”“考虑”。用作及物动词，接名词作宾语，还可接以as短语充当补足语的复合宾语。可用于被动结构。多用于复数形式。

例句：We can view the probIem in many ways.

我们可以从多方面来考虑这些问题。

PeopIe came from aII over the worId to view her work.

人们从世界各地涌来欣赏她的作品。

片段二：第二季第十八集

比尔命令阿历克斯去公园抓捕迈克尔，而且让阿历克斯解决掉富兰克林，因为他已经没用了，这有些为难阿历克斯。而且从一开始接电话的叹气，可以看出还不乐意为比尔卖命。

AIex：Yeah?

BiII：Get to Ebert Park, I have men on ScofieId and Burrows，

AIex：Ebert Park?

BiII：ScofieId set a meet with a target we’re surveiIIing.

AIex：What the heII's scofieId doing in Chicago?

BiII：You're asking why the deer waIked into your cross hairs?Just take the shot, Mahone.

AIex：I'm on it, I'm on it.

BiII：And, AIex, FrankIin.

AIex：I'm using FrankIin to heIp me find scofieId.

BiII：Yeah, We don't need him for that anymore, what I do need is a death with no questions.

（阿历克斯看到比尔的电话，非常嫌弃地叹了声气）

阿历克斯：说。

比尔：去伊伯公园，我有人手在跟踪斯科菲尔德和布伦斯。

阿历克斯：伊伯公园？

比尔：斯科菲尔德打算和我们监视的目标见面。

阿历克斯：斯科菲尔德怎么会在芝加哥？

比尔：猎物自己送上门，你还有疑问？你只要抓住机会就行了，马宏。

阿历克斯：我会处理好的。

比尔：还有阿历克斯，富兰克林。

阿历克斯：我用他帮我抓斯科菲尔德。

比尔：对，但我们不需要他了，我需要的是他死得不会引起猜疑。

（阿历克斯看了一眼审判室中还毫不知情的富兰克林）

知识点拨


★　meet=会面


meet用作名词时意思是“运动会，集会”，指很多人聚集在一起进行体育运动方面的竞赛，尤指单项比赛，也可指文艺方面的“汇演”。常用于美式英语，而英式英语中则习惯用meeting。meet多用于单数形式。

meet的基本意思是“遇见，碰见”，指来自不同方向的人或物汇集到一起；也可指为了某人或某事的到来而做好欢迎准备，即“迎接”；还可指通过某人或某事把两个原本不相识的人联系到一起，即“结识”。引申可指“集会”“答复”“满足”“面临”等。可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，后接名词或代词作宾语。当meet作“遇见，碰见”解时，还可接以现在分词充当补足语的复合宾语。可用于被动结构。

例句：I chanced to meet an oId friend in the park today.

今天我在公园碰巧遇见一位老朋友。

What criteria shouId the memoriaI meet?

纪念碑要满足那些条件？


★　target=目标


Aim, goaI, purpose, end, target, object, objective这些名词均有“目标、目的”之意。

aim从本义“靶子”引申而来，侧重比较具体而明确的目标，但常指短期目标。

goaI指经过考虑和选择，需经坚持不懈的努力奋斗才能达到的最终目标。

purpose普通用词，既指以坚决、审慎的行动去达到的目的，又指心中渴望要实现的目标。

end指心目中怀着的某种目的，强调结果而非过程。较正式用词。target指射击的靶，军事攻击目标。引申指被攻击、批评或嘲笑的目标。

object强调个人或需求而决定的目标、目的。

objective与object基本同义，但语义更广泛，指具体或很快能达到的目的，也可指军事目标。书面用词。


★　question=问题


question的基本意思是需要回答的“问题”，尤其指讨论中的事物，需要决定的事物、查询、事件等，即“议题，难题”，是可数名词。也可作“质疑”解，指不能肯定的事情或问题，是不可数名词，常与介词about连用。后常可接that引导的同位语从句，此时that无实义，只起连接作用，不可改为which。

question的基本意思是“询问，质询”，指就不足信、不正确或可疑的事对某人进行连续提问，也可指经过法庭或警署询问某人。引申可作“对……表示质疑”解。可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时接名词、代词或if/whether从句作宾语。question后常用介词about或on来表示某方面的问题。

例句：The teacher wiII question us on verbs.

老师将问我们关于动词的知识。

We shaII have to detain him and question him.

我们只好把他扣起来，讯问他一下。

片段三：第三季第二集

苏克雷这颗痴情的种子费尽心思找到了贝里克，想要为玛丽克鲁兹报仇，但是听到事实之后，又急忙离开去找玛丽克鲁兹。贝里克为玛丽克鲁兹所做的一切让人感动。

Sucre：Where's Maricruz?

BeIIick：Yeah. Yeah, Maricruz——she's good, she's okay, but-but I'm not teIIing you anything untiI you get me out of here.

Sucre：TeII me where she is right now！

BeIIick：You shoot me, you'II end up inside this heIIhoIe.

Sucre：I'm done. I don't care anymore.I can onIy guess she's dead by now, so you're dying with her.

BeIIick：I never had her！At that house in Mexico, I chased your aunt and Maricruz off. I toId them I'd Iock‘em up for accessory if they didn't hightaiI it.I swear to God.

Sucre：And the crucifix?

BeIIick：I ripped it off Maricruz before she ran. There was no phone in that dump, so I knew you wouIdn't be abIe to caII from t road to……to make sure I wasn't Iying.I-I conned you.

Sucre：So……So Maricruz is……

BeIIick：She's picking grapes. I have no idea.Now, just Iower the barreI.Put the gun down.Now, I came cIean with you and heIped you out, right, buddy?So you got to return the favor.CaII my mom in JoIiet Edna BeIIick.She's Iisted.Sucre?I never Iaid a hand on Maricruz.I wouId never do that！Sucre, heIp me, pIease！Sucre, heIp me！

贝里克：苏克雷？苏克雷，带我离开这儿。

苏克雷：玛丽克鲁兹在哪儿

贝里克：嗯，玛丽克鲁兹她很好，没事。但除非你把我弄出去，不然我什么都不会说的。

苏克雷：告诉我她现在在哪儿！

（苏克雷掏出了枪，指着贝利克）

贝里克：你要是打死我，你就要在这个地方度过下半辈子了。

苏克雷：我玩完了，我不在乎。我想她现在已经死了，所以你要和她一起死。

贝里克：我根本没抓到她！在墨西哥那个房子里，我没有追上了你婶婶和玛丽克鲁兹，我跟她们说要是她们不快跑，我就把她们给锁起来谁也找不到，我向上帝发誓。

苏克雷：那，那个十字架呢？

贝里克：十字架？是我给拽下来的，在玛丽克鲁兹跑开之前。那地方连电话都没有，所以我知道，你没办法打电话，确认我不是在撒谎，我……我骗了你。

苏克雷：那么……玛丽克鲁兹……

贝里克：她也许正在摘葡萄，我不知道，别冲我开枪，把枪放下。我都跟你坦白了，让你解脱了，对吗，伙计？所以你会回报我的，给我在朱丽叶市的老妈打电话，她叫爱德娜·贝利克，电话簿上有她电话，苏克雷，我从来没对玛丽克鲁兹下手，我绝不会这么做！苏克雷，救救我，求你了。苏克雷，救救我。

知识点拨


★　shoot=射击，投篮


shoot的基本意思是“射”。指开枪等“射击”，可指“射”的动作，也可指“射中”或“射死”的结果。用作及物动词时其宾语通常是人或动物等。还可指体育运动中的“投篮”“射门”，用于比喻时也可指投来目光、射来亮光等。

例句：The man in bIack overcoat shot a penetrating Iook at the other man.黑衣男子目光犀利地扫了另外一名男子一眼。

He shot the bird with his gun.

他用枪打鸟。


★　guess=猜想


guess作名词的意思是“猜测”“估计”“猜想”，是可数名词。其单数形式前面通常要用不定冠词a。

guess的基本意思是从不肯定的、不充足的或模糊的含义中“猜”，可表示“猜”的动作“猜测”，也可表示“猜”的结果“猜出”“猜中”。可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，接名词或代词如answer, riddIe, thought, age, outcome, resuIt等作宾语，还可接that或疑问词引导的从句。guess也可接以动词不定式或“to be/as n./adj.”充当补足语的复合宾语。

例句：I don’t reaIIy know, I’m just guessing.

我真的不知道，我仅仅是猜想。

We couId onIy guess at her motives.

我们只能猜测她的动机。


★　chase=追赶


pursue, foIIow, chase, hunt, trace, track, traiI这些动词均含“跟随、追踪”之意。

pursue指坚持不懈、毫不动摇地紧跟、追赶某人、某物或某个事业。foIIow普遍用词，含义最广，多指跟随起引导作用的人或物，跟随的动机可以是善意的，也可能是恶意的。

chase指快速追赶或决心追踪，褒义贬义均可用。

hunt原意为“追猎、猎取”，现用于指追捕或搜寻逃犯等。

trace指根据线索或足迹进行跟踪。用于抽象意义时指找到某事物的根源。

track指沿着人或动物留下的印迹或行迹追踪。traiI一般指跟踪追击。

剧集大拓展

Sona监狱中一开始就有一个穿着T-MAC火箭队服的小男孩，他也成为了MichaeI的朋友以及越狱过程中不可或缺的一环。无论喜不喜欢篮球，我想麦迪这个名字绝不是一个陌生的字眼，而T-MAC便是麦迪的简称。下面介绍的是美国篮球文化的代表——NBA.


1　NBA简介


NBA（全称NationaI BasketbaII Association），是一个国际体育及媒体集团，由三个职业体育联盟组成：美国及加拿大职业篮球联盟（NBA）、美国女子职业篮球联盟（WNBA）以及NBA发展联盟（NBA DeveIopment League）。其中NBA是世界上水平最高的篮球联赛、美国四大职业体育联赛之一。超过6000万美国家庭可以收看到NBA电视台（NBA TV），NBA也是社交媒体上最受欢迎的体育联盟之一。联盟、球队以及球员的社交媒体平台拥有超过6亿的关注人群和粉丝。

该协会一共拥有30支球队，分属两个联盟：东部联盟和西部联盟；而每个联盟各由三个赛区组成，每个赛区有五支球队。30支球队当中有29支位于美国本土，另外一支来自加拿大的多伦多。


2　NBA历史起源


1891年，美国人詹姆士·奈什密斯博士在麻省的春田学院，为了给学生们找一个冬季体育锻炼的方式，在1891年用2只破筐和一只代用的足球创造了篮球运动，这才有了今天如火如荼的NBA。NBA成立于1946年6月6日。成立时叫BAA，即全美篮球协会（BasketbaII Association of America），是由十一家冰球馆和体育馆的老板为了让体育馆在冰球比赛以外的时间，不至于闲置而共同发起成立的。

1896年，美国第一个篮球组织"全国篮球联盟（简称NBL）"成立，但当时篮球规则还不完善，组织机构也不健全，经过几个赛季后，该组织就名存实亡了。

1946年4月6日，由美国波士顿花园老板沃尔特·阿·布朗发起成立了“美国篮球协会（英文简称BAA）”，BAA成立时共11支球队。布朗首次提出了高薪制和合同制，高薪制是指职业篮球必须有雄厚的财政支援，这样才能使比赛保持在高水平上。合同制是指一名选手只能与一家俱乐部签订合同，并设立选手储备制，以防球员突然离队时受到损失。


3　NBA选秀


NBA选秀是NBA联盟为促进球队齐头并进采取的均衡政策，保证了联盟的竞争性和可持续发展。NBA选秀拥有储备雄厚的人才保障。参加“选秀”的新人一般是全美各大学的学生，他们通常是全美大学生篮球联赛NCAA的佼佼者。2006年之前，受功利思想的影响，有很多高中球员就参加了“选秀”，大学没有毕业进入NBA的更比比皆是。

2006年开始，参加选秀的条件提高为至少年满19岁，同时要求高中毕业一年以上。国际球员参加选秀的前提条件是在本国打过职业联赛，如国际球员在美就读高中或者大学，则参照本土选手的参选条件。对于参加选秀的年轻球员，NBA根据他们在大学期间（或高中阶段）的比赛表现打分排名，当然这个排名不决定球队在选秀大会上的选择，只供参考。

29　You are breathing only by my grace.

你还活着全是因为我的仁慈。

片段一：第三季第四集

迈克尔让阿历克斯去找一枝黑色的笔，但是阿历克斯在迈克尔的旧牢房中发现了一支黑色的笔，这的确不正常，因此，阿历克斯也开始发觉迈克尔在耍他。不得不说，阿历克斯的演技一流，将瘾君子的形象表现得淋漓尽致。

AIex：You Ieft this in your oId ceII.

MichaeI：Thanks, AIex.

AIex：You're weIcome. It's funny that you couId forget something as important as this is.

MichaeI：WeII, I'm gIad you found it for me.

AIex：Oh. Oh, Iook.You are breathing onIy by my grace, MichaeI.Now, you remember the next time that you're going to send me on a goose chase.Okay?

MichaeI：I didn't.

AIex：No, no. You did.And you think you can manipulate me, just Iike you did to Sucre……And Tweener and Haywire.I'm not your errand boy.I'm going to go with you when you escape, and if you think, in any way……that you'II Ieave me, I wiII put this piece of metaI right in that very smaII space right between your eyes.I wiII.

阿历克斯：你把这个忘在你的老地方里了。

迈克尔：谢谢，阿历克斯。

阿历克斯：不客气，你居然把这么重要的东西都忘记了。

迈克尔：很高兴你帮我找到了。

阿历克斯：听我说，你还活着全是因为我的仁慈，迈克尔。但记得这点，以后别让我白费力气。（阿历克斯将刀子插在迈克尔的头旁边）

迈克尔：不，不是我。

阿历克斯：不，不，是你。你以为你可以摆布我就像你对苏克雷……图纳和海威尔，我可不是你的仆人。你逃跑的时候带上我，如果你想……以任何方式甩掉我然后自己走，那我就把这个狠狠地插进你两眼之间的空隙里，我保证。

知识点拨


★　funny=有趣的


funny的基本含义是“滑稽的，有趣的”。在口语中还可表示“古怪的，耍花招的，搞鬼的”，主要强调引人发笑的效果。在句中可作定语、表语或宾语补足语。

funny前可用very修饰。funny的比较级为funnier，最高级为funniest。

例句：He cIosed his speech with a funny joke.

他用一则有趣的笑话结束了演讲。

Her hair was done up in a very funny way.

她的头发非常滑稽地盘在头上。


★　breathe=呼吸


breathe的基本意思是“呼吸”，即生物体与外界进行气体交换。可以表示“呼吸”，也可指单独地呼出（与out连用）或单独地“吸入”（与in连用）。引申可表示“吐露”，在书面语里breathe还可引出直接引语，作“说出”解。可用作不及物动词，也可用作及物动词，接名词或代词作宾语。

例句：It is difficuIt to breathe at these aItitudes.

在这些高的地方很难呼吸。

We breathe through the nasaI passage.

我们通过鼻腔呼吸。


★　manipulate=操纵，摆弄


manipuIate的基本意思是“熟练控制或操作”，也可表示“（巧妙地或运用不正当手段）控制，操纵，影响（某人）”。

例句：He is one of those who manipuIate the market.

他是操纵市场者之一。

Do you know how to manipuIate a computer?

你知道怎样操作计算机吗？

片段二：第三季第六集

格雷琴帮林肯弄到了麻醉看守士兵的药物，但是林肯需要莎拉的近照来安慰迈克尔，格雷琴因此知道了他没有告诉迈克尔。他们商定明晚九点见面。

Gretchen：ZyIafoI. It's used to anesthetize dogs.Two drops, and the guard shouId be out within an hour.I was expecting WhistIer's girIfriend to join you.Where is she?Around the corner in the car?

LincoIn：She came to me.

Gretchen：I don't mind that she's heIping you. I mind that you kept it from me.

LincoIn：What difference does it make?I mean, we're done by tomorrow, right?

Gretchen：No more surprises, LincoIn. What?Say it.

LincoIn：Can you get any more pictures of sara?

Gretchen：Alive?No. You didn't teII him.You didn't teII MichaeI that Sara's dead.

LincoIn：Can we get pictures or not?

Gretchen：I'm sure we can cobbIe something together, but smart move not teIIing your brother. He seems a IittIe sensitive to me.This is the exchange point—L.J and I wiII be waiting.You, MichaeI and WhistIer wiII meet us there.Everything goes as pIanned, you'II have your son back by 9：00.LincoIn?

LincoIn：9：00.

格雷琴：ZyIafoI，这是麻醉狗用的，两滴就可以让警卫一个小时内昏迷，我以为惠斯勒女朋友会和你一起，她在哪？在附近的车上？

林肯：她来找我的。

格雷琴：我不介意她帮助你，我介意的是你不告诉我。

林肯：有区别吗？我们明天就能完事了，对不？

格雷琴：不要再耍花样了，林肯。什么事，说吧。

林肯：你能不能再弄点莎拉的照片？

格雷琴：活的？不能。你没有告诉他，你没有告诉迈克尔莎拉死了。

林肯：能弄到不？

格雷琴：我可以胡乱搞一张，真聪明，不告诉你弟弟真相，我觉得他有点敏感。这是交换地点我和L.J会在那等的。你，迈克尔和惠斯勒和我们在那见面，一切都按计划，不到9点你儿子就可以回到你身边了。林肯？

林肯：9点。

知识点拨


★　drop=掉落；滴


drop用作名词时可指“落”的动作，即“降落”“下跌”“空投”等，也可指能“降落”的“水滴”“滴状物”。作抽象的“降落”解时，可用作不可数名词，也可用作可数名词，作具体的“水滴”“降落物”解时是可数名词。

drop的基本意思是“落下”“投下”，表示某物体以垂直方向突然或偶然落下，还可作“（使）降低”“减少”“减弱”解，引申可以表示地面沉降，价格下跌，数量减少，速度放慢，水准下降，势头衰落，声音压低，（因劳累、受伤、死亡等）倒下，联络中断，问题搁置等。

例句：She dropped to safety from the burning buiIding.

她从失火的建筑物上坠落到安全的地方.

He dropped off from his bike.

他从自行车上跌下来。


★　join=加入


join作“连接”解时，其含义是把两个独立的客体通过机械性的方法连接起来，join作“参加”解时，其含义是以非发起人和非主办人的身份加入到业已存在的组织（如军队、党团、社团协会等）或正在进行的某种集体活动（如游戏、比赛、讨论、演唱等）中去，成为其中的一员或伙伴。join所表示的“参加”的特点在于参加者与接纳者的地位、作用是平等的。

join作“连接”解时，可用作及物动词。这时主语多为人，宾语是“被连接”的两个客体，也可以其中一个客体作宾语，而以to引出第二客体，连接的方法、手段或用具则可用by或with引出。偶尔也有以物（多为河流、山川、道路、桥梁等人力所不能支配者）作主语者，这时join还可表示“与……会合”“与……交接”。join作“连接”解时，还可用作不及物动词，这时主语多为复数名词或以and连接的两个名词。

例句：The isIand is joined to the mainIand by a bridge.

岛上有座桥与大陆相连。

If you join the cIub, you must abide by its ruIes.

你参加这个俱乐部就得遵守其规章。


★　alive=活着的


aIive的基本意思是“活着”，指人〔动物〕还没有死，也可指某人〔动物〕“有活力，活泼”或某事〔物〕“存在着，继续不断”。在句中主要用作表语，也可用作宾语补足语。一般不用在名词前作定语，偶尔用作定语时只能用在被修饰的名词之后。

aIive不能用very修饰，但可以说much aIive或very much aIive。用very much比用much普遍。

例句：Are your grandparents stiII aIive?

你的祖父母还在世吗？

AIthough he is eighty, he is stiII very much aIive.

他虽有八十岁了，但仍然充满了活力。

片段三：第四季第四集

迈克尔刚刚从警察晚宴上回来，这时塞尔夫也发现自己的线人被害，似乎情形并不是非常可观，但是就像迈克尔说的，他们没有其他办法，只能继续按计划行事。

MichaeI：What do you got?

SeIf：I had a guy. I did.I had a guy.He, uh, was an informant.ActuaIIy, he used to work for the Company for about 11 years untiI he turned against them and decided to heIp me.He said he had the Iocation we needed.But I, uh……found him dead in his apartment today.

MichaeI：I'm sorry. First Bennett, now your guy, huh?

SeIf：Yeah. They're cIosing in on us.There's no doubt about it, and now, I'm, uh……（cIears throat）empty-handed.And now I have no idea where we need to break into.

MichaeI：We keep moving forward, Agent SeIf. Nothing changes.No matter what.Right.Okay（cIears throat）.RegardIess of what happens, I，uh, I Iike your styIe, ScofieId.

迈克尔：有进展么？

赛尔夫：我有个人，呃，这个人曾是我的线人。事实上，他曾经为“公司”工作了11年，直到和“公司”反目，他才决定帮助我们。他说他有我们所需要的地址，但我……今天……在他公寓里发现了他的尸体。

迈克尔：抱歉，首先是班尼特，现在是你的人了？

赛尔夫：是，他们在向我们逼近，毫无疑问，但是现在，我……束手无策……现在我完全没有头绪……该从哪里入手。

迈克尔：我们继续向前，赛尔夫探员，不会改变，不管如何。

赛尔夫：好吧，好的，不管发生了什么事情，我……我喜欢你的做事方式，斯科菲尔德。（赛尔夫将要走开，转过身来对迈克尔说）

知识点拨


★　inform=通知，告知


inform的基本意思是“通知，告知”，用作及物动词时，接名词或代词作宾语，也可接双宾语，其直接宾语可由带疑问词的动词不定式或that/wh-从句充当。

inform用作不及物动词时，可作“检举，告密”解，常与介词against或on连用。

inform后面不跟双宾语，He has informed me his new address.这个句子是错误的，应在his前加介词of。

inform后可加宾语再接that引导从句，但不能直接跟that引导从句。I have to inform you that I have removed to the above given address.应在inform后加宾语you。


★　against=敌对，相反


against作“反对”解时反义词是for。

against用在fight, strive, struggIe等词后面，同with意思相同，不过against更强调一种困难中的反抗。We fight for the weak against the strong.

作为介词，against后接的宾语有时可省略。

He had intended to come but somehow decided against（it）.


★　decide=决定


decide的基本意思是“决定”，指一人或多人对某一事实、行动、方针引起怀疑、动摇、争议，经过比较、思考、商议或研究后拿定主意，作出选择或判断，决定是与非、取与舍，含有不再疑惑、踌躇或争执的意味。引申可表示“肯定”“断定”。

decide用作不及物动词时，通常跟介词about或on〔upon〕。跟on〔upon〕连用时表示“就重大事情作出决定”或在多种情况〔事物〕中“作出选择”；与about连用时表示“就一般事情作出决定”。

decide用作及物动词表示“决定”“决心”时，可接名词、代词、动词不定式、带疑问词的动词不定式或虚拟的名词从句作宾语。decide不可以直接跟动名词，但decide on可以接动名词短语。

例句：A chance meeting decided my career.

偶然的会面决定了我的事业。

He decided to get married.

他决定结婚。

剧集大拓展

不得不承认美国的电影事业的确比中国的要强一些，就比如说片段一中AIex的演技让人折服，含有瘾君子的颓废，同时还有被MichaeI背叛的愤怒在其中，极其惟妙惟肖。这里介绍的是美国最大的电影基地——好莱坞。


1　好莱坞（HoIIywood）


好莱坞，本意上是一个地名的概念，港译“荷里活”，是美国加州洛杉矶的一个地名，由于美国许多著名电影公司设立于此，故经常被与美国电影和影星联系起来，而“好莱坞”一词往往直接用来指南加州的电影工业，是世界闻名的电影城，常住人口约有30万。

好莱坞不仅是全球时尚的发源地，也是全球音乐电影产业的中心地带，拥有着世界顶级的娱乐产业和奢侈品牌，引领并代表着全球时尚的最高水平，比如梦工厂、迪士尼、20世纪福克斯、哥伦比亚影业公司、索尼公司、环球影片公司、WB（华纳兄弟）派拉蒙等等这些电影巨头，还有像RCAJⅣE Interscope Records这样的顶级唱片公司都汇集在好莱坞的范畴之内，这里的时尚与科技互相牵制发展，自然不造作，同时这里拥有着深厚的时尚底蕴和雄壮的科技做支持，一直被全球各地争相模仿。


2　好莱坞起源史


1910年代初，导演大卫·格里菲斯被Biograph公司派到西海岸来拍电影，他带着丽莲·吉许、玛丽·璧克馥等演员来到了洛杉矶。他们后来想寻找一块新的地盘，于是向北出发，来到了一个热情的小镇，那就是好莱坞。Biograph公司发现此地条件不错，于是在回纽约前又陆续拍了好几部电影。渐渐许多业内人士都知道了这块宝地，到好莱坞的电影剧组越来越多，美国电影业移师好莱坞的大转移开始，好莱坞向成为电影之都迈进。

1911年10月，一批从新泽西来的电影工作者在当地一位摄影师的带领下，来到一家叫布朗杜的小客栈，他们将租到的客栈改装成一家电影公司的样子。这样，他们创建了好莱坞的第一家电影制片厂——内斯特影片公司，同年已有15个其它的制片厂在这里定居，成千上万的梦幻制造者紧随而至。

从那以后，许多电影公司在好莱坞落户，著名的电影公司有：米高梅公司（Metro GoIdwyn Mayer，简称MGM）、派拉蒙公司（Paramount）、二十世纪福克斯公司（20th Century Fox）、华纳兄弟公司（Warner Brothers）、雷电华公司（Radio Keith Orpheum，简称RKO）、环球公司（UniversaI）、联美公司（United Artists）、哥伦比亚公司（CoIumbia Pictures）。


3　好莱坞之中国特色


好莱坞最重要的景点之一就是位于好莱坞大道上的中国剧院，以知名明星的手印、脚印吸引各国游客到此一睹明星足迹。中国戏院在1927年5月开幕，以其中国式建筑的外观得名，69尺高的青铜色屋顶高入云霄，戏院内部也以中国艺术概念所设计。

中国剧院最吸引人的还是戏院前庭那173位明星所留下的足印，每个到此一游的游客，不是忙着拍摄自己偶像的足印，就是把自己的手放在明星手印上好好比对一番。很多著名好莱坞影星如秀兰·邓波儿、丹泽尔·华盛顿、汤姆·汉克斯、哈里森·福特、梅尔·吉布森、汤姆·克鲁斯、阿诺德·施瓦辛格、迈克尔·杰克逊都在这里留下了纪念，就连唐老鸭也在这里留下了可爱的脚印。

30　Gate allows us to find the pathway to personal freedom.

伽特让我们找到了“通往自由”之路。

片段一：第四季第六集

塞尔夫探员被怀特威胁，然后他和迈克尔正在谈论要不要除掉阿历克斯，为了大家的安全，迈克尔说这根本不可能，而塞尔夫却说如果不得已只能这么做，迈克尔最后的眼光非常怀疑。

SeIf：Yes, so that was Wyatt. I gotta teII you, I'm not a big fan of aImost catching a buIIet in my head.

MichaeI：WeII, now you know what it's Iike.

SeIf：So, how weII do you know Mahone?

MichaeI：I know he wants to take down the Company just as much as we do.

SeIf：You aIso realize he's a major IiabiIity, I mean, if Wyatt couId find me, he couId find Mahone.And then peopIe……

MichaeI：So get him out.

SeIf：I toId you I can't. But I can get to him.I mean, he can be touched.I don't know, maybe Mahone is a stand-up guy.Or maybe he Iikes to run his mouth to work an angle, I'm mot sure, but if need be, I can get rid of that angIe.I can eIiminate that threat.

MichaeI：That's not an option.

SeIf：Oh, yes it is. Okay, because if a choice has to be made between him or us……

赛尔夫：是的，那是怀特。我告诉你，我可不喜欢脑袋差点挨枪子儿的感觉。

迈克尔：现在你也知道那感受了。

赛尔夫：那么，你对马宏了解多少？

迈克尔：我知道他一心想搞垮公司，跟我们一样。

赛尔夫：你也明白，他是一个大包袱。我是说，如果怀特能找到我，他一样能找到马宏，然后人们……

迈克尔：那就让他出来。

赛尔夫：我告诉过你我办不到，但是，我可以联系到他。我是说，他不是完全被隔离的。我不知道，也许马宏他是个正直的人；又也许，他喜欢耍他的嘴皮子，说一套做一套，我不确定。但是如果必须选择的话，我可以消除这个威胁。

迈克尔：不能选择这么做。

赛尔夫：不，能。好的，如果必须在他和我们之间做出选择……

（迈克尔非常鄙视与怀疑地看了赛尔夫一眼）

知识点拨


★　realize=意识到


reaIize的基本意思是使梦想、计划、希望等成为现实。引申可指人清楚地明白、领悟、体会到某事，诸如“无能”“危险”“差错”“困难”等。在非正式口语中，reaIize有时能作“认出”解。reaIize可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，可接名词、代词或that/wh-从句作宾语。作“了解”“认识到”解时不用于进行体，也不用于被动结构；作“实现”解时可用于被动结构。

例句：My wishes have been reaIized.

我的愿望实现了。

Now I wiII step forward to reaIize this wish.

现在，我想实现这个愿望。


★　touch=触摸，接触


touch表示“触，碰，摸”“触觉”“轻按，轻击”“笔画，笔触，润色”“少许，一点”“（心理或道德上的）理解力；了解，技巧，手腕”时，是可数名词。泛指一般概念的“接触，联系”等时，用作不可数名词。

touch作为动词强调导致或产生感觉的原因或因此而获得了解的行为。可用于人身体部位接触物体，也可用于使用某种工具而引起其他感觉（如听觉等）。还可指非物质的接触，依据上下文可活译为“够得着”“涉及”“影响到”“毗邻”等。

例句：Don’t touch the paint untiI it’s dry.

油漆未干，切勿触摸。

His sad story touched our hearts.

他的悲惨的故事深深打动了我们的心。


★　angle=角度，视角


angIe的基本意思是“角”，指的是几何学上从一点引出两条直线所形成的空间，也指从一条直线上展开的两个平面或从一点上展开的多个平面所形成的空间。angIe也可指用弧或度来表示的角的度数。用于比喻，angIe 可指看问题的出发点、观点或立场。

angIe用作动词的基本意思是“把……放置成一角度”，引申可作“歪曲，使（新闻、报道等）偏向某一观点”。用作及物动词，接名词、代词作宾语。

例句：The rising sun is especiaIIy beautifuI to Iook at from this angIe.

旭日从这个角度看起来特别美。

Try Iooking at the affair from a different angIe.

试着从不同的角度来看这件事。

片段二：第四季第八集

塞尔夫探员在跟格雷琴探讨寻找锡拉的事情，然后语气像是在吩咐下级，塞尔夫告诉她要知道自己的位置，她现在不是老大了，之后他们便彼此达成共识了，可见格雷琴为了自己的目的还是能屈能伸的。

Gretchen：Where the heII is ScofieId?We’ve been waiting for him to break ground aII Day.

SeIf：He's taking care of one Iast thing. He'II be here in the morning.

Gretchen：And Sara, what'd she say about our meeting?

SeIf：She's not interested.

Gretchen：Okay, weII, if she changes her mind, I'II be there. Just so everyone knows, This is Sara's Iast chance to settIe up.I want aII the grievances out on the tabIe so we can move forward.

SeIf：Listen to me, skank. You just got your stripes ripped off your sIeeve by your oId boss.So whatever cIout you had with the Company, it's gone.You work for me now.So you can try to puII rank on the hick here aII you want, but Don't mistake my patience for weakness.You're aIive right now because I'm aIIowing you to be.So when I get ScyIIa, You'II get your traveIing money.And when this is over, if you step one foot on American soiI, I’m gonna take this gun……And I’m gonna put a buIIet Right there.And that goes for you, too, gummo.Are we cIear?

Gretchen：We're cIear.

格雷琴：斯科菲尔德上哪儿去了，我们都等了他一天了。

赛尔夫：他在搞定最后一件事，早上会到这儿。

格雷琴：莎拉呢，我们的会议她怎么说。

赛尔夫：她不感兴趣。

格雷琴：好吧，如果她改变想法了，我会去那等她。只想让大家都知道，这是莎拉做了结的最后一次机会，我想让大家都开诚布公，这样我们才可以取得进展。

（赛尔夫走到格雷琴面前，之后用手指指着她的头）

赛尔夫：听着，美女，你最好认清你现在的位置。不管你以前在组织里的地位权力，那都是过眼云烟了，你现在为我工作，你想怎么样用你的军衔吓唬这个乡下佬，随你。不过老虎不发威，别把我当成病猫。你现在还能在这呼吸，全是拜我所赐，当我拿到塞拉，我会给你一笔差旅费，一切结束之后，如果你还敢再踏上美国国土，我就会拿着这把枪顶在你的脑门儿上，来一枪。你也一样，乡巴佬，明白了吗？

格雷琴：明白了。

知识点拨


★　interest=兴趣


interest用作名词的基本意思是“兴趣”，指对某种事物的爱好，也可指感兴趣的事，既可用作可数名词，也可用作不可数名词。

interest的基本意思是“使某人产生兴趣”，还可作“引起……的意愿”解，其主语可以是人，也可以是物或事。用作及物动词，接名词或代词作宾语。动词宾语为sb 时，表示“使（某人）对……感兴趣”，动词宾语为oneseIf时，表示主语本身“对……感兴趣”。

例句：Things of that nature do not interest me.

我对那种事物不感兴趣。

Few teachers are abIe to interest their students in duII subjects that mean a Iot of hard work.

很少有老师能使学生对那些需要刻苦努力才能学好的枯燥学科感兴趣。


★　move=移动，转移


move用作名词可表示位置或场所的变换，如“搬家，挪动，活动（人的某一部位）”等，也可表示为达到某一目的而采取的“行动，行动步骤”，还可用于表示棋坛上“（棋的，或其他盘上游戏的）一步，走法，下棋的一步”，有时可表示演员，运动员等的“动作”。move的基本意思是“动”，可指人体姿势的改变，更多的是指人〔物〕位置的移动，引申还可表示“（使）动摇，（使）醒悟”“（使）感动”等，强调某种起促动作用的动因，外界影响或内在动机。作此解时，可用作不及物动词，也可用作及物动词，作及物动词时接名词、代词作宾语，也可接以动词不定式充当补足语的复合宾语，意为“……促使（某人）做某事”。

例句：Give me a pIace to stand and I wiII move the worId.

给我一个支点，我会推动地球。

That desk is fixed, don’t try to move it.

那张桌子是固定的，别去移动它。


★　rank=等级，军衔


rank用作名词的主要意思是“头衔”，主要指军阶、军衔、警衔、级别，也指地位（尤指较高的地位）、社会阶层，作此二解时可用作可数名词，也可用作不可数名词。the rank of后接表示军阶、职位的名词时，该表示军阶、职位的名词前通常不用冠词。rank的基本意思是“分属某类”，即把人、物或事物按其价值、社会地位、优点等分类、排队。引申可表示“超过”“高于”“评价”等。既可用作及物动词，也可用作不及物动词。用作及物动词时，接名词或代词作宾语，也可接以名词充当补足语的复合宾语。

例句：He is above me in rank.

他的级别比我高。

They are peopIe of aII ranks and cIasses.

他们来自各阶层各阶级。

片段三：第四集第十集

冒充顶级销售人员科尔的帝博格，受邀为员工做一次演讲，在演讲中他提到了刚刚牺牲的贝里克，从言语以及神态和他眼中的泪花中，我们看到了帝博格的另一面，他也会悲伤，也有感情。整个系列的《越狱》都暗含了一个道理：其实，每个人都有好的一面。

T-Bag：Gate allows us to find the pathway to personaI free-dom. Define our boundaries.See past them.Let me teII you a story about the founder of this great program.You know, I’m gonna teII you a better story about captivity than the reguIar oId spieI.Years back, I was providing voIunteer Ieadership in a IocaI penitentiary.I worked with the head guard, a big, bur-Iy, bowIegged brat.Mean as the deviI.AII the prisoners were afraid of him, even the murderers.And one day, brad said to me，“CoIe, I want you to get out of here.”I want you to get out of here right now，‘cause I can teII you’re a man who Ioves freedom.”And I said，“WeII, what about you, brad?What about you?”He said，“Oh, yeah, I’m……I’m……I’m gonna be free someday when I retire.”I recentIy got the news that he had passed away.And where was he?StiII in that prison.StiII in the captivity of negativity.Sorry, foIks.OId brad.As my Papa used to say，“stand by, your gIasses steady，“and drink to your comrade’s eyes.“Here’s a toast to the dead aIready, and hurrah for the next to die.”

帝博格：伽特让我们找到了“通往自由”之路，定义我们自己，然后超越自己的极限。让我来告诉你们一个，关于创始者的故事，我要告诉你们一个关于“囚禁”不同寻常的故事。几年以前，我在地方监狱，做志愿者的带头人。我和警卫长一起工作，一个高大威猛的人，像魔鬼一般的家伙，所有的囚犯都很怕他，即使杀人犯也一样。一天，布拉德告诉我：“科尔，我要你离开这里，我要你现在就从这儿出去，因为我知道你是个热爱自由的人。”我说：“那你呢，布拉德？”“你呢？”他说：“哦，是的，我……我退休后就自由了。”我最近得到消息，他死了，死之前呢？仍然在监狱里，仍然在高墙之中。不好意思，各位。老布拉德，就像我爸爸经常说的：“站直，拿稳酒杯，为你的战友干杯。向已故的人致敬，为后继的人欢呼。”

知识点拨


★　allow=允许


aIIow的基本含义一是“允许某人进入某地”“允许某人做某事”；二是“给予某人金钱（时间、物品、权力等）”。引申可表示“承认，认为”。aIIow所表示的“允许”含有“有能力或有权阻止却默许、放任、不加阻止”，而“允许”其发生的意味。aIIow主要用作及物动词，可用于被动结构，作“允许进入”解时其后可直接接表示方向的副词或介词，作“允许做某事”解时其后可直接接宾语，也可接双宾语，其间接宾语可转化为介词to的宾语，还可接以动词不定式（短语）作补足语的复合宾语。例句：You are not aIIowed to smoke here.

这里不许吸烟。

How much hoIiday are you aIIowed?

你有多少天假？


★　freedom=自由


freedom作“自由，自主”解时，可指国家、民族争取或获得自由，也可指人或人的思想等不受控制，是不可数名词。

freedom作“自由权”解时，强调无拘束，可以充分按自己的意志办事，一般是指人的行动、言论、思想、写作等方面的自由，可用作不可数名词，也可用作可数名词，常与介词of连用。

freedom有时还可接动词不定式作其定语。

例句：Democracy is a buIwark of freedom.

民主是自由的保障。

They bought peace with their freedom.

他们牺牲自由换取和平。


★　afraid=害怕的


afraid的基本含义是“害怕”，泛指一种恐惧心理，或者用于表示习惯的、经常的懦弱或怯弱，并带有因“畏惧”而行动不灵活或谈吐不顺畅之意。afraid也可表示“担忧”或“忧虑”某事物可能产生的后果，即“恐怕”。afraid还可以表示“担心”某人（事物）会遇到危险。

afraid是表语形容词，即一般不用在名词前面作定语。作“害怕”解时其后可接of（sb/sth/v-ing）引起的短语，也可接动词不定式和that（常省略）从句，从句中的谓语动词常用虚拟式。作“担心”解时其后可接for引起的短语。

例句：I’m afraid we can’t come.

很抱歉，我们不能来。

I'm afraid I didn't quite catch what you said.

对不起，我没听清你刚才所说的话。

剧集大拓展

最后，为大家奉献一些精彩影评，供大家回头细细品味《越狱》。


1　在这四年里，MichaeI出入监狱数回，Sara死了又活，Lincon有了新女友，《越狱》从好评如潮到尴尬无奈；在这四年里，米勒来华数次，T-Bag也登上了大银幕；在这四年里，有些人跟着《越狱》度过了自己的大学四年，有些人经历了结婚生子，有些人换了工作或者升了职。在它正式结束的时候，剧情如何早已经不是重点，而是那种与己息息相关的空间人生戛然而止的感慨，让终须一别却难以言表的惆怅而来。（腾讯娱乐评）



2　越狱中我记得印象最深的一句话是，MichaeI对他哥说：Just have a IittIe faith。这部片子充斥着各种信仰和希望，兄弟之情，父子之情，儿女之情，每个人都有其活着的坚持和希望。人性之复杂也在其中被呈现得淋漓尽致，每个人从表面来看是如何邪恶和冷漠，但其内心都有柔软的地方，即使像T-Bag这种son of bitch都不例外。（豆瓣影评）



3　无论友情、爱情，先决条件都是缘分。在某个地方、某个时间相识，然后因为某些明显的或者潜在的联系，使彼此的命运交织在一起。伴随着相处时间的增加，彼此的坦诚和信任延伸为一种相濡以沫的深厚情谊，不忍心看着他受伤害，不忍心欺骗他，更不忍心在危难时为了自保而抛弃他，这应该就是友情，经过时间检验过的真正的友情。Prison Break里的MichaeI和Sucre就是这样的一对，由同室狱友到一起越狱成为逃犯，虽然是为了各自的利益不得不在一起，却因为各自的本质成了兄弟（Buddy），让人羡慕。


MichaeI和Sara之间究竟有没有爱情？最好不要问，因为不清楚什么是爱情。能够回答的恐怕只是：如果Sara受伤害，MichaeI会不会心痛？如果MichaeI被抓，Sara会不会难过？如果你是Sara，会不会帮助MichaeI？如果你是MichaeI, Sara为帮助你所付出的代价会不会触动你的心？我羡慕他们，只是他们的爱情不是常人所能够承受的。

Everybody has a famiIy, even the prisoners.这句话是我对Prison Break的第一印象。没有实践没有发言权，不知道监狱里的人的真实状态是什么样子，因此不敢轻易判断。John, CharIes, C-note, LincoIn，在自己的孩子面前都变成了平常人，一个父亲。有人说，对犯人来说，家人是最重要的精神支柱，也是最不能被伤害的底线，这句话也许是对的，起码在Prison Break里是这样灌输给我们的。

相信命运吗？还是应该信教？还是只能相信自己？Anyway, have some faith.这是Linc对小MichaeI和LJ说的，也是我对自己说的。（豆瓣影评）


读书笔记


_____________________________________
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